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    Deel 1 - Proloog


    


    Ze noemen me Mac. Maar dat maakt niets uit. U herkent mij veel gemakkelijker aan de zes chevrons, drie omhoog en drie naar beneden en aan de rij gekleurde strepen. Die tellen voor dertig dienstjaren bij de Mariniers, de Zeesoldaten van de Verenigde Staten.


    Ik heb de Kaap en Kaap Hoorn rondgevaren op een oorlogsschip toen de zee zo hol stond, dat de boeg de helft van de tijd onder de golven, die zo’n tien meter opliepen, zat. Ik heb op wacht gestaan voor het Gezantschap in Parijs en in Londen en in Praag. Ik ben bekend met elke miserabele aanloophaven en iedere havenkroeg van de Middellandse Zee, en overal ter wereld waar het Zuiderkruis hoog aan de hemel straalt, ben ik thuis zoals ik vertrouwd ben met de onderdelen van een geweer.


    Ik heb achter een machinegeweer gezeten, dat met zijn loop voor de prikkeldraadversperring rond de Internationale Wijk stond, toen de wereld toch nog bepaald vredig heette, en ik heb, toen ik deelnam aan de Yangtse Patrouilles, een jaar of tien voor Pearl Harbour, de Jap al duidelijk gemaakt dat ik niet van plan was op zij te gaan.


    Ik ken de schoonheid van het Noorderlicht, dat zijn spookachtig schijnsel op IJsland laat dansen en ik ken de rivieren en de wildernissen van Zuid-Amerika. Overal komt het land, dat uit zee oprijst me welbekend voor: het Suikerbrood, Diamant Kop, de Tinokiri Heuvels of de palmen van een Caribisch hellegat.


    En jawel, ik ken de gladde bruine heuvels van Korea en ze zijn nog net zoals de Mariniers van 1871 ze zagen. Het Korps is heel goed op de hoogte van de strijd in Korea.


    Niets vervelender dan een ouwe pikbroek, die op zijn pruim de oude tijden zit te herkauwen. Nou, daar heb ik dan ook niets over te vertellen.


    Als ik aan die dertig jaren terugdenk, dan zie ik de mannen en de afdelingen weer voor me. Ik schat dat ik bij zo’n vijftig verschillende afdelingen gediend heb en ik denk dat ik wel een honderd verschillende commandanten heb gehad. Maar het is eigenaardig, dat er feitelijk maaréén man bij was, die werkelijk mijn commandant was en dat er maar één troep was, die ik echt als de mijne beschouwde. Dat was Sam Huxley en het bataljon, dat hij in de laatste wereldoorlog aanvoerde, bijgenaamd: „Huxley’s Hoeren”. Waarom waren „Huxley’s Hoeren” nu anders dan de anderen? Verdomd als ik het weet. Dat waren de onmogelijkste Mariniers, die ik ooit tegen het lijf heb gelopen. Eigenlijk waren het helemaal geen Mariniers— het waren nog niet eens mannen. Een troep baardeloze jongens van achttien, negentien of twintig jaar, die na drie biertjes onder de tafel rolden.


    Voor die oorlog begon, hadden we mannen bij de troep, die geen besef hadden, dat er ook nog een wereld bestond buiten het Korps Mariniers. Ze hadden longen als leer, liepen rechtop, zo stijf als een geweerloop, dronken even vlot als ze vochten, ze maakten regelmatig promotie en ze zagen er uit als een reclameplaat.


    De oorlog kwam en tegelijkertijd kwamen die jongens— duizenden. Wij kregen order daar Mariniers van te maken. Het waren jongens, die thuis behoorden te zijn om daar te doen wat voor den donder achttien jaar oude jongens doen. God weet, dat we zeker wisten, dat ze nooit iets zouden presteren... en God weet, dat ze ons te grazen hadden.


    Waarom waren ze nu anders? Nou,één van die jongens in mijn compagnie was nogal vlot met de pen. Ik wou dat ik hem hier had om me te helpen uitleggen. Hij kon zo handig over allerhande dingen zitten redeneren en dan leek het zo vanzelfsprekend allemaal. Hij kon je aan je verstand brengen wat strijdlust was en wat de diepere oorzaken waren van bepaalde stromingen, het karakter van de volkeren en de vergissingen van generaals en van leuzen en van een Amerikaans Congres, dat zo nu en dan even fataal het Korps afbreuk deed als ergens ter wereld een vijand dat maar zou kunnen. Hij doorzag dat soort dingen veel beter dan ik.


    Heel wat geschiedschrijvers praten er over als„esprit de corps” en daar is dat dan weer mee afgedaan. Sommigen denken dat we hunkerden naar roem maar als je werkelijk historie tot op de bodem peilt, dan waren mijn jongens heus niet anders dan de rest. Wij toonden dezelfde menselijke kracht en zwakheden als die op elk ander schip of in elke andere legerafdeling onder de mensen konden worden aangetroffen.


    Onder hen waren lafaards en helden. En onder ons waren knapen, die zo’n liefdesverdriet of zo’n heimwee hadden dat zij er bijna van stierven.


    Ik herinner me de pias van de compagnie, de boer, de zwerver, de huichelaar, de jonge man met een roeping, de Texaan. Je vond ze allemaal onder„Huxley’s Hoeren”: de gokkers, de vrekkige foerier, de poeha-officier, de vrouwenjagers, de dronkenlappen, de zwetsers, de knoeiers.


    En dan waren er nog de vrouwen. De vrouwen, die wachtten en de vrouwen, die niet wachtten.


    Maar hoeveel mannen waren van de soort van Sam Huxley en Danny Forrester en Max Shapiro? En wat bewoog die jonge jongens, die net als ieder ander liefhebben en haten en bang kunnen zijn om hun leven weg te gooien en wat steekt daar diep in hun harten, dat maakt, dat ze de terugtocht meer vrezen dan de dood? Welke oorzaak had de nederlaag in die donkere eerste uren op Guadalcanal in overwinning doen veranderen? Op de met bloed doordrenkte lagune van Tarawa en op het Rood Strand No 1 van Saipan?


    Zij ondergingen de druk van de vreselijkste lichamelijke en geestelijke beproevingen, maar zijn nooit in gebreke gebleven elkaar die wonderbaarlijke warmte van goede kameraadschap te doen gevoelen.


    Ik wil geen enkele man, die in een oorlog zijn geweer draagt, iets verwijten, wat zijn uniform ook moge zijn geweest. Maar wij, de Mariniers, hebben in die oorlog aan het kortste eind getrokken.


    Hoe vaak moesten in de laatste wereldoorlog legereenheden, uitgezonderd de Mariniers, optrekken tegen een overmachtige vijand met de koude zee in de rug en het verschroeiende vuur vóór hen en niets anders dan een ijzeren vastberadenheid om hen er doorheen te helpen. Ik herinner me alleen de gevechten om Bastogne.


    


    Dit is het boek van een bataljon van onoverwinnelijke kerels. En het gaat ook over mijn jongens, de radiosectie.


    Het Korps is na Pearl Harbour meermalen smadelijk verslagen en heel wat garnizoenen, bestaande uit geharde prachtsoldaten met vele jaren dienst, werden vernietigd op buitenposten, waar het Amerikaanse volk nog nooit van gehoord had: Wake hoorde daar bij. We moesten van meet af aan beginnen met een paar onbuigzame, stoere, maar slecht uitgeruste regimenten, het restant van ons uiteengeslagen en gekwetste Korps. De nieuwelingen verdubbelden en verdriedubbelden de rijen en wij aanvaardden de moeilijke terugweg.


    Het Zesde Regiment van het Korps Mariniers der Verenigde Staten, ondergetekende inbegrepen, hokte op IJsland en hield het Noorderlicht gezelschap, toen de oorlog uitbrak, formeel tenminste. Het regiment waséén van die knokploegen, die de laatste vijftig jaar de orde in de bananenlanden hadden helpen handhaven.


    Onze grootste reputatie hadden we in de eerste wereldoorlog verworven, dat was toen in Bois Belleau en we hielden de Hunnen daar radicaal tegen. Hiervoor hebben de Fransen ons een mooi koordje gegeven, de Fourragère, dat alle Mariniers van het Zesde op hun linker schouder dragen.


    Toen de Geallieerde linies bij Chateau Thierry doorbroken werden, schijnt een van onze officieren geschreeuwd te hebben: ,,Terugtrekken? En we zijn verdomme pas hier!” Misschien heeft u die uitroep wel eens gelezen in de geschiedenisboeken, tegelijk met nog andere leuzen, die we schreeuwden, als we de strijd begonnen.


    De rest van het Korps Mariniers is jaloers op het Zesde, omdat wij nou toevallig het beste regiment zijn. Toen ze niets beters te doen hadden, hebben ze voor ons een misselijke bijnaam uitgebroed: ze noemen ons het Suikeren Zesde. Dat slaat op een volkomen onzinnig verhaal, dat, toen we in 1931 naar Shanghai gingen, wij opéén van onze transportschepen tienduizend zuurstokken en maar twee stukken zeep aan boord hadden.


    We verlieten Reykjavik zonder veel tranen te laten, toen we mee gingen doen aan de tweede wereldoorlog, want het weer en de vrouwen waren allebei beneden kritiek en de whisky absoluut ondrinkbaar. We hadden onze dagen in het kampement in Baldushagi af zitten tellen als een troep kettingberen en de sleur had ons allengs gek gemaakt.


    Toen het Zesde uit de ijskoude misère van IJsland terug was gekeerd, werd het regiment geheel uit elkaar gerukt. Alle manschappen kregen verlof en daarna bevel zich elders te melden. Zij werden over het gehele Korps Mariniers verspreid en moesten overal een kern vormen voor honderd verschillende nieuwe afdelingen, die zich formeerden. Duizenden jonge mannen stroomden de opleidingskampen binnen en de veteranen waren dringend nodig om hen klaar te stomen.


    Ik mocht een maand uitblazen en kreeg daarna orders om samen met mijn ouwe slapie, Sergeant Burnside, naar een centrum aan de Westkust te gaan. We vonden het fijn, dat we bij het kader van het Zesde Mariniers konden blijven om het regiment weer op volle sterkte te helpen brengen. Ze gaven me het bevel over alle verbindingsdiensten van het bataljon, samen met Burnside, die direct onder mij werd geplaatst en het commando kreeg over de radiosectie. Toen we in Kamp Eliot aanlandden, een kilometer of wat van San Diego af, was het weinig meer dan een lange straat, waarlangs een rij enorme barakken stond. Er was vrijwel geen mens te zien.


    Burnie en ik hoorden met instemming, dat Kapitein Huxley tot Majoor bevorderd was en Commandant van ons bataljon was geworden. Huxley was een reuze vent. Hij behoorde tot de beste sportlui van Amerika. Hij was een grote magere kerel, tegen de twee meter lang en met zijn zware botten woog hij een goeie honderdnegentig pond. Hij had een arrogante houding tegenover de manschappen, maar we konden niet nalaten hem hoog aan te slaan. Hoe hij zijn mensen ook opjoeg, je kon er zeker van zijn, dat de Donderwolk voorop liep.


    


    Toen de truck voor ons kampement stilhield, reden Burnside en ik erheen, omdat we graag wilden weten wat er uit kwam. Eindelijk zouden we onze compagnie dan zien. Behalve wij beiden was er nog maaréén radiotechnicus, een wonderlijke snijboon, Joe Gomez geheten, die een week geleden op was komen duiken.


    De chauffeur overhandigde mij een lijst. Ze haalden hun plunjezakken uit de auto. Ik bekeek hen vol belangstelling. Mijn gezicht werd tien centimeter langer, dat van Burnside elf.


    „Aantreden en antwoorden, als ik je naam afroep.” Dat was wel het meest zonderlinge samenraapsel, het naarste soort hangoren, dat een afdeling Mariniers moest voorstellen, dat ik ooit tegengekomen was en dat ik tot mijn groot verdriet tegelijk op zo’n klein terreintje bij elkaar moest zien staan. Ik zei: „Aantreden en antwoorden, verdomme!”


    „Brown, Cyrill”


    „Present.” Stik! Met zeven paarden uit de klei getrokken, een boerenkinkel.


    „Forrester, Daniel!”


    „Present.” Ziet er niet kwaad uit, maar bar jong. Een slappeling, vast en zeker.


    „Gray, Mortimer!”


    ,,Ja.” Weer zo’n verdomde Texaan.


    „Hodgkiss, Marion!”


    „Present.” Dat is een passende naam, hij lijkt wel een tank. Ik verheug me er al op als kanonnier Keats dit stel zwervers onder ogen krijgt.


    


    „Hookans, Andrew!”


    „Present.” Een grote, stomme, trage Zweed met twee linkervoeten. Wat hadden ze me voor den duivel gestuurd!


    Ik moest naar de volgende naam op de lijst nog wat beter kijken. Burnside stond ook te staren, hij was perplex.


    „Vuurtoren, Stralende?” Ik probeer het maar.


    „Oegh... ik ben een Indiaan.” Een piepende stem kwamachter de grote Zweed vandaan. Hij stapte naar voren. En daar, recht voor mijn neus, stond Winnetou het Opperhoofd der Apachen. Een broodmager, half krom, plat stuk roodhuid met een neus als een motorfiets. Hij grinnikte me toe.


    „Zvonski?”


    „Zvonski, Constantijn. Mijn vrienden zeggen...”


    „Niks zeggen, laat me maar raden,” smaalde ik. Deze hannes woog zeker niet meer dan honderdtien pond en dan moest hij er nog een mortier op zijn rug bij dragen. Een kampioen vedergewicht. Hoe ter wereld zou zoiets een radioveldapparaat moeten sjouwen?


    Mijn knieën knikten zo ongeveer onder me. Burnside was bleek. Huxley zou bloed zweten als hij ze te zien kreeg. Kanonnier Keats zou er van kotsen.


    Die ene, die Hodgkiss heette, stapte uit de rij en tilde twee koffers op, die naast zijn plunjezak lagen.„Wat heb je daar?”


    „Een grammofoon en wat platen.” Ik liep naar hem toe en sloeg een album open. Een beetje swing is wel gezellig in het kampement. Maar dit was afschuwelijk. Ik sloeg de bladen om: Chopin. Tschaikowsky, Brahms... een hele troep van die snuiters...


    „Wijs ze hun kwartier, Mac. Ik ga naar de kroeg om me een stuk in mijn kraag te drinken,” kreunde Burnside.


    „Wat wil jij hebben, opperhoofd, eieren in je bier?” De Indiaan lachte.


    Als je zou zeggen, dat die pas in Eliot aangekomen jongelui wat anders waren dan de bier drinkende, keet schoppende beroepsmilitairen, die in vredestijd arriveerden, dan was dat de meest halfbakken opmerking van het jaar. Dat waren zuigelingen, baardeloze melkmuilen van achttien tot twintig. Het Korps was waarachtig kapot geslagen! Radiotroepen... ik moet er om lachen. Een Indiaan met bloedarmoede, een muziekliefhebber, een houthakker met tien duimen, een Texaan, die over zijn eigen voeten struikelde, een boer, een vedergewicht, en de mooiste man van Amerika. Dat stel en dan Joe Gomez nog, een echte raddraaier.


    Na de eerste veldoefening begon kanonnier Keats ernstig te overwegen of hij ontslag aan zou vragen of actieve dienst ter zee. Huxley, die niet gauw zijn gevoelens verried, stotterde.


    Ik zocht de smerigste, meest weerzinwekkende karweitjes voor hen op. Ik deed wat ik kon om hun het leven zuur te maken. Vuilnis omzetten op de belt, de latrines uitbezemen, goten graven, de vloeren in de officiersverblijven schrobben, wacht kloppen voor het hele kampement.


    Verdomme! Vroeger betekenden de radiotechnici in het Korps iets. Zij liepen wacht op de oorlogsschepen... ze stonden in aanzien. Deze... deze dingen, die Majoor Bolger ons had gestuurd, hadden nog last met de eenvoudigste veldtoestellen. Ik wilde, dat ik weer op IJsland zat.


    Moeilijk te zeggen waar een verhaal over de mariniers, zoals dit precies moet beginnen en waar het behoort op te houden. De jongens waren er en wij voelden ons daar ongelukkig over. Waar ze vandaan kwamen en hoe ze bij ons gekomen waren, wist ik niet...


  


  
    


    1.


    


    Hoog torende het dak van het koude, grauwe, loodsachtige kopstation van de Pensylvania Spoorweg in Baltimore boven de krioelende reizigers en de kleine groepen fluisterende mensen bij ingang no. 3. Ze stonden bijeen, met twee, drie, vier of nog meer, rond jonge mannen met ernstige gezichten, terwijl de ogenblikken voorbij vluchtten. Hier waren een vrouw en een kind, daar een half dozijn vrienden, die luidkeels aanmoedigingen lieten horen. Een bejaarde moeder en vader en een troep familieleden spraken zachtjes tegen een terneergeslagen jongen in een hoek.


    Er waren veel jonge meisjes, sommigen huilden en allen deden ze haar best de tranen terug te dringen, terwijl ze bij hun mannen, hun verloofden of hun vrienden stonden. De klanken van al die afscheidsgroeten weerkaatsten en echoden tegen de muren van het ouderwetse station en versmolten tot een soort gezoem.


    Danny Forrester trok de ritssluiting van zijn groen en zilvergrijze jasje, waar een hoofdletter F op geborduurd was, dicht en ging nerveus nu eens op zijn ene, dan weer op zijn andere voet staan. In een kring stonden zijn vader, zijn jongere broer Bud, zijn beste vriend Virgil en Virgils meisje, Sally, om hem heen.


    „Hé, mevrouw, mijn broer is Marinier!” riep de kleine Bud Forrester tegen een voorbijgangster.


    „Hou je mond, Bud,” zei meneer Forrester streng.


    Kathleen Walker stond vlak naast Danny. Hun handen waren stijf ineengestrengeld. Hij voelde het klamme zweet in haar handpalmen toen een sergeant in verlofstenue zich een weg door de menigte baande, naar de ingang liep en een lijst begon in te zien.


    „Het spijt me van Moeder. Ik vind het jammer, dat ze niet wou komen.”


    „Het is beter voor haar, jongen.”


    „Hè, Danny,” zei Virgil, „ik wou dat ik met je mee kon.”


    „Nee, dat wou je niet,” zei Sally.


    „Ik heb onze trainer Grimes opgebeld. Hij was een beetje nijdig, dat je niet goedendag bent komen zeggen.”


    „Verdorie, Virg, hij zou waarschijnlijk de hele club en alle studenten bij elkaar getrommeld hebben. Ik... ik had daar geen zin in. Ik zal hem schrijven en het hem uitleggen.”


    „Natuurlijk.”


    „Heb je je boterhammen en de koek, die ik ingepakt heb?” vroeg Sally.


    „Zo voor ‘t grijpen. Dank je, Sally.”


    Henry Forrester zocht in zijn portefeuille en haalde er een tien dollar biljet uit. ..Hier jongen.”


    „Ik heb er al twintig. Dat is toch meer dan genoeg.”


    „Nou, ik zou het toch maar aannemen. Je kunt nooit weten, je zou het wel ‘s goed kunnen gebruiken.”


    „Bedankt, Pa.”


    „Heb je enig idee wat ze met je van plan zijn?” vroeg Virgil.


    „Ik weet er net zoveel van als jij. Ik heb de hele dag niets dan verhalen gehoord. Ze zeggen, dat de Marinebasis plezierig is. We zijn de eerste weken geconsigneerd in San Diego Dat noemen ze het Eerste Opleidingskamp.”


    „Dat lijkt wel interessant te zijn.”


    „Zul je ons schrijven als je kunt?”


    „Ja, Vader.”


    „O, Danny, ik wil zo graag een Jappenzwaard hebben. Zul je een Jap voor me vangen, Danny, ja?”


    „Ik denk niet, dat ik de eerste tijd een Jap te zien zal krijgen, Bud. Ik hoop dat je goed oppast en doet wat Pa je zegt... en je moet me schrijven.”


    Een luide roep klonk door het station. Een arm ging kalmerend rond de schouders van een moeder. Een lange poos van beklemmende stilte volgde. Danny en Kathy keken elkaar wat schichtig aan met een half afgewende blik.


    „Misschien wil je even met Kathy alleen praten,” zei meneer Forrester.


    Danny leidde haar naar een lege bank, maar ze gingen niet zitten. Ze boog het hoofd toen hij zacht tegen haar begon te spreken.


    „Wil je soms nog van plan veranderen, meisje? Ik zou het kunnen begrijpen, als je dat wou.”


    „Nee... nee.”


    „Bang, kindje?”


    „Een beetje.”


    „Ik ook.”


    „Geef me een zoen, Danny.”


    Zij omarmden elkaar totdat de luidsprekers hen ruwweg weer tot bezinning brachten.


    „Attentie alle opgeroepen Mariniers. Meldt u direct op het perron bij ingang drie.”


    Er klonk gemompel van opluchting en stuk voor stuk zochten de vijftig jongemannen en hun gezelschap hun weg door de ingang en gingen de lange trappen af naar de rommelende, sissende reeks wagons daar beneden. Virgil greep Danny’s tas met zijn reisbenodigdheden en Danny, zijn ene arm rond Kathy en de andere hand rond Bud, slofte langzaam vooruit in de menigte.


    ,,Alles in orde,” brulde de sergeant.„Aantreden.”


    Voor de tiende maal dreunde hij de lijst af.„Tatum Soffolus... O’Neill... Greenberg... Weber...Forrester... Burke... Thomas K... geef antwoord.”


    „Present.”


    „In orde. Opgelet. Soffolus zal de lijst bewaren en deze compagnie commanderen. Jullie mannen neemt plaats in het eerste rijtuig en blijft bij elkaar. Geen beschadigingen, geen drank, geen lawaai of je krijgt Militaire Politie in de wagon. Ingerukt... Je hebt nog drie minuten voor het vertrek.”


    De slordige rij viel uiteen en ze renden naar de mensen, die in een wijde boog voor hen stonden.


    ,,Je zel der spijt van hebben!” schreeuwde een matroos, buiten de kring.


    „Je zel der spijt van hebben!” echode zijn kameraad.


    „Ik wou dat ik oud genoeg was om Marinier te worden. Ik wou, dat ik oud genoeg was om Marinier te worden.” Bud holde terug en verstopte zich achter zijn vader. Danny knielde neer bij de huilende jongen en drukte hem tegen zich aan.


    „Het ga je goed, Danny,” zei Virg, en greep zijn hand vast.


    „Pas goed op je zelf, jongen, pas goed op je zelf.”


    „Dag, Vader... maak u geen zorgen.”


    Sally zoende hem op zijn wang en stapte achteruit. Hij omhelsde Kathy en keerde zich om.„Ik hou van je, Danny.” Haar stem klonk als ver achter hem. Hij stapte de trein in, holde naar een plaats bij het raam en trok het raampje open. Virgil tilde Bud omhoog om nog even omarmd te worden en daarna stak Danny zijn handen naar buiten, die door zijn vader en zijn vriend werden gegrepen.


    Eensklaps trok de trein op. De krachtige elektrische locomotief zette zich in beweging, in het begin langzaam. Dan ging het sneller en het perron was vol dravende en wuivende en roepende mensen. De jongens in de wagons drukten hun gezichten tegen de ruiten. Sneller en sneller reed de trein, totdat degenen, die buiten mee voort renden, hem niet langer bij konden houden en ademloos wuivend bleven staan. Zij werden kleiner en kleiner. En vervolgens schoof de trein een lange, stikdonkere tunnel in en er was niets meer te zien.


    Danny liet zich slap op zijn plaats neervallen en een vreemd gevoel beving hem. Nu was hij alleen... God wat spijt het me, dat ik dit begonnen ben. Zijn hart bonsde. Hij voelde hoe een koud, klam zweet zijn gezicht bedekte. Alleen... en waarom had hij zich gemeld?... waarom?


    De jongen, die naast hem zat, stak hem een pakje sigaretten toe. Danny weigerde en stelde zich daarop voor.


    „Forrester, Danny Forrester.”


    „Jones, L. Q. Mijn voornaam zal ik maar niet zeggen. Die maakt de mensen in de war. Ik kom uit Zuid-Amerika maar ik logeerde bij mijn oom hier, toen de oorlog uitbrak...” Zijn woorden gingen verloren omdat de trein ineens uit de tunnel opdook.


    Danny keek uit het raam. Dubbele bakstenen huizen met wit marmeren trappen gleden, het ene na het andere, voorbij. Een brede straat met een grasveld in het midden en het Johns Hopkins Ziekenhuis. En toen, vermoeid na een lange dag van voortdurend wachten, en weer in het gelid staan en weer wachten, leunde hij achterover en sloot zijn ogen.


    „Ik ben Marinier... ik ben Marinier,” herhaalde hij bij zichzelf op de maat van het ritmisch geratel van de wielen. Alles lijkt een droom. Een golf van ontroering ging door hem heen. ,,Kathy houdt van me!”


    Forest Park High... wat lijkt dat al ver weg, nu al. Forest Park High...


    


    De volgende ochtend vroeg bleek het contingent verzesvoudigd te zijn. De hele nacht door had de trein met tussenpozen gestopt terwijl zich voor zijn stalen wanden het drama van afscheid nemen herhaalde. De morgenstond vond hen in Buffalo. Het vroor toen ze het Harvey Restaurant in het enorme station binnenstapten. Een warm ontbijt bracht Danny langzaam tot bezinning en voor het eerst kreeg hij er plezier in en verlangde er naar, de tocht voort te zetten. Het volle zonlicht deed hem het afscheid vergeten en nu voelde hij zich opgewonden over het avontuur, dat voor hem lag.


    „Mijn naam is Ted Dwyer en dit is Robin Long.”


    „Forrester, Danny Forrester. En deze vent hier is L. Q. Jones. Laat je niet bang maken door hem.”


    „Wat zouden jullie er van zeggen hier te komen zitten voor een spelletje kaart?”


    „Goed idee. De reis langs het Erie Meer is stink vervelend. We komen pas laat in Chicago aan.”


    „De trein is stampvol.”


    „Ja.”


    Kilometer na kilometer eentonig landschap langs de eindeloze oever van het meer deed de gesprekken tenslotte verlopen en maakte de stemming lusteloos.


    In het toilet was een poen van een vent, Shannon O’Hearne, een gokspelletje begonnen. Omdat hij een grote en onhandelbare Ier was, had hij al gauw een troepje bewonderaars om zich heen en tegelijkertijd met het dobbelspel begon een drinkpartij. Het gezelschap vormde een lastig obstakel in de gang naar en van het toilet.


    De eentonigheid werd door een andere eentonigheid, die van het in de rij staan voor de lunch, onderbroken. Er waren nu bijna vierhonderd man in de trein, die allemaal tegelijk wilden eten... behalve Shannon O’Hearne en z’n volgelingen, die hun maal dronken.


    Uiteindelijk zocht de trein een onzekere weg door het net van rails, dat hem Chicago binnenvoerde. Versuft en vermoeid stapten ze uit. blij de nacht hier door te kunnen brengen.


    


    Henry Forrester zat in een diepe, luie stoel met z’n voeten op een bankje. Bud lag op de grond, de kinderkrant van het zondagsblad voor zich uitgespreid. De stem van een zenuwachtige voetbalverslaggever verstoorde de rust van de kamer.


    En nu houden we een pauze van dertig seconden voor het pauzeteken van de radiozender.


    „Danny,” riep Sarah vanuit de keuken. ,,Ik zou Kathy nu maar gaan halen. Over een half uur is het eten klaar.”


    „God, Ma, over een paar minuten is het rust.”


    „Bud!”


    „Wat is er?”


    ,,Ga de tafel dekken.”


    „Och, jasses. Ma.”


    „Goeden middag, voetbalvrienden. Hier is Rush Holloway weer, de Wheaties verslaggever in de hoofdstad van het land, waar vijf-en-dertig duizend toeschouwers op deze prachtige Decembermiddag het Griffith Stadion vullen om getuige te zijn van de strijd tussen de New York Reuzen van Steven Owens en de Roodhuiden van Washington.


    Het lawaai, dat u op de achtergrond hoort, zijn de luidsprekers, die Admiraal Parks oproepen. Tijdens de tweede uitzending zijn er verscheidene„hoge pieten” opgeroepen...


    Mickey Parks is zojuist in de plaats gekomen voor Ki Aldrich in de aanval. Mickey is toevallig een verre neef van Admiraal Parks. En een grote favoriet van de Roodhuiden supporters. Nu, tijdens zijn vierde seizoen bij de Roodhuiden...


    Wij onderbreken deze uitzending om een nieuwsbulletin uit te zenden. Vliegtuigen van Japanse nationaliteit hebben eenaanval gedaan op de Amerikaanse Marine Basis in Pearl Harbour. Blijf op dit station afgestemd om...”


    „Hoorde u dat, Pa?”


    „Eh... eh, wat? Ik zat een beetje te soezen.” De telefoon ging. Bud schoot er op af en gaf toen dehoorn aan Sarah Forrester.


    „Henry,” riep ze, „waar ligt PearlHarbour?”


  


  
    


    2.


    


    Constantijn Zvonski lag op zijn rug op het krakende bed en volgde met de ogen de sliert blauwe rook, die naar de zoldering steeg. Vanwaar hij lag, kon hij de lichtjes van de kakelbonte lichtreclame uit en aan zien flappen. HOTEL, stond er, KAMERS VANAF $ 1.50. Hij bewoog zich en de oude springveren matras kreunde. Het doffe, geelachtige licht camoufleerde de spinnenwebben ten dele en het verschoten karpet, waar stof en vuil van jaren zich in opgehoopt hadden, bleef onduidelijk.


    Een scherp geklik van hoge hakken op het ruwe plaveisel verbrak de stilte, die buiten op straat heerste. Hij holde naar het raam en trok het gordijn opzij. Dat moest Susan zijn.


    Hij drukte z’n sigaret zenuwachtig uit toen het geluid wegstierf en daarna weer sterker werd. Het kwam nader en klonk nu op de trap. Hij schoof de grendel terug en opende de deur op een kier. Toen ze boven aan de trap was, wenkte hij haar zachtjes. Ademloos kwam ze de kamer binnen. Hij sloot en grendelde de deur opnieuw.


    Hij nam haar in zijn armen. Ze was koud en bracht een vleug van de frisse januarilucht met zich mee.


    „Liefje, je trilt als een blad,” zei hij.


    „Dat gaat zo wel over, het was buiten koud.”


    „Nee, je bent bang.”


    Zij maakte zich zachtjes uit z’n armen los, deed haar mantel uit, ging daarna langzaam op een keukenstoel zitten en verborg haar gezicht in haar handen.


    „Is het de ouwe heer weer?” Ze knikte. „Verdomme, waarom laat hij ons niet met rust.”


    „Het is direct over, Connie.” Hij stak een sigaret aan en gaf haar die.


    „Dank je, schat.”


    „Was het erg?”


    Zij slaagde er in zich te beheersen, maar toen zij sprak.


    barstte zij in snikken uit.„Als gewoonlijk. Hij schold ons uit. Hij dreigde me. Maar nu ben ik hier en dat maakt alles weer goed.”


    Connie sloeg z’n vuist hard in zijn open hand.„Hij heeft gelijk. Ik deug niet. Ik ben niets waard, want anders zou ik jou niet naar dit smerig logement laten komen. Hij doet wat hij denkt, dat het beste voor je is. Als ik een knip voor m’n neus waard was...”


    „Je hoort mij toch niet klagen.”


    „Dat is het juist, ik wou, dat je klaagde. Nee, dat wil ik niet, ik weet niet wat ik wil.”


    Hij keerde zich om en leunde tegen de klerenkast. Susan kwam achter hem staan, legde haar armen over zijn schouders en het haar wang tegen zijn nek rusten.„Krijg ik geen zoen, Connie?”


    Hij draaide zich snel om en drukte haar tegen zich aan.„Ik ben zo dol op je, dat ik soms denk, dat ik uit elkaar zal springen.”


    Zij kusten elkaar.„Ik hou ook van jou, Connie,” zei Susan.


    Ze liep naar het bed, schopte haar schoenen uit en ging zitten. Ze leunde achterover tegen het hoofdeind en inhaleerde de sigarettenrook met een tevreden zucht. Hij ging op de rand zitten, greep haar hand en streelde die.


    „Ik moet je iets belangrijks vertellen. Luister, schat, we hebben er al honderd keer over gepraat. Je ouwe heer zal ons nooit met rust laten zolang we hier blijven. We moeten uit Philadelphia weg.”


    Hij begon op nerveuze manier door de kamer te lopen en sprak hakkelend, naar de juiste woorden zoekend.„Ik kan geen goed bij hem doen, en daar heeft hij misschien wel gelijk aan. Het is waar, ik heb een veroordeling gehad en ben in een opvoedingsgesticht geweest en zo... maar dat was voor dat ik jou ontmoette, schat. Voor jou zou ik alles willen doen... dat weet je.”


    „Ik weet het, Connie.”


    „Ik heb m’n eindexamen gedaan, maar wat heb ik er aan. Geen enkele Universiteit geeft een beurs aan een vent zoals ik. Ik... ik krijg hier gewoon geen kans meer. Ik krijg hier geen enkele behoorlijke baan... en kan geen cent sparen. En die ouwe heer van jou maakt je het leven maar onmogelijk en scheldt je uit voor alles wat lelijk is. Ik neem het niet!”


    „Maak je niet overstuur, schat.”


    „Jawel, ik ben een stomme Pool... een lummel van achttien jaar. Wat kan het hem schelen of mijn vader in een T.B. sanatorium van de armen in een stinkende mijnwerkersstadgestorven is? Ik heb m’n portie wel gehad van het leven.”


    „Ik vind het ellendig als je zo te keer gaat, Connie.”


    „Het spijt me, liefje. Zie je wel, je hoeft maar even iets te zeggen, en ik heb er al spijt van.” Hij glimlachte en ging weer naast haar zitten. „Susan.” Hij streek zachtjes over haar wang. „Susan... ik ben zo gek op je. Je bent alles voor me.”


    Ze zoende z’n hand en glimlachte.„Van jou hou ik ook wel een beetje.”


    Hij pakte een asbakje en stak een sigaret op.„Zoals ik al zei, dit is belangrijk. Er moet een eind komen aan die heimelijke ontmoetingen in obscure gelegenheden. Daar ben je te goed voor... nee, laat me uitpraten. Het heeft me moeite gekost om een oplossing te vinden. Susan, ik heb gisteren voor het Korps Mariniers getekend.”


    „Wat heb je gedaan?”


    „Luister eens.” Hij pakte haar bij de schouders. „Ik weet precies wat ik doe, ze sturen ons naar Californië voor training. Daar kan ik sparen. Ik leg iedere cent opzij en huur daar iets voor ons en laat je overkomen. Daar kunnen we een nieuw leven beginnen, ver bij je ouwe heer vandaan en ver van deze rotstad. Jij en ik, samen getrouwd in Californië, schat.” Hij liet haar langzaam los. „Wat is er, Susan, ‘t lijkt wel of je er niet blij mee bent.”


    „Ik weet het wel, liefste. Dit valt me wel wat plotseling op m’n dak.”


    „Wat is er dan, wil je niet naar Californië?”


    „Laat me even denken, Connie, laat me even denken.”


    Uit en aan flikkerden de bont gekleurde lampjes en beurtelings vielen een schijnsel en een schaduw door het vertrek. In de invallende stilte bespeurden ze opeens een zwakke geur van vochtig hout, van bederf.


    „Het Korps Mariniers,” herhaalde ze, „het Korps Mariniers.”


    „Het is het beste zo,” bepleitte hij zijn zaak. „We hebben nog volop tijd. Ik ga zo hard ik kan sparen en daar zijn banen bij de vleet.”


    „En je moeder en Wanda?”


    Inwendig deinsde hij bij die woorden terug.„Ze heeft de papieren om me weg te laten gaan, ondertekend. Mijn moeder is narigheid gewend. Ze wil alleen maar doen wat goed voor ons is. Ze weet, dat ik hier nooit iets zal bereiken. Wanda hoeft nog maar één jaar naar school. Oom Ed zal er voor zorgen dat ze te eten krijgen en een dak boven hun hoofd hebben. Verdomme! Ik denk aan ons tweeën. Wat is er nou... wat is er nou?”


    „Ik ben bang, Connie.”


    ,,Je hoeft je nergens zorgen over te maken.”


    ,,Ik kan er niets aan doen. Ik ben bang. Mijn vader heeft me niet aan te raken zolang je hier bent. Ik zal zo alleen zijn... zonder jou. O Connie, er kan zo veel gebeuren. Wat moet ik beginnen als je me niet naar Californië kunt laten komen?”


    „Dat kan ik wel. Het is onze enige kans. Hier ga ik kapot. Ik hou het niet langer uit.”


    Hij stak zijn armen naar haar uit en hij wiegde haar, alsof ze een klein meisje was.„Als we zo door gaan, zul je me gaan haten. Jij bent alles waarvoor ik leef.”


    Zijn lippen streelden haar wang en zijn hand streelde zacht over haar haren.„Liefje, wat ben je koud.”


    „Ik ben bang voor je plannen... het zal mis gaan.”


    „Stil nu. Er kan niets tussen ons komen.”


    „Nee... niets,” herhaalde ze en gaf zich over aan zijn omhelzing.


    „Deze keer zal wel voorlopig de laatste keer zijn, Susan.” Zijn tastende vingers begonnen voorzichtig haar blouse los te knopen.


    „Ja, Connie... ja.”


    


    Constantijn Zvonski liep van Restaurant Harvey naar het Chicago Depot. Vijf uur oponthoud voordat de reis met de Rock Island Line zou worden voortgezet. Hij zag, dat de jongens en mannen getweeën of gedrieën weggingen op zoek naar de dichtstbijzijnde bar of bioscoop.


    „Hei, heb ik jou al vroeger niet ergens gezien?” zei iemand. Zvonski draaide zich om en keek de jongeman, die voor hem stond aan. Hij krabde zijn hoofd.


    „Tja,” zei hij tenslotte. „Je ziet er erg bekend uit, dat is zo. Heb je dienst genomen in Philadelphia?”


    „Nee, ik kom uit Baltimore. Wacht, ik weet het. Heb je voor Central High gespeeld?”


    „Praat me er niet van. Jij bent die duivelse halfback uit Baltimore, die ons zo dwars gezeten heeft. Ik heet Zvonski.”


    „Juist, die kleine verdediger. Van dwarszitten gesproken, jij hebt die hele snertwedstrijd op onze helft doorgebracht.”


    Het gezicht van de kleine Pool was een en al glimlach.„Nou, jullie mannetjesputters hebben ons te pakken gehad, of niet soms? Ik heb een goede wedstrijd gespeeld, wat?”


    „Waarachtig wel. We hebben het er de hele reis naar Baltimore over gehad. Donders goed voor zo’n lichtgewicht. Mijnnaam is Danny Forrester. Ook op reis naar San Diego, zeker?”


    „Klopt.”


    „Hoe heet je ook weer?”


    „Noem me maar Ski of wat je wilt. Aangenaam kennis te maken.”


    „Zeg, twee of drie jongens wachten verder op. Een paar straten hier vandaan is een cabaretje. Heb je zin?”


    „Welja, waarom niet?”


    De trein snelde, later, in de nacht over de vlakten van Illinois. De ramen waren geblindeerd. Uit de kleedkamer klonken het geklak van dobbelstenen, wilde kreten en vallende flessen. In de gang hing een doordringende geur van whisky. Wat een bof, dat Constantijn Zvonski zo tenger was. Met zijn tweeën in een bovenkooi was op zijn best al erg vol.


    „Nou braaf zijn.” De dobbelstenen kletterden tegen de wand.


    „Nou es dubbel zes voor pappie, één keertje.”


    „Ietsje beter, steentjes, wees nou es aardig.”


    „Zes en vijf. Hap zeit ie.”


    „Je zit er in.”


    „Vooruit, hoog op of thuis blijven.”


    Danny probeerde zijn benen rechtuit te strekken zonder ze in Ski’s gezicht te duwen. De trein reed door een bocht en hij rolde tegen de wand.


    „Slaap je?” vroeg Ski.


    „Hoe kan je met zo’n herrie slapen.”


    „Ik ook niet. Ik kan niet slapen. Ik ben te opgewonden.”


    „Hoe zou het in San Diego zijn?”


    „Dat zullen we gauw genoeg aan de weet komen.”


    „Zeg, Danny.”


    „Ja.”


    „Heb jij een meisje?”


    „Ja.”


    „Ik ook. Ik heb er ook een.”


    „Ik moest net aan haar denken.”


    „Ik ook. Ik denk altijd aan mijn meisje.”


    „Het is zo’n raar idee. Alles lijkt zo’n warboel. Een week geleden speelden we nog met de hele club op het sportveld.”


    „Precies. Ik begrijp wat je bedoelt. Ik vind het ook zo’n gek idee. Maar ik bezit weinig om heimwee naar iets te hebben, alleen maar Susan.”


    „Hoe kom je er bij, dat ik heimwee zou hebben?”


    „Misschien wel geen heimwee. Maar je voelt je toch eenzaam.” Ski knipte het licht aan en ging overeind zitten. Hijbonsde met zijn hoofd tegen de lage zoldering.„Donders, altijd doe ik zoiets stoms.” Hij greep zijn broek en haalde er zijn portefeuille uit. „Hier heb je een foto van mijn meisje.”


    Danny kwam half overeind en leunde op zijn elleboog. Het was geen erg mooie foto. Hij bekeek het kleine, donkere meisje, dat Susan Boccaccio heette en liet beleefd een lang en laag gefluit horen.


    „Aardig niet?” straalde Ski.


    „Verduiveld aardig.”


    „Laat me jouw meisje eens zien.”


    Ski was al even complimenteus als Danny, draaide daarna het licht uit en ging op zijn rug liggen.


    „Zo gauw we met die opleidingsgeschiedenis klaar zijn, laat ik haar over komen. We hebben het allemaal uitgekiend. Ik zal geld sparen en dan laat ik haar overkomen en gaan we trouwen. Trouw jij met jouw meisje?”


    „O nee, daar zijn we lang niet aan toe.”


    „O, beetje kinderwerk, hè?”


    ,,Ik vind dat een man eigenlijk zoiets niet van een meisje kan verlangen, nu de omstandigheden zo zijn. Wie weet waar we naar toe gaan of wat er zal gebeuren? Ik vind, dat het niet eerlijk tegenover Kathy zou zijn. Ik heb zelfs sommige kerels horen zeggen, dat we regelrecht op een schip gezet worden en Wake moeten heroveren.”


    „Kletskoek.”


    „Nou ja, maar wie weet er iets van?”


    „Met ons is het wat anders, Danny... Wij... wij zijn al zo goed als getrouwd. Susan is zo ongeveer het enige wat ik heb.”


    „Ik begrijp het.”


    „Ik ben blij, dat ik je heb leren kennen, Danny. Ik hoop, dat we bij dezelfde compagnie terecht komen.”


    „Ik ook.”


    De trein rolde verder. Het geschreeuw in de toiletten werd luider. Iemand schopte tegen een lege fles, die daarop rinkelend door het gangpad rolde. Ski schoof het gordijn opzij en trok z’n broek aan.


    „Waar ga je heen?”


    „Ik ben dood zenuwachtig. Ik ga een sigaret roken.”


    


    Marvin Walker lag op de divan, met z’n neus in een geïllustreerd weekblad. Hij mompelde iets over belasting. Sybil Walker zat in een leunstoel bij de lamp met een verstelmand op haar schoot. De stralen van het licht vielen op een muur achter in de keuken, waar Kathy haar huiswerk maakte.


    „Marvin!”


    „Mm... deze regering is niet anders dan een stel communisten...”


    „Marvin!”


    „Zodat een arbeider...”


    „Marvin, leg dat tijdschrift neer.”


    „O ja, schat, wat is er?”


    „Ik wil even met je praten.” Hij ging rechtop zitten, strekte z’n korte, dikke lichaam uit en zette z’n leesbril af. „Wat heb je op je hart, Sybil?”


    „Marvin, vind je niet, dat het tijd wordt om eens ronduit met Kathleen te praten?”


    „Dat is jouw werk.”


    „Dat bedoel ik niet.”


    „Wat bedoel je dan?”


    „Ik bedoel over haar en Danny.”


    „O, begin je daar weer over.”


    „Je hoeft niet altijd zijn partij te trekken.”


    „Ik mag Danny wel.”


    „Ik ook. Het is een prima jongen. Maar... vind je ook niet, dat Kathy nog een beetje te jong is voor zo’n vaste vriend?”


    ,,M’n hemel, mens, je maakt van een mug een olifant. Dat gaat wel over. Als je er de aandacht op gaat vestigen, breng je de poppen helemaal aan het dansen. Je schijnt je eigen jeugd vergeten te zijn.”


    „Het zou toch beter zijn als ze ook nog met andere jongens omging. Je weet nooit, hoe ernstig ze het opvatten.”


    „O, kom nou. Over een maand vertrekt hij naar de universiteit.”


    „Dat bedoel ik juist. Ik wil haar niet gebonden zien.”


    ,,Ik denk, dat ze verstandig genoeg zijn om dat met elkaar in orde te maken.”


    „Toch vind ik, Marvin...”


    „Luister eens Sybil, als die snotneuzen, waar ze vroeger mee thuis kwam, een voorbeeld zijn van jouw „kandidaten”, dan vind ik, dat ze het zelf nog zo gek niet uitgekiend heeft. Lieve hemel, sommigen van die imbecielen, waar ze mee uitging voordat ze Danny ontmoette, maakten me ronduit misselijk. Het is een beste jongen. Van een goed soort, eentje die het niet gemakkelijk heeft gehad en weet wat hij waard is. Ik hoop alleen maar, dat niemand anders hem inpikt voordat hij afgestudeerd is. Bovendien maken ze natuurlijk alle twee hun afspraakjes wanneer hij weg is en ik geloof, dat het heel onverstandig zou zijn je er mee te bemoeien.”


    „Het is maar... nu er oorlog is... als hij eens weggaat.”


    „Hij is pas zeventien. Ze accepteren geen kleine kinderen.”


    Sybil Walker zuchtte en ging weer met haar verstelwerk verder. Er werd gebeld. Marvin maakte de bovenste knoop van z’n broek vast, stak zijn armen door de bretels en liep naar de deur.


    „Dag, Danny.”


    „Goedenavond meneer Walker, dag mevrouw Walker.” Kathy was al naar de huiskamer gekomen, toen ze de bel hoorde. „Ik weet wel, dat dit een huiswerkavond is, meneer, maar er is iets belangrijks gebeurd en ik hoopte, dat ik Kathy een ogenblik zou kunnen spreken.”


    „Blijf daar niet staan, kom binnen.”


    „Hallo Danny.”


    „Dag, Kathy. Kom je even op de veranda...? Ik moet je wat vertellen.”


    „Laat het niet te lang duren,” drong mevrouw Walker aan.


    „Nee, mevrouw,” antwoordde hij, terwijl hij de deur sloot.


    „Aardige jongen,” zei Marvin. „Aardige jongen.”


    Kathy knoopte haar jas dicht en liep achter hem aan over de veranda naar de schommelbank. Een tijdlang keek hij naar de volmaakte kubussen die door de lange rij veranda’s van het huizenblok gevormd werden. Allemaal van dezelfde vorm en aan het eind leken het kistjes, waarvan de een in de andere geschoven was. Allemaal met een lamp op dezelfde plaats. Allemaal verlaten. Hij schuifelde met z’n voeten en zette de schommelbank in beweging. Hij schommelde al krakend. Kathy trok haar benen onder zich op om ze op deze manier warm te houden.


    „Wat is er aan de hand, Danny?” Haar adem was zichtbaar in de koude lucht.


    „Ik... ik weet niet, waar ik beginnen moet.”


    Hij draaide zich om en keek haar aan. Ze was mooi. Haar wenkbrauwen boven de blauwe ogen waren tot een diepe frons samengetrokken.„Je gaat weg, is het niet?”


    Hij knikte.


    „Je hebt je bij het Korps Mariniers aangemeld.” Haar stem werd klankloos.


    „Hoe wist je dat?”


    Ze wendde zich van hem af.„Ik geloof, dat ik het al weet sedert Pearl Harbour. Ik wist, dat het de Marine zou worden. Ik weet nog wel, hoe je naar hen keek met die wedstrijd van de Brandweer tegen de Mariniers... Ik denk, dat ik het wist toen het bericht over het eiland Wake bekend werd... En ik wist het zeker op Oudejaarsavond. Je zoende me alsof... alsofje voor heel lang weg zou gaan. Ik wist, dat het nog maar een paar dagen duren zou, voordat je het me vertelde.”


    De schommel hield stil.


    „Waanneer ga je weg?”


    „Over een paar dagen.”


    „En hoe moet het nu met de universiteit en met... iedereen?”


    „Iedereen en alles zal een tijdje moeten wachten.”


    „En hoe moet het met ons?”


    Hij antwoordde niet.


    „Danny, is het noodzakelijk, dat je gaat?”


    „Ja, het is noodzakelijk.”


    „Waarom?”


    „Vraag me niet waarom. Dat heb ik mezelf al honderd keer gevraagd. Maar er knaagt iets in m’n binnenste. Begrijp je dat niet?”


    „Je gaat, omdat je Danny bent. Als je niet ging, zou je iemand anders zijn.”


    „Liefje.”


    ,,Ja?”


    „Ik... ik wou, dat je me m’n klassering teruggaf.”


    Haar gezicht werd vaal. Ze trok haar jasje dichter om zich heen.


    „Ik ben niet van plan er een drama van te maken. De universiteit, dat ging... maar dit is wat anders. Ik weet niet, hoe lang ik weg zal blijven. Misschien een jaar of twee, drie. Ze zeggen, dat ik naar de Westkust gestuurd zal worden.”


    „Maar... maar... ik dacht, dat het ernst was tussen ons.”


    „Kathy, ik wil jou niet bij deze narigheid betrekken. Misschien was het maar kinderspel. Ik kan niet weggaan met plannen en beloften. Er zou iets kunnen gebeuren en misschien veranderen we van gedachten en dan zouden we er veel verdriet van hebben.”


    „Ik zal niet van gedachten veranderen,” fluisterde zij.


    „We zijn tenslotte nog maar kinderen, liefje... en we hebben nog niets met elkaar afgesproken.”


    Hij liet de bank weer zachtjes heen en weer schommelen en blies in z’n koude handen. Er volgde een lange stilte, die alleen door een buurman, die vermoeid het stenen trapje naar z’n deur opklom, onderbroken werd.


    „Zeg eens iets, Kathy.”


    Haar lippen trilden.„Ik wist, dat dit zou gebeuren, ik wist het wel.” Ze stond op en liep naar het hek van de veranda, zich op de lippen bijtend om haar tranen te bedwingen. Maar ze kwamen toch.


    „O, huil alsjeblieft niet. Je weet, dat ik daar niet tegen kan.” Hij greep haar stevig bij de schouders. „We zijn overstuur... laten we niet iets doen, waar we later spijt van hebben. Als ik weg ben, slijt het wel, je zult het zien... je gaat met andere vrienden uit en...”


    ,,Ik wil geen andere vrienden... ik wil jou alleen,” snikte ze, terwijl ze in zijn armen kwam.


    


    Ochtend in Kansas City en een nieuw contingent rekruten.


    De reis dwars door een langgerekt tarweveld duurde een eindeloze dag. Geruchten, schuine moppen, gesprekken en een groeiende spanning. De lange rij naar de restauratiewagen. De trein met meer dan achthonderd jongens en mannen er in, puilde uit.


    O’Hearne, die aan z’n laatste fles bezig was, kwam persoonlijk bij iedereen om nieuwe financiële bijstand. Hij had maar een matig succes. Hij vulde de middag met een verhaal over zichzelf als bokser, als voetballer, als drinker en minnaar in twijfelachtige liefdesaffaires. Hij lokte twee bokspartijen uit tegen tegenstanders, die zwakker waren dan hij en tegen de avond werd er weer druk gedobbeld.


    Het werd weer dag en altijd nog maar reden ze in zuidelijke richting van Texas naar Nieuw Mexico, en weer terug naar Texas voor een oponthoud in El Paso. Een wilde run op de kiosk om ansichtkaarten te kopen.


    Uit de raampjes hingen nu verscheidene beddenlakens om de mensen te doen weten, dat dit een trein met Mariniers was, op weg naar San Diego.


    O’Hearne probeerde een jong meisje, dat diep onder de indruk was en van vaderlandsliefde straalde, de trein binnen te lokken. Nog vele uren, nadat ze El Paso verlaten hadden, had hij het er over, dat hij haar diensten tenminste tweehonderd maal a vijf dollar per keer had kunnen verkopen en haar in San Diego aan een zelfstandige baan zou hebben kunnen helpen.


    Arizona was benauwend warm. O’Hearne en zijn makkers begonnen de trein te slopen, totdat in Douglas Militaire Politie instapte. En zo ging het de laatste nacht in.


    Het was imposant te zien, hoe twee stoomlocomotieven de trein, waarin de spanning ondragelijk geworden was, de steile hellingen van de Sierra opzeulden. Wilde verwachtingen. Tassen gepakt en klaar. Een collectie voor de overwerkte kruier. Wilde geruchten toen de trein de Mexicaanse grens passeerde en in Tijuana stopte voor inspectie.


    Kleine jongens liepen de trein langs met sigaretten en zetten de souvenirjagers af. Daar zagen ze de soldaten uit de operettes.


    „Zou er muziek zijn om ons te verwelkomen?”


    „Ja, we zijn tenslotte het eerste bataljon uit Amerika, dat hier ooit per trein is aangekomen.”


    „Ik hoop, dat ze m’n blauwe uniform klaar hebben. Ik wil de stad wel eens in.”


    ,,Ik heb gehoord, dat ze ons een paar weken geïsoleerd houden.”


    „Maak je geen zorgen, ik ga naar San Diego vanavond.”


    Een paar palmbomen, die in zicht kwamen, brachten de gemoederen in beroering. Ook een lange rij trucks en een menigte sergeants en korporaals in groene uniformen, die met naamlijsten in hun hand dooreen liepen. De groene uniformen waren de eerste teleurstelling voor de nieuwe rekruten.


    „Contingent Philadelphia en Baltimore, beginnen met inladen in truck acht en zestig. Antwoorden wanneer je naam afgeroepen wordt.”


    Het konvooi bewoog zich in de richting van het Basiskamp van het Korps Mariniers. Vanaf de straat werden zij begroet met het geschreeuw van„Je zei der spijt van hebbeee!”


    De lome warmte van de dag was een wonderlijke sensatie voor de mannen, die hartje winter Oostelijk Amerika hadden verlaten. Ze reden langs de enorme gecamoufleerde vliegtuigfabriek de vlekkeloze militaire basis binnen, over het enorme exercitieterrein naar een zanderig stuk land, vol tenten, in een ver afgelegen hoek.


    Ze klommen uit de trucks en de namen werden opnieuw afgeroepen bij een ronde poort waarop te lezen stond: TRAININGSDEPOT REKRUTEN, BASIS KORPS MARINIERS, SAN DIEGO, CALIF.


  


  
    


    3.


    


    „Mooi zo mannen. We zullen vanavond heel wat moeten verzetten en ik wil dus niet, dat een van jullie het loodje legt. Leg je rommeltje maar neer en volg me.” Ze liepen in een rij achter de Marinier aan naar de eetzaal.


    Danny was stomverbaasd. Hij had nooit beter geweten of soldaten aten alleen maar kuch en bonen en dergelijke. Tot z’n verbazing zag hij nu hoe een blad beladen werd met gebraden vlees, aardappelen, sla, gelatinepudding en ijs en de tafels vol kannen koffie en melk stonden. Maar ergens langs de route, die het blad volgen moest als het vol gezet werd, raakte het ijs verloren onder de aardappelen en de jus.


    Na de maaltijd werden zij in groepen van zestig man gesplitst en naar grote ontvangstbarakken gebracht. L.Q., Danny en Ski betreurden het feit, dat O’Hearne in hun troep terecht gekomen was. Een scherpe stoot op een fluit deed hen naar het midden schuifelen rond een onberispelijk geklede korporaal.


    „Luister, mannen. Niemand verlaat de barakken. Wanneer ik weer binnenkom, schreeuwt de eerste de beste die me ziet: „Geeft acht.”


    „Bent u onze instructeur?”


    „Jullie instructeur zul je morgenochtend zien.”


    Voordat ze een stroom van vragen op hem konden afvuren, draaide de korporaal zich met een ruk om en verdween met een kort:„Jullie zult er gauw genoeg achter komen.”


    Danny en Ski slenterden naar de muur, waaraan verscheidene kaarten hingen. Op een stond: Klippen en Zandbanken: Voorschriften en Gewoonten van de Marine der Verenigde Staten. Het was klein gedrukt en te lang en te vol met dubbele woorden om hun aandacht vast te houden. Een andere kaart bevatte rangen en onderscheidingstekens en de daarmee vergelijkbare rangen van het Korps Mariniers. Een derde kaart bleek interessanter: Algemene Uitdrukkingen gebruikt door de Zeesoldaten en het Korps Mariniers.


    


    Kat = traktement


    Blouse = jas


    Schot = muur


    Rats = voedsel


    Dek = vloer, grond


    E.I. = exercitie-instructeur


    Kombuis = keuken


    Hoofd = toilet


    Luik = deur


    Ladder = trap (en zo verder het rijtje af)


    


    Met snel begrip kondigde Ski trots aan:„Ik moet naar het hoofd.” Na een ogenblik kwam hij weer teruggerend, greep Danny bij de arm en sleepte hem naar de toiletten. Hij rende langs een lange rij wc’s tot hij bij de laatste kwam en wees op een bordje. Daarop stond aangegeven: „Alleen voor Geslachtszieken”.


    Ze stonden er met open mond naar te kijken en liepen weer terug. Danny keek op z’n horloge. Het was kwart voor tien. Hij slipte door de deur naar een kleine veranda en trok de ritssluiting van z’n jasje dicht. Het was kil, maar de hemel was helder en vol sterren. Een enorm verschil met de ijskoude januari van Baltimore. Toen zag hij iets vreemds. Hij telde zestig kaalhoofdige jongens, die in hun ondergoed door de nacht renden met een vloekende korporaal achter hen aan.


    Het drong langzaam tot hem door, dat hij zijn haar ook ging verliezen. Lichtelijk onthutst streek hij met z’n vingers door z’n kuif. Hier klopte iets niet. Hij ontdekte de gestalte van de korporaal van ontvangst, die het teerpad af kwam, ging snel voor hem uit naar binnen en schreeuwde:„Geeft acht!”


    „Aantreden en me volgen. Laat je bagage maar hier. Je hebt er niets meer uit nodig.”


    Danny’s groep kwam ongeveer in het midden van de andere zevenhonderd en veertig man te staan, die tezamen het nieuwe bataljon vormden. Ze holden achthonderd meter naar de apotheek en bleven toen meer dan een uur staan.


    „Ontbloten tot het middel,” beval een ziekenverpleger, terwijl hij de rij langs liep met een emmer mercurochroom in z’n ene en een verfkwast in z’n andere hand. Hij schilderde een nummer op ieders borst en de naam werd door een volgende opgetekend.


    Middernacht bracht hen bij de trap van de apotheek.


    „O, man,” kreunde L. Q. „Mijn ouwe pappie heeft me altijd wel gewaarschuwd onze magnolia plantage niet te verlaten. O, man, wat zou ik graag limonade door een rietje zitten zuigen... o, man!”


    „Bek houwen daar!” De humeuren van de korporaals werden slechter naarmate de tijd verstreek.


    Eindelijk gingen ze het gebouw binnen. In vlugge opeenvolging werden ze in de vinger geprikt voor een bloeduitstrijk, bloed werd van de arm genomen voor een Wassermann en ogen, oren, neus, hart en reflexbewegingen gecontroleerd. Ze werden op een breuk onderzocht, de bloeddruk werd opgenomen, evenwicht gecontroleerd en de borst doorgelicht. Toen de laatste man afgehandeld was, werden ze naar een ander gebouw gedreven.


    „Bij binnenkomst alle kleren uittrekken.”


    „O...o,” kreunde Jones. „O...o.”


    Een hele troep mannen met spuiten wachtte hen op. Vaccinatie: tetanus in de rechter arm, twee andere injecties in de linker en een grande finale in de billen.


    Aan de andere injectie werkte een goed georganiseerd team.


    De ene verpleger maakte het dikke gedeelte van de bil steriel en duwde de naald er in met een vaart, alsof hij een spies gooide. De andere vulde in ononderbroken ritme het spuitje, schroefde de naald aan, spoot, draaide de naald weer los en gooide hem in een bakje met kokend water.


    Een uitgeputte O’Hearne stond onrustig in de rij heen en weer te draaien. Toen de naald in de man voor hem verdween, kwam het zweet op z’n voorhoofd te staan en z’n maag kneep samen. De verpleger schroefde het spuitje dicht en spoot het serum naar binnen. Toen hij de naald terug wilde trekken, bleef hij in het vlees steken, zodat er een dun straaltje bloed uitliep. O’Hearne ging van z’n stokje en moest door twee stoerdere vrienden weer in de rij gesleept worden.


    Half drie in de ochtend. Ze strompelden de barakken binnen en vielen in hun kooien. Danny probeerde op z’n rug te liggen, vervolgens op de ene en toen op de andere zijde. Maar hij was opgezwollen door stompe naalden en een twijfelachtige techniek. Hij vond troost plat op z’n buik en sloot z’n ogen, te uitgeput om zichzelf te beklagen.


    „Aantreden!” De lichten gingen aan. Danny keerde zich om. Dat moest een mop zijn. Hij was nog maar net ingeslapen. Hij probeerde zijn ogen te openen. Z’n hele lichaam deed pijn van de injecties. Hij hield z’n hoofd lang genoeg overeind om te kijken hoe laat het was. Half vijf. Hij hield het horloge tegen z’n oor, stelde vast, dat het nog tikte en ging weer liggen.


    Een schelle fluit snerpte in z’n oren en het drong tot hem door, dat het geen droom en geen grap was. Het was nog donker en de hemel stond nog vol sterren. Hij strekte z’n benen uit, liet zich voorzichtig van de bovenste kooi glijden en strompelde achter de andere verfomfaaide, half slapende mannen aan, die mompelend en vloekend naar de toiletten gingen. Hij ging met Jones naar een van de wasbakken, waar al zes anderen voor hem stonden.


    „Mijn ouwe moedertje zei me...” kreunde L. Q. schor.


    Een straal koud water kon de spinnenwebben niet verdrijven, maar een tweede stoot op de fluit kon dit wel. Half aangekleed traden ze buiten in de duisternis aan. Bikken, maar te pijnlijk en te vermoeid om te weten hoe, en ze sleepten zich terug naar de barakken, hingen hun bepakking om en traden opnieuw aan.


    Met zware oogleden en verfomfaaid wachtten ze op de dingen, die komen zouden. Ze hoefden niet lang te wachten. Een lange, uitgedroogde korporaal, met een rood hoofd in een stijf kaki uniform, met tropenhelm en glimmend gepoetste schoenen ging met een lijst in z’n hand voor hen staan.


    „Geef acht!” grauwde hij. De zon wierp traag wat licht over de verfomfaaide rekruten. Het gezicht van de korporaal zat vol sproeten en z’n ogen waren staalblauw en vernietigend. Hij liep de rij langs, handen op de heupen. Aan z’n ene hand bengelde een stok van vijf en zeventig centimeter lang, waaraan een gevlochten riem hing.


    „Van nu af aan is dit peloton één vier drie. Ik ben korporaal Whitlock. Jullie zult de dag vervloeken, dat jullie me voor ‘t eerst zag.”


    „Hé, korporaal. Wat zou je er van zeggen, als je ons eens een beetje liet slapen?”


    „Wie zei dat?”


    „Ik,” antwoordde Dwyer.


    Een pad vormde zich toen de korporaal naar Dwyer toeliep. Een volle minuut lang keek Whitlock hem met een kille verpletterende blik aan.


    „Hoe heet je, broer?”


    „Ted Dwyer.”


    „Ik ben de Soldaat Theodoor Dwyer, korporaal,” verbeterde Whitlock.


    „S...Soldaat... Theodoor... Dwyer... korporaal.”


    „Sta je kauwgum te kauwen?”


    „Ja, korporaal.”


    „Slik door.”


    Hij slikte.


    De korporaal liep voor het nieuwe peloton heen en weer dat stokstijf staan bleef.


    „Verdomde yankees,”siste hij tenslotte. „Verdomde yankees is één woord in mijn woordenboek. In orde, mannen. Ik heet Whitlock. Je spreekt me aan met korporaal. Jullie dweilen zijn nu geen menselijke wezens meer en krijg het ook niet in je kop te denken, dat jullie Mariniers zijn, slapdarmen! Jullie zijn rekruten! Kakhuizen! Stinkend schuim van de richel, de laagste diersoort van dit universum. Van mij wordt verwacht, dat ik probeer in de drie volgende maanden Mariniers van jullie te maken. Ik twijfel, of het me lukken zal. Jullie verdomde yankees zijn de verrotste stukken slijm, die ik ooit onder ogen gehad heb... Onthou dit goed, lammelingen... je ziel behoort misschien aan de duivel, maar je kont is van mij.”


    Het hartelijke welkom van de exercitie instructeur van het Korps sloeg hen met stomheid. Ze waren nu allemaal wakker. En de dag brak aan als een onweer boven Coronado aan d’overzij der baai.


    „Antwoord als je naam afgeroepen wordt, verdomme!” Hij las de lijst af. „O’Hearne... O’Hearne!”


    „Present,” fluisterde een stem. Whitlock liep op de schorre krulharige Ier toe.


    „Wat is er aan de hand? Heb je je stem verloren, papzak?”


    „Ben dronken geweest... mijn stem is weg.” Hij liet een sigarettenpeukje op het dek vallen.


    „Raap die peuk op, papzak.”


    „Noem me geen papzak.”


    O’Hearne balde z’n vuisten. Whitlock duwde z’n stok onder de Ierse kin.„We hebben een speciaal middeltje voor ferme knapen. Raap die peuk op!”


    Ierland ontspande z’n handen en reikte naar de grond. Toen hij zich voorover boog, gaf Whitlock hem een trap met z’n glimmende schoen, zodat hij languit voorover viel. De Ier stond op, stelde zich in de bokshouding, bedacht zich echter en ging gedwee weer in de rij staan.


    De korporaal begon een nieuwe toespraak. Hij vloekte tien minuten aanéén stuk zonder met z’n obsceniteiten in herhaling te vervallen. Hij weidde uit over de toekomstige manier van leven van de troep. Isolatie van de buitenwereld... verlies van elk spoor van individualiteit... geen snoepgoed... geen kauwgum... geen kranten... geen radio’s... geen tijdschriften... alleen spreken, wanneer je iets gevraagd wordt... salueren... met de rang aanspreken en gehoorzaamheid binnen de grenzen van het rekrutenkamp aan iedereen boven de rang van gewoon soldaat.


    Met elk nieuw woord aanvaardden ze met groter gelatenheid de val waarin ze zo onherroepelijk gevangen zaten. Nog nooit tevoren hadden ze zo’n collectie krachttermen bij elkaar gehoord. Dit was dus San Diego met de palmbomen en de blauwe uniformen.


    De korporaal voerde hen in looppas langs de permanente gebouwen naar hun nieuwe kwartieren. Het was een tentenstad. Aan de ene kant lag een met grint bedekt paradeveld en aan de andere kant waren grote uitgestrektheden zondoorbakken zand, die zich tot aan de baai voortzetten. Danny, Ski en L.Q. Jones kregen een driepersoons tent. Vervolgens maakten ze kennis met de Compagnies Sergeant Beller, ook een Texaan, en een even grote schreeuwer als de korporaal.


    Beller vloekte hen nog eens tien minuten lang stijf en begon een verward en gejaagd soort exercitie van haasten en wachten. Looppas en dan weer aantreden.


    Ze kregen plunjezakken en liepen langs toonbanken, waarop hoge stapels kleren lagen. De diverse kledingstukken werden hun naar het hoofd geslingerd. Iedereen was boos en iedere vijf minuten pikten de rekruten een nieuwe vloek op om bij hun snel groeiende woordenschat te voegen.


    De plunjezakken puilden uit door een lawine van uitrustingsstukken, kwartiermutsen, ondergoed, schoenen, sokken en al wat er nog meer tot de garderobe van een Marinier behoorde. Alles werd haastig gepast, kennelijk zonder rekening te houden met de maat van de man, die het dragen moest. De nieuwe uitrusting werd bezaaid met nietjes en witte etiketjes.


    Voor hun schoenen moesten de rekruten op een verhoging springen en een paar gewichten van tien kilo vasthouden. Terwijl hun voeten plat op de maatlat stonden, slingerde een onderofficier de schoenen naar hen toe.


    Looppas. Bedden, beenkappen, munitiegordels, veldtentjes en de rest van de velduitrusting in ontvangst nemen. Ze bogen door onder de drukkende last terwijl ze probeerden het vliegende tempo bij te houden.


    Vervolgens naar de kantine om een bonboekje in ontvangst te nemen welks waarde van de eerste soldij afgetrokken werd. Daarna werden de voorgeschreven inkopen gedaan. Een emmer bevatte al spoedig een borstel, huishoudzeep, scheergerei en een Mariniersinsigne, een voorwerp, dat in ‘t burgerleven boordeklem heette. Tenslotte een pannenspons, poetslap, slot voor de plunjezak, tandenborstel, sigaretten, stalen spiegel, poetsdoos en een doosje Kiwi schoensmeer en eindelijk een blauw boek met als titel Her Handboek voor Mariniers. Vervolgens in looppas naar de tent terug met zwaaiende emmers.


    Na het eten klonk snerpend de fluit.„Opletten, mannen. Van nu af aan is het dagelijks uniform: werkschoenen, groene broek, kakihemd, velddas. Mariniersinsigne... en tropenhelm. In de strijktent zijn een paar half verroeste strijkbouten en die moeten jullie gebruiken, kaffers. Wanneer jullie morgen aantreden, wil ik dat je er uit ziet als een zonnestraaltje. Trek je uniform aan en pak je burgerspullen maar in... twee minuten om je aan te kleden en één om over de burgervodden te treuren... ingerukt!”


    Een op de hoorn geblazen reveille klonk uit de luidspreker, gevolgd door een grammofoonplaat, die al spoedig het gehate symbool van half vijf in de ochtend werd.


    Drie kwartier om te douchen, te scheren, zich aan te kleden, de krib op te maken, het terrein aan te vegen en aan te treden voor het appél. In de duisternis naar de eetzaal, waar gewacht werd. Hier leerde Danny voor het eerst staande teslapen, terwijl hij op Ski leunde. De maaltijden waren stevig en overvloedig, wat noodzakelijk was om de mannen door de zware dagtaak heen te helpen.


    Terug naar de tenten en opruimen. Zwabberen, wringen, sigarettenpeukjes en stukjes papier oprapen. De vuilnisemmers waren altijd zo goed als leeg en het was een hele zeldzaamheid wanneer een rekruut de kans zag een verloren vruchtenschil op te duiken.


    „Wat een rot manier van oorlog voeren.”


    ,,Ja, ik kreeg een brief waarin stond, hoe trots ze op me waren. Ze moesten me nu eens kunnen zien.”


    „Dit is jullie bijbel van nu af aan,” zei de korporaal, Het Handboek voor Mariniers in de hoogte houdend. „Die andere mag dan je ziel redden, deze zal je bast redden. Wij willen jullie in leven houden; laten die andere sloebers dan maar sterven voor het vaderland, wij willen jullie levend.”


    


    „Opschieten, verdomde yankees. We hebben een afspraak met de kapper.”


    „De kapper,” fluisterde Chernik, de boer uit Pennsylvanië. „Ze kunnen het beter een schapenscheerstal noemen.”


    „En we moeten er ook nog voor betalen.”


    Er werd maaréén instrument gebruikt, een elektrische tondeuse. In groepen van vijf renden ze uit de rij naar de wachtende stoelen, daar binnen.


    „Scheren, shampoo en de nek een beetje uitscheren,” zuchtte L.Q., in de stoel neerploffend.


    „Voorkomt luizen en maakt alle mannen in het rekrutenkamp gelijk. ‘t Doet er niet toe, wat je vroeger was. Wanneer je bij de kapper vandaan komt ben je big, en daarmee uit.”


    Toen de naamloze mannen weer naar buiten kwamen, lachte de instructeur voor de eerste keer. En zij lachten om hun eigen ellende. Iedereen zag er belachelijk uit. Zich naakt en gebrandmerkt voelend, draafden ze weer terug naar hun terrein en gingen in gelid staan.


    Beller nam over. Hij liep langs de rij kale mannen. Het was nu moeilijk de bankier van de bakker te onderscheiden.


    „Hoe heet jij daar?”


    „Soldaat Forrester, sergeant.”


    „Heb je je geschoren vanmorgen?”


    „Nee, sergeant.”


    „Waarom niet?”


    „Het washok was overvol, sergeant. En bovendien scheer ik me in het burgerleven maar tweemaal in de week.”


    „O ja?”


    „Ja, sergeant.”


    Beller zocht nog iemand op, die zich niet geschoren had. ‘t Was O’Hearne. Hij liet nu hen beiden voor de troep aantreden.„Jullie hadden bevel gekregen je te scheren. Het Korps zegt, dat jullie je iedere dag moeten scheren! Soldaat Jones!”


    „Ik heb me geschoren, sergeant. Tweemaal.”


    „Soldaat Jones, ga naar het washok en haal twee scheermesjes. Ouwe verroeste moeten het zijn. En dan haal je twee scheerapparaten.”


    „Hier zijn twee scheerapparaten, met twee roestige mesjes, sergeant.”


    Danny en Shannon stonden voor het zwijgende peloton, dat gewaarschuwd was niet te lachen. Zonder zeep of schuim scheerden ze elkaar gelijktijdig. De versleten mesjes trokken en scheurden de huid van hun gezichten totdat Beller vond, dat ze glad genoeg waren.


    „Jullie scheren je iedere morgen!” brulde hij weer.


    


    Drie dagen lang was het aantreden, in de houding staan, vrij in ‘t gelid, weer in de houding, op de plaats rust, in de houding, ingerukt,één stap achteruit, zeg „Ja, ja, korporaal...” aantreden, en voor de verandering weer eens in de houding staan.


    „Maak je kooi op volgens de voorschriften in het boek!” Na de ochtendinspectie waren vijf en zeventig bedden overhoop gehaald en buiten de tent gesmeten. Eén rimpel, één hoek, die niet netjes zat of een plunjezak, die niet recht in de hoek stond, was voldoende om een kooi te diskwalificeren. Plunjezakken werden omgekeerd, de inhoud over de grond verspreid en vervolgens weer ingepakt. Sommige rekruten moesten hun kooien negen maal opmaken eer de instructeurs tevreden waren.


    Met de dag werd het aantal overhoop gehaalde kooien kleiner, maar op zekere morgen werd er een sigarettenpeuk op de vloer in de slaapzaal gevonden. De compagnie moest toen in looppas tot de enkels in het mulle zand rennen tot na een uur vier man van uitputting in elkaar zakten.


    


    Lief meisje,


    Voor het eerst, sinds we aangekomen zijn, heb ik tijd je te schrijven. M’n adres vind je achter op de envelop. Ze houden ons hier aardig bezig en de instructeurs zijn een stelletje rabauwen. Het heeft geen zin om in bijzonderheden te treden.


    Ik heb hier een paar aardige kerels ontmoet. Ski. en een grapjas, die L.Q. Jones heet. Schat, ik vraag me iedere dag weer af, waarom ik hier eigenlijk ben. Ik weet niet, hoe lang het zal duren en waarheen ik gaan zal. Mocht je soms van gedachten veranderd zijn, zeg het me dan liever nu, voordat het allemaal nog ingewikkelder wordt.


    Ik ben blij, dat we het hier zo druk hebben... Ik ben bang, dat ik gek zou worden als ik teveel aan je zou denken...


  


  
    


    4.


    


    De kaalhoofdige rekruten van het Honderd Drie en Veertigste waren na een week in staat redelijk goed te marcheren. Een paar besloten altijd rechts uit de flank te gaan als het links was, en omgekeerd, maar de meerderheid van de troep volgde het bevel correct op.


    Ook had iedere rekruut aan het eind van de week een schram op zijn voorhoofd, door het kentekenschroefje, waar z’n tropenhelm over zijn gezicht geslagen was. Afgeranselde achterwerken, zere ribben en vingers, gekneusd door de stok van de sergeant, waren eveneens herinneringen aan vergeten lessen. De stok, die oorspronkelijk bedoeld was om te meten, had een ander gebruik bij het Korps gevonden. Wanneer hij te kort schoot, kwam de laars van de instructeur nog goed van pas.


    De routine van de dag werd onderbroken door lessen. Hygiënische verzorging in het veld, persoonlijke hygiëne, seksuele gevaren in San Diego en een groot aantal andere onderwerpen, waarmede de Mariniers volledig op de hoogte moesten zijn. Het Handboek werd in „de vrije tijd” bestudeerd tot er „lichten uit” geblazen werd en woordelijk opgezegd. Maar de hoofdzaak was exerceren, exerceren, exerceren!


    


    Een uur voordat er„lichten uit” geblazen werd, was Danny’s tent vol bezoekers. Chernik, Dwyer en nog iemand, die Milton Norton heette. Norton was ongewoon rustig, ijverig en nogal wat ouder dan de rest. Maar hij was een aardige vent en populair bij de hele sectie.


    Danny kwam van Whitlock’s bureau terug.


    „Is het gelukt?” vroeg Ski toen hij binnenkwam.


    „Ja.”


    „Wat zeg je van zon studiekop... allemachtig, hij leert in één dag de Elf Algemene Voorschriften en alle rangen en distinctieven uit z’n hoofd.”


    „Stilte,” snoof L.Q. „Ik probeer er achter te komen aan wie ik het meest de pest heb, aan Whitlock of aan Beller.” Hij bladerde het Handboek door. „Wanneer ik loop van flank tot flank, groet ik alle superieuren, vriendelijk dank... ik ken het... ik ken het.”


    „Ik zou het maar leren en zorgen, dat ik ze morgen kende,L.Q.”


    Jones haalde een grote kam uit z’n zak en kamde door de millimeter dons op z’n hoofd.„Ik heb het vandaag gewassen en kan er gewoonweg niets mee beginnen.”


    „Ik heb gehoord,” zei Dwyer, „dat Whitlock een van de gemakkelijkste instructeurs van het rekrutenkamp is. Ik praatte vandaag met een vent van het Honderdvijftigste en daar hebben ze een lastige vent.”


    „O ja? Laat me niet lachen... Hoe heet ie, Hitler?”


    „Zeg Norton, wat deed jij in het burgerleven?”


    „Docent.”


    „Ik dacht wel, dat het niets bijzonders was.”


    „Het is niets bijzonders om docent te zijn,” antwoordde de man rustig.


    „Ik bedoel, dat je anders bent dan de rest hier, zo van de middelbare school. Waar was je docent?”


    „Aan de Universiteit van Pennsylvanië.”


    „Pennsylvanië! We hebben een beroemdheid in de tent, mannen!”


    „Lieve hemel, wat doe je hier?”


    „Ik word hier afgericht, net als alle andere stomkoppen.”


    „Ja, maar een docent van de Universiteit van Pennsyl...”


    „Ik heb nooit gehoord, dat dat verboden was.” Norton glimlachte.


    L.Q. trok aan z’n groene broek, die hem strak zat.„Als die Texaan zo met ons blijft exerceren, past hij me binnen een week.”


    „Ik heb vannacht gedroomd. Ik droomde, dat ik in San Diego was met een pracht van een hoer. Ik had een reuze lol met haar en ik werd luid lachend wakker.”


    „Waarom?”


    „Het was de vrouw van Whitlock.”


    „Ik wil niet hebben, dat je op die manier over m’n oude vriend spreekt.”


    „‘t Enige wat ik droom is links twee links twee... aantreden, uitrukken.”


    L.Q. slofte naar z’n kooi, liep tegen Chernik op en plofte neer. Hij zag bleek.


    „Hé, vetzak, ben je ziek?”


    „Ochod, ochod,” klaagde de dikzak.


    „Wat is er aan de hand, huilebalk?”


    „Ik ben de hark van het Honderd Drie en Veertigste. Ochod, ochod!”


    „Ik zag Beller tegen je praten na het exerceren. Wat is er aan de hand?”


    „Ik... ik... ik heb m’n geweer vandaag een spuit genoemd.”


    Het werd doodstil in de tent. Moord of verkrachting was tot daar aan toe. Maar je geweer een spuit noemen... de hemel sta je bij. Vol sympathie keken ze hem aan. Hij stond op het punt in tranen uit te barsten.


    „Na het wassen moet ik me bij Beller melden.”


    „Maak je geen zorgen, L.Q. Hij zal je waarschijnlijk alleen maar met een emmer op je hoofd laten marcheren.”


    „Of honderd maal „schouder ‘t geweer”.”


    „Of je naar de bajes sturen.”


    „Of je er mee laten slapen.”


    „Of je de gang met een tandenborstel laten schrobben.”


    „Of je een paar uur in de middagzon voor de fontein in de houding laten staan.”


    „Of je er mee op de top van de vinger laten balanceren.”


    De troostende woorden van z’n vrienden hadden weinig effect. Hij slofte naar buiten. Ze klopten hem op de schouders en zuchtten terwijl hij in de richting van Bellers bureau liep.


    „Sergeant, de soldaat Jones meldt zich.”


    De tonronde sergeant keek op van een brief, die hij aan het lezen was.„Blijf daar staan.” Hij las de brief tergend langzaam uit en stopte hem in de envelop. „Als ik het wel heb, noemde je je geweer een spuit vandaag bij de inspectie.”


    „Ja, sergeant.”


    „Maar het heet geen spuit, is het niet, Jones?”


    „Nee, sergeant, het is een Geweer M 1903, een en dertig kaliber schouderwapen, dat...”


    „Waarom noemde je het dan een spuit?”


    „Ik was het vergeten, sergeant.”


    „Denk je, dat je het je nu kunt herinneren?”


    „O ja, sergeant, voor eeuwig en altijd.”


    „Ik denk, dat we het je wel kunnen helpen herinneren.”


    „Daar ben ik van overtuigd, sergeant.”


    Beller stond op en gespte z’n onderofficiersgordel om en leidde Jones naar buiten. Overal langs de rij tenten staken hoofden naar buiten.


    „Soldaat Jones, maak de knopen van je broek los.”


    „Ja, sergeant.”


    „Dat is je spuit,”


    „Ja, sergeant.”


    Hij leidde Jones het hele tentendorp door. Bij iedere straat blies hij op z’n fluit en kwam een troep rekruten uit hun tenten gerend. Jones moest dan voor hen gaan staan met z’n„spuit” in de rechter hand en z’n geweer in de linker en declameren:


    


    Dit is mijn geweer,


    En dit is mijn spuit.


    Hier moet ik mee vechten,


    En daar ga ik mee uit.


    


    De dagen gingen traag voorbij. Het Honderd Drie en Veertigste verhuisde naar een montagebarak in een nieuw gedeelte, om plaats te maken voor de steeds aangroeiende stroom van nieuwe rekruten. Na iedere dag konden Beller en Whitlock minder vuil en minder fouten ontdekken. Ze marcheerden keurig en deden hun andere werk goed. Op zekere dag, vijf weken nadat ze als rekruut begonnen waren, had Danny Forrester een vreemde sensatie. Hij keek naar L.Q. en Jones leek op iemand, die hij eens in een trein ontmoet had. Hij nam z’n spiegel uit z’n plunjezak en bestudeerde zichzelf. Hij had een halve centimeter haar op z’n hoofd. Hij streek er enige keren met z’n vingers door. En de lichtgewicht Ski zag er gezet en stevig uit. Lang zo tenger niet meer.„Goeie genade,” fluisterde hij, „we beginnen Mariniers te worden.”


    Die middag bij het exerceren had hij hetzelfde gevoel. Terwijl Beller de maat dreunde voelde z’n geweer licht als een tandenstoker in z’n handen. In de rustige uithoek van het exercitieterrein kon hij de handen metéén klap tegen de geweren horen slaan bij het schouderen. Het monotone gedreun van Beller begon op muziek te lijken. Er zat melodie in Links, twee, drie vier... naar rechts vier... rechts vier.


    Tijdens een rust staarde hij naar z’n handen. Ze waren als leer. De schrammen en blaren, die hem een maand geleden gehinderd hadden, waren verdwenen. Wat vreemd, dacht hij, gisteravond heb ik mijn blouse tot in de puntjes gestreken en vanmorgen was ik in tien minuten klaar voor de inspectie... en Whitlock heeft al bijna een week lang niet gezegd„ik krijg d’r nog wat van”.


  


  
    


    5.


    


    Vijf weken waren voorbijgegaan en het rekrutenbataljon bereidde zich op de laatste fase van de training voor. Ze verhuisden naar de schietbaan in Kamp Matthews, op enige uren afstand van San Diego, om daar gedurende drie weken onder leiding van gerenommeerde en bijna gerenommeerde scherpschutters het gebruik van de kleine wapenen te leren.


    In Kamp Matthews was de schietbaan, evenals het Depot, overbevolkt door de plotselinge overgang van vrede op oorlog. Barakken werden hals over kop in elkaar gezet en nieuwe secties gehuisvest waar maar plaats was. De hoofdgebouwen stonden vlak langs de straatweg. De kleuren van de oude verf vormden een goed geheel met de rustieke achtergrond van het kamp; hoge pijnbomen, heuvels en ravijnen.


    De vijf hoofdbanen waren van de straatweg af gericht. De banen waren door de ravijnen gelegd om zo min mogelijk last van de wind te hebben. De opstelplaatsen waren op afstanden van tweehonderd, driehonderd, vijfhonderd en zeshonderd meter van de doelen geplaatst. Schietschijven werden op katrollen uit cementen groeven gehesen. Achter de schietschijven was een heuvel om de kogels op te vangen.


    Voordat een rekruut een schot mocht lossen, lag hij al een week lang op een imitatie schietbaan om de handgrepen te leren. Hier begon het eentonige exerceren weer helemaal opnieuw. De lessen werden er in gestampt, tot je ze kon dromen. Tegen de tijd, dat de rekruut een schot loste, wist hij wat hij deed. Zijn houding was dan zo perfect als de volhardende instructeurs het maar konden wensen.


    „Het Korps betaalt z’n scherpschutters extra. Zorg, dat je scherpschutter wordt, dat scheelt drie dollar per maand. Meesters op alle wapenen vijf dollar per maand.” In de dagen van één en twintig dollar per maand was dit een klein kapitaal.


    De Honderd Drie en Veertigste sectie sloeg zijn kwartier voorbij de E Baan op aan het uiterste eind van Kamp Matthews— op een heuvel, die uitzag over de schietbaan, een kilometer of drie van de hoofdgebouwen. Geen elektriciteit, stromend water of toiletten. „Lichten uit” ging automatisch wanneer de duisternis inviel op de koude, winderige heuvel.


    De sfeer, waarin gewerkt werd, was veel beter dan in het basiskamp en in scherpe tegenstelling tot het vloeken, de straffen, het exerceren en de ellende van het rekrutenkamp. De lessen werden persoonlijk en in krachtige maar vriendelijke termen gegeven. Deze weken van leren schieten, waren de belangrijkste in het leven van een Marinier.


    „Druk op de trekker, ruk er niet aan,” duizend maal opnieuw.


    „Kom eens hier en luister eens, mannen. Jullie zijn het kamp uit. Je hebt verlof en gaat naar Dago en dat mollige blondje pikt je op. Je gaat mee naar haar kamer en ze schenkt een stevige borrel. Voordat je het weet, lig je bij haar in bed. Je krijgt haar borst te pakken. Zou je er dan aan rukken of op drukken?”


    „Op drukken!”


    „Onthoud dat. Gelijkmatige druk van de hele rechterhand, uitdrukken als een citroen.”


    Van zonsopgang tot zonsondergang lagen ze op de oefenbaan de handgrepen van het schieten te leren.


    „Richt je vizier op zes uur. Je geweerriem zit verkeerd... houd je duim niet in de hoogte... die slaat regelrecht terug in je oog.”


    Voorover liggend, zittend, knielend en van de heup. Wie hadden die posities uitgedacht? Die lui moesten wel gek zijn. Niemand kan schieten met z’n lichaam in de knoop. Het Korps Mariniers zegt, dat je het wel kunt.


    „Druk je enkels tegen de grond, spreid je benen, neem een positie van vijf en veertig graden ten opzichte van het doel in, ruggengraat recht, je elleboog stijver tegen je aan, duim naar beneden, wang tegen de laadstok.”


    Urenlange instructies, de spieren verwrongen door posities, die een nachtmerrie voor een slangenmens zouden zijn. Het was niet menselijk meer.


    De zittende positie was het allerergste.


    „Ik kan niet voorover leunen,” jammerde L.Q. „M’n maag zit in de weg.”


    De instructeur ging op L.Q.’s nek zitten en duwde met geweld zijn lichaam naar voren.„Zo moet het... ik blijf hier zitten en jij haalt over.”


    „Ik stik!... ik stik!”


    Met scherp schieten! Twee en twintig kaliber, vijf en veertig automatisch, daarna machinegeweren. Nu duurt het niet zo lang meer of je gaat met je geweer naar de grote schietbaan. Marinier.


  


  
    


    6.


    


    Terug in de barakken brak het ingehouden plezier los, toen het laatste stuk van hun uitrusting gepakt was en ze klaar stonden om het vervloekte Rekruten Depot te verlaten. Ze omarmden elkaar en sloegen elkaar op de schouder... om vervolgens in vreselijke spanning te verkeren toen Beller en Whitlock met de indelingslijsten binnenkwamen.


    „Geef acht!”


    „Het is al goed, mannen. Kom maar om me heen staan,” zei de korte, dikke sergeant. „Ik weet wel, dat jullie jongens hier als de bliksem vandaan willen, maar ik wou eerst nog een woordje zeggen en ik zweer je, dat ik het eerlijk en oprecht meen. Jullie opleiding was een staaltje van mijn plicht... en misschien niet eens altijd zo’n plezierig staaltje. We doen allemaal, wat het Korps ons opdraagt, maar ik hoop, dat wat jullie hier geleerd hebt, je vandaag of morgen eens te pas zal komen. Ik denk wel, dat dit alle dank zal zijn, die voor Whitlock en mij weggelegd is. Het allerbeste met jullie allemaal... en mocht er nog iemand van jullie vanavond in het kamp zijn, laat hij dan naar de kantine komen om een biertje op mijn kosten te drinken.”


    Ze juichten.


    „Wil jij hier nog iets aan toevoegen, Whitlock?”


    „Mannen, jullie kunnen me Tex noemen.”


    Even wendden alle ogen zich naar Shannon O’Hearne, de man, die bloedige wraak gezworen had. Hij deed een stap naar voren en stak zijn hand uit.„Geef mij de vijf, Tex.”


    Beller maakte een einde aan de spanning. Het grootste deel van de sectie werd bij een garde compagnie ingedeeld. Norton bij de Pioniers. O’Hearne ging naar Matthews als schietinstructeur. Chernik naar North Island bij de luchtmacht. Een paar kregen een maand corvee in de kantine.


    „En doen jullie het met z’n drieën maar niet langer in je broek. Forrester, Jones en Ski... radioschool!”


    Een laatste ronde van handen schudden, op de schouders kloppen en vaarwel zeggen: ze namen hun plunjezakken op en wandelden weg van de barakken, een nieuwe dag tegemoet.


    „Jij blijft nog een tijdje in het Basiskamp, professor. Zodra we een beetje op slag zijn, kom ik je zeer beslist eens opzoeken.”


    „Maak je geen zorgen, Danny.”


    „Jullie met z’n drieën van deze sectie voor de radioschool, daarginds aantreden,” beval de korporaal.


    Danny, Ski en L.Q. gingen met hun geweer en plunjezak naar de wachtende groep. Danny legde z’n plunjezak neer en ging naar een uitgedroogde vent met een bril op.


    „Morgen,” zei de jongeman op vriendelijke toon.


    „Ik heet Forrester en dit is m’n slapie Zvonski. Noem hem maar Ski. Die ouwe huilebalk daar is L.Q. Jones.”


    „Aangenaam. Mijn naam is Marion Hodgkiss en dit is Andy Hookans. Wij zijn van de Honderd Acht en Dertigste sectie.”


    Ze schudden elkaar de hand.


    De korporaal met de namenlijst hield appél en daarna tilden ze hun bagage op hun schouders en sjokten over het plankenpaadje langs de tenten, langs de administratiegebouwen, naar de rand van het Rekruten Depot. Voor hen lag het uitgestrekte paradeveld van het Kamp, omzoomd door lange, gele gebouwen.


    „Waar is de school?”


    „Aan de andere kant van het paradeveld.”


    „Hoe zou het anders kunnen.”


    Een nieuwe rekruut met een glad geschoren bol liep tussen hen door. In z’n hand hield hij een emmer, waarin hij sigarettenpeukjes moest doen, die hij tevergeefs zocht. Hij liep tegen L.Q. Jones op


    „Hé jij, hark,” bulderde L.Q.


    De rekruut sprong in de houding.


    „Wat mankeert je? Kan je niet kijken waar je loopt!”


    „Het spijt me.”


    „Je hebt nooit spijt bij de Marine over iets wat je doet.”


    „Ik zal er aan denken.”


    L.Q. mepte de tropenhelm over de oren van de rekruut.„Doorlopen!”


    Ze liepen over de eindeloze exercitieterreinen, hun plunjezak van de ene op de andere schouder tillend.


    „Waarom deed je dat?” vroeg Danny tenslotte.


    „Wat?”


    „De rekruut uitkafferen.”


    „Ik wou eens weten, wat voor een gevoel me dat gaf. Een heerlijk gevoel... en toen ik hem zo eens aankeek, dacht ik, die rekruut zal het nooit leren... nee meneer, die leert het nooit.”


    Na verscheidene minuten bereikten ze de overzijde van het exercitieterrein, zetten hun bagage op de grond en wachtten op de treuzelaars. De laatste van de lange rij gebouwen droeg het opschrift: RADIO SCHOOL. Een groep achtpersoons tenten stond tijdelijk over de breedte van het veld voor een alleenstaand gebouw, waarop STAF MUZIEK SCHOOL stond.


    „Mooi zo, mannen. Ik ben korporaal Farinsky. Jullie blijven hier in deze tenten tot over een week of zo een nieuwe klas samengesteld is. Zie dat je een leeg plekje te pakken krijgt. Wanneer je je bagage kwijt bent, treed je aan voor soldij en om je slaapzak in ontvangst te nemen. Het tenue van de dag is een overall. Als je op het terrein bent en geen dienst hebt, draag je je groene uniform en velddas. En buiten het terrein van de school altijd in volledig uniform. Jullie hebt om de andere avond verlof en elk tweede weekend. Op de avonden, dat jullie geen verlof hebt, kan het voorkomen, dat jullie vrij van dienst zijn. Iemand iets te vragen?”


    „Wat gaan we doen, zolang er geen nieuwe klas gevormd is?”


    „Gewoonlijk zullen jullie een paar uur per dag corvee hebben. Als jullie je behoorlijk gedraagt, zullen jullie een massa vrije tijd hebben. Pak aan als er iets te doen is, dan blijven we goede vrienden. Zoek een lege plaats, leg je bagage neer en treed over tien minuten aan.”


    „Zullen we proberen, of we bij elkaar kunnen komen?” stelde Marion aan Danny voor.


    „Een reuze idee.”


    Met z’n vijven gingen ze een tent binnen, die ongeveer midden in de rij lag. Er waren juist drie mannen daar binnen, die voorover op hun veldbedden lagen. Een stond er op.


    „Ha,” zei hij, „treed onze nederige stulp binnen. Sta op, klungels, we hebben bezoek.”


    „Hallo,” antwoordde Danny. „Hebben jullie nog plaats voor vijf kleintjes?”


    „Natuurlijk. Ik ben Brown. Ze noemen me Zeezak. Jullie zullen het hier heerlijk vinden, heerlijk. Wacht maar, tot je vijftig horens van de Muziek School buiten de tent reveille hoort blazen. We doen de hele dag niet anders dan gokken.”


    „Ik ben Forrester. Dit zijn Ski, L. Q. Jones, Marion Hodgkiss en Andy Hookans. We komen juist van dat verrukkelijke oord aan de overzijde van het exercitieterrein.”


    „Aangenaam. Dat ding, dat daar overeind probeert te kruipen, is Speedy Gray. Dat moet je hem maar vergeven, het is een Texaan. Dat daar... is Stralende Vuurtoren, de trots van de Navajo’s. Hij is een Indiaan.”


    „Ha, die blanke.”


    „Hij is een grapjas,” legde Brown uit.


    „O.”


    De week, dat ze op het begin van de nieuwe cursus moesten wachten bleek, zoals hun beloofd was, een gemakkelijke tijd. ‘s Ochtends waren ze een paar uur aan het werk in de naastbij gelegen barakken en dit werk bestond hoofdzakelijk uit het zoeken naar sigarettenpeukjes. Maar voor het grootste deel waren ze vrij en het viel hun moeilijk aan hun nieuwe waardigheid van vrijheid en aanzien gewend te raken. De schrammen van het rekrutenkamp genazen maar langzaam. Ze gedroegen zich en handelden alsof ze op hete kolen liepen en ieder ogenblik verwachtten er van langs te zullen krijgen. Ze liepen door het kamp met de schuchterheid van nieuwsgierige jonge hondjes.


    Iedere morgen traden de leerling-hoornblazers en drummers voor hun tenten aan om reveille te blazen. Als alle vijftig muzikanten tegelijk van leer trokken, werden de tenten zo wat omgeblazen. Het lawaai was ontzettend. Vervolgens marcheerden ze het hele terrein over en weer terug naar de tenten om daar weer twee minuten te staan blazen, terwijl de toehoorders lamgeslagen in hun kooi lagen.


    „Harder, harder!” schreeuwde L. Q. iedere morgen in doodsnood. En gewoonlijk gaven de hoornblazers gehoor aan dit verzoek, zodat de tenten bijna omduikelden. Ze leerden het gauw af om nog meer te roepen.


    Danny had er geen behoefte aan naar de stad te gaan, maar bleef in het kamp, ging eens naar een film kijken, schreef brieven en maakte een wandelingetje. Hij zocht Beller op voor het beloofde biertje, maar ging weer vroeg naar z’n tent terug. Het bier had dezelfde wrange smaak als toen hij het een jaar geleden eens geprobeerd had. Vaak trok hij ‘s avonds na de maaltijd zijn groene uniform aan, zoals voorschrift was in dit militaire paradekamp en ging Norton opzoeken, die niet al te ver weg in een tentenkamp ondergebracht was.


    


    De cursus van de Radioschool was in drie delen verdeeld: code, verbindingsdienst ter zee en te velde. Toen de vier en dertigste klas gevormd was en zijn intrek nam in de barakken van de Radioschool, was dit een opluchting voor Danny. De cursus was niet bijster moeilijk, maar hij vond het uiterst interessant. Zijn dag was gevuld en het grootste deel van zijn avond werd besteed met hulp aan de Indiaan en Ski, die alleen de studie niet aankonden.


    De leraren waren experts, zoals in alle Marinescholen. Radiomensen, die zich op hun terrein met de beroemde scherpschutters van Kamp Matthews konden meten. Het waren oude zeebonken van de Vloot, die in hun slaap de code konden lezen en overzetten. De lessen werden, evenals in het rekrutenkamp en op de schietbanen, door vele uren praktijk en studie in hun hoofden gestampt.


    Majoor Bolgers Radioschool gaf een kortere cursus dan die, welke aan de vooroorlogse rekruten gegeven was. De oudgedienden waren aan boord van de schepen gestationeerd en op grote stations aan land, waar snelle telegrafisten nodig waren. De nieuwe rekruten leerden het langzame overzetten. Achttien woorden in code en twee en twintig in het Engels waren voldoende om te slagen. Toen het Korps zich sterk uitbreidde, werd de richtlijn dan ook de rekruten allereerst te leren werken met de toestellen, die ze tijdens gevechten zouden gebruiken.


    Na iedere drukke dag een eenzame avond. Danny leerde spoedig de eenzaamheid van het avondleven kennen. Sigaretten en poker. Eenzame mannen hebben afleiding nodig en urenlange gesprekken over vrouwen en thuis. Hij kon het raadsel van Kathy niet oplossen. Was het liefde of waren het de omstandigheden? Was het goed of verkeerd om haar vast te houden? Zijn houding? Zijn brieven aan haar waren bijna even onpersoonlijk als die van haar teder waren. Hij durfde niet over de honger in zijn hart spreken— uit angst, dat ze van hem vervreemden zou. Deze gedachten verkilden hem. Zijn moeder, vader, zijn thuis en zijn vrienden, alles leek vaag. Kathy alleen nam zijn denken in beslag. Hij vroeg zich af, of deze aanbidding niet overdreven was. Lichten uit... en mannen zonder vrouwen kropen tussen de lakens van hun lege bedden en lieten hun gedachten de vrije loop.


    Zondagmiddag. Weekend verlof. Danny keerde van het gebruikelijke zondagsmaal van gebraden kip naar de verlaten barakken terug. Over het hek van de veranda hing een rij matrassen te luchten. Andere Mariniers lagen in zwembroekjes te luieren en te zonnen, het licht weerkaatsend op hun gespierde bovenlijven. In de barakken waren twee kerels bezig slaapzakken dicht te naaien. Om hun slapies er tussen te nemen?


    Aan het eind van het enorme vertrek draaide de grammofoon van Marion. De muziek vulde de lege ruimte met melancholie. Danny drukte een sigaret uit en wierp hem in een bak met zand bij een tiental andere, die hij gerookt had. Hij ging achterover op z’n kooi liggen en staarde doelloos naar het plafond. De eenzaamheid deed hem zo’n pijn, dat hij het bijna uitschreeuwde. Hij sprong op, liep naar z’n kast, kleedde zich aan en verliet de vervloekte barakken. Hij liep het hete, lege paradeterrein langs, totdat hij bij de tenten van het Pioniers Bataljon kwam. God zij dank, Norton was er en hij was alleen.


    „Danny.”


    „Ha, professor. Ik... ben blij, dat ik je tref.” Hij ging op een kooi zitten, veegde het zweet van z’n gezicht en zocht naar een sigaret.


    „Zie je niets nieuws?” vroeg Norton, terwijl hij trots zijn linkerarm vooruit stak.


    „Wel allemachtig. Je hebt promotie gemaakt. Ze moesten je eigenlijk officier maken, professor.”


    „Ga je aan wal?”


    „Ja, die verdomde barakken werken zondags op mijn zenuwen.”


    „Zit je iets dwars, jongen?” Norton glimlachte.


    Danny bleef een tijdlang zwijgend zitten.„Ik weet niet, wat er met mij aan de hand is, Nort, maar... ik... ik voel me zo verschrikkelijk eenzaam.”


    Norton sloeg een arm om de schouders van zijn vriend„Dit is maar een eenzaam soort van baantje, Danny.”


    „Professor.”


    „Ja.”


    „Zou ik je LD. kaart mogen lenen?”


    „Waarom?”


    „Ik zou me willen bedrinken.”


    Norton doofde zijn sigaret uit en haalde zijn schouders op.


    „Denk je, dat het je helpen zal, als je gaat drinken?”


    „Ik zal iets moeten gaan doen of ik word gek. Ga geen preek tegen me houden.”


    „Ben je al eens eerder dronken geweest?”


    „Nee.”


    „Heb je al eens alcohol gedronken?”


    „Een keer een fles bier.”


    „Och, wat doet het er ook toe. Hier... neem mijn kaart.”


    


    Danny dwong zichzelf een onverschillig gezicht te zetten toen hij door de open deuren een rustig café in een van de zijstraten binnenliep. Hij zette een van zijn voeten op de barstang, tussen twee matrozen, en staarde in de spiegel, die achter de bar hing.


    „Wat zal het zijn, Marinier?”


    „Wat heb je?” vroeg hij met de onschuld van een kind, die naar de verschillende smaken ijs vraagt.


    „Tja, laat me je kaart eens zien.”


    Hij flapte de kaart op de bar en de barman keek nauwelijks naar het verschil in uiterlijk tussen de jongen voor hem en de foto van Milton Norton.„Geef me maar wat. Een uh... een Tom Collins,” zei hij, zich de naam van een cocktail herinnerend. „Ja. een Tom Collins... een dubbele.”


    Hij was verbaasd... het smaakte naar limonade. Helemaal niet naar het nare luchtje van een slapie, die van een weekendfuif terugkwam. Hij doopte zijn vingers in het glas en viste de kers eruit en roerde het mengsel met een rietje door elkaar. Drie of vier snelle slokken en het glas was leeg.„Aannemen!” riep hij.


    „Doe liever een beetje kalm aan, broeder,” waarschuwde de barman.


    „Als je goede raad hebt, geef die dan niet weg, maar verkoop ‘m.” Danny bestudeerde het programma van de jukebox. Hij nam een kwartdollar, die bij het geld lag, dat hij teruggekregen had, en drukte vijf knoppen in. De zondagsrust van het café werd verbroken door een krassende naald en een zangerige stem, Frank Sinatra, die één van de lievelingsliedjes van Kathy en hem zong:


    


    I’ll never smile again,


    Until I smile at you...


    


    Ik spijbelde ieder jaar toch altijd twee keer. Een keer, toen Tommy Dorsey in de Hippodrome kwam; en de tweede keer voor Glenn Miller...


    


    For tears would fill my eyes,


    My heart would realize...


    


    Hij sloeg het tweede glas achterover en voelde niets. Misschien had hij dezelfde capaciteit als die kerels, die hij daarover urenlang in de barakken had op horen scheppen. Zes borrels, en hij stond nog altijd recht op zijn benen en stopte geldstukjes in de jukebox.


    I don’t wantf o set the world on fire, zong de hoge stem van Billy Jordan, de Ink Spot.


    I just want to start, a flame in your heart.


    „W-waar... is het toilet?”


    Hij doopte z’n gezicht in koud water en bekeek zichzelf aandachtig in de spiegel. O, stomme bliksem, die je bent. Ik geloof, dat je dronken bent. Hij schudde zijn hoofd en lachte. Zo voel je je dus, als je dronken bent. Dat is niet zo best... Danny Forrester... 359— zei ik 359 of 358? Forrester... geenacht er in. Dat is het nummer van mijn geweer. Geweer, niet spuit, o, vriendje, je hebt hem om. Hij lachte weer. M’n moeder moest me nu eens zien. Hij brulde van het lachen. Hij duwde de deur open en sprong weer in de wc. Vergeten m’n gulp dicht te maken... gladde rotknopen... verdomme.


    Er kwam een matroos binnen.„Pardon Marinier.” Hij liep langs Danny heen. „Hé maat,” brulde Danny, terwijl hij de matroos op z’n rug sloeg. „Wat een tuigage hebben jullie daar, en als je nou eens erg veel haast hebt?”


    


    De matroos, een oude zeerob, glimlachte toegeeflijk tegen de jongeman.„Kalmpjes aan, Marinier, je hebt hem aardig om.”


    Voordat Danny uit kon pakken, bleek hij weer in het café teruggebracht te zijn. Hij bestudeerde de lange weg naar de deur. Het hele vertrek was een baan met hindernissen, een bewegende baan met hindernissen. Hij zakte in de eerste de beste stoel neer en klapte er bijna mee om. Danny Forrester 35 36 niet acht


    „Je kunt beter vertrekken. Marinier.”


    „ Hou je kop.”


    „Vooruit, kerel, ga nu rustig weg.”


    „Geef me een dronken. Ik ben niet drankje.”


    Vage stemmen. Waar ben ik voor den donder. O verdomme, ik word ziek. Praat een beetje harder, lui... Ik kan jullie niet verstaan...


    „Je kunt beter de M.P. halen, Joe.”


    „Och, laat hem maar. Hij hindert niemand. Laat hem daar maar zitten tot hij weer wat bij komt.”


    „Ik... ik ben… een spuit... hup... hik...”


    „Had ie een maat bij zich?”


    „Laat hem toch met rust.”


    „Hé, Marinier! Wordt eens wakker!”


    „O... god... wat voel ik me beroerd.”


    Zijn hoofd viel op de tafel en zijn nieuwe muts rolde op de grond.„Haal de M.P.”


    „Nee, niet doen. Ik zal wel voor hem zorgen.”


    „Bent u een vriendin van hem, dame?”


    „Ja... ja.”


    „Hé, Burnside, het ziet er naar uit, dat die griet hem gaat rollen.”


    „Tja, McQuade. Daar hebben we nu al drie maanden voor op IJsland gezeten, om voor zoiets naar huis te komen. Vooruit, Gunny, laten we eens even met haar gaan praten.”


    „Blijf met je tengels van hem af, dame.”


    „Doe niet zo flink, jongens. Het is nog maar een kind en ik heb medelijden met hem... of hadden jullie liever, dat de M.P. hem oppikte?”


    „Och...”


    This love of mine


    Goes on and on Though life is empty


    Since you’ve been gone...


  


  
    


    7.


    


    Rots der eeuwen,


    Stut en steun,


    Als ik biddend op U leun...


    


    GEZANGEN! Ze zingen gezangen. Ik ben dood... ik ben in de hemel. Danny opende met moeite zijn ogen. Hij was in een enorm vertrek met een hoog plafond en het was vol zingende stemmen. Hij spande zich in een juist beeld van de zaal te krijgen. Heel in de verte, zover, dat hij het bijna niet meer zien kon, de gestalten van heilsoldaten en meisjes met boeken in hun hand.„O God,” kreunde hij, „kom me halen.”


    „Hoe voel je je. Marinier?” Hij ving een vleug heerlijke parfum op en voelde dat er iemand in de buurt was. „Hoe voel je je? Het was een zachte, lieve stem. Een engel.


    Hij wreef zijn ogen uit. Ze was lang, erg donker en een jaar of dertig. Hij bekeek haar van top tot teen, de dure snit van haar japon bestuderend... en haar figuur. Eerste klas, absoluut eerste klas, dacht hij. Goed gekleed, goed geschoeid en allerliefst.


    „Wie ben je?” kreunde hij.


    „Mevrouw Yarborough. Je bent in de Kantine van het Leger des Heils.” Hij smakte met z’n lippen. Z’n keel was droog en hij had een verschrikkelijke smaak in z’n mond. Hij ging rechtop zitten, bestudeerde de plaats en trachtte zich de gebeurtenissen te herinneren, die aan z’n reis naar de hemel vooraf gegaan waren.


    „Hoe ben ik hier gekomen?”


    „Ik heb je hierheen gebracht.”


    „Waarom?”


    „Ik was dat café binnengelopen om iets koels te drinken en zag stomverbaasd, hoe je al die dubbele cocktails naar binnen goot. Ik wou zien wat er gebeurde, als je je voet van de stang zou nemen.”


    „Waarom?”


    „Ik had medelijden met je. Zo maar een opwelling.”


    „Wie heeft me een tik op m’n kop gegeven?”


    Ze lachte.„Niemand. Je ging gewoon van de kaart.”


    „Laat ze ophouden met zingen. Ik ben al bekeerd.”


    „Wat zou je zeggen van een kop zwarte koffie?”


    „Zwart ik ga spugen... neem me niet kwalijk... ik bedoel, m’n maag is de laatste tijd wat van streek.”


    Ze ging op de stoel zitten, die naast hem stond.„Je had hem werkelijk behoorlijk om. Heeft het je een beetje goed gedaan?”


    „Volgende keer zal ik het eens met gebed proberen. Het is goedkoper en makkelijker.”


    „Hoe oud ben je?”


    „Vierentwintig.”


    „Hoe oud?”


    „Achttien.”


    Ze zat naar hem te kijken, terwijl hij zijn best deed tot volle bewustzijn te komen. Hij had medelijden met zichzelf, dat gaf hij toe en nu voelde hij zich beter. Niet nodig verder te praten.„Wees nu verder verstandig, dan beloof ik er niet met Kathy over te zullen spreken,” zei ze en stond op om weg te gaan.


    „O hemel, heb ik haar er ook bij gesleept?”


    „Nou, alsjeblieft!”


    „O, mevrouw... eh... eh.”


    „Yarborough.”


    „Een ogenblikje.”


    „Wat wil je?”


    „Ik wilde u even bedanken. Ik heb vermoedelijk een reuze vertoning gegeven. Het was heel aardig van u. Ik had in grote moeilijkheden kunnen komen.”


    „Ik kom gewoonlijk niet in cafés! Het was toevallig een kwestie van geluk en het warme weer. Probeer je nu zelf maar verder te vermaken, ik heb dienst.”


    Het was voor het eerst sinds vele maanden, dat hij met een vrouw gesproken had. De stem, die niet bars was, vloekte of commandeerde, klonk als iets, dat hij bijna vergeten was. Hij wilde nog wat met haar door blijven praten.


    „Mevrouw Yarborough.”


    „Ja?”


    „Ik voel, dat u het recht heeft de hele geschiedenis teweten, hoe ik hiertoe kwam. Dat is al het minste, wat ik doen kan.”


    „Naar die verhalen luister ik de hele dag. Ik wacht maar, tot het regent.”


    „Als u het niet doet... ga ik me bedrinken.”


    Ze lachte.„Dat kun je beter laten. Marinier.”


    Danny pakte voorzichtig haar hand. Die was heerlijk zacht en glad.„Ik ben een wees, weet u dat wel, mevrouw Yarborough.”


    „O.”


    „Mijn moeder stierf tijdens een brand, toen ik vier jaar was... terwijl ze me probeerde te redden. Pa deed z’n best om me groot te brengen... maar... maar, de whisky, weet u. Hij begon me te slaan... ik was nog maar een hummel. Wanneer hij weer nuchter was, had hij er spijt van... het... het spijt me.”


    „Nee, vertel maar verder,” zei ze, op de stoel naast hem neerglijdend.


    „Toen ik veertien was, liep ik van huis weg. Landloperkampen en een baantje hier en daar. Toen ontmoette ik Kathy.” Terwijl hij sprak, hield hij haar hand vast.


    „Ja?”


    „Als u werkelijk weten wil, wat er gebeurde, zal ik het u vertellen.”


    „Wou je zeggen, dat je me gewoon voor de gek hebt zitten houden?”


    „Ja.”


    „Snertvent. Ik geloof geen enkele Marinier meer.”


    „Mevrouw Yarborough, wilt u een eindje met me gaan wandelen? Ik wou graag een beetje de frisse lucht in. Ga me nu niet vertellen, hoe druk u het heeft. Breng me naar de bushalte bij de Rode Kruis Club, zet me op de bus en ik zal voor altijd uit uw leven verdwijnen. Op m’n woord van Marinier van eer. Ik zou zo graag met iemand willen praten... met een meisje. Wilt u het doen?”


    Om te beginnen was het dwaas, vertelde ze zichzelf. Ze had hem rustig in die bar moeten laten zitten. Wat haar oorspronkelijk in hem aangetrokken had, hield haar nu vast. Even begon ze dit tweede dwaze idee van zich af te zetten en zich van hem af te maken.„Heus, Danny...” Ze maakte de fout in z’n ogen te kijken. Ze snakten, evenals duizend paar ogen in de kantine, naar een gesprek, een ogenblik aandacht. „Dit is dwaasheid.”


    „Waar is uw jas?”


    „Ik heb geen jas bij me.”


    Hij nam haar arm en leidde haar door het lange vertrek langs de zangers, die nu in gebed verzonken waren. Boven aan de trap bleef ze stil staan en keek naar hem op. Zoals hij daar rechtop stond, was hijheel knap. „Ik zal mijn tas halen.”


    Hij haalde diep adem, toen ze de donker geworden straat op liepen. De buitenlucht deed hem bijna van de sokken gaan. Zijn eerste stappen waren niet al te vast en toen vond ze het moeilijk om bij zijn lange makkelijke schreden in de pas te blijven. Vernon Yarborough nam altijd korte stappen. Met die was het prettig om te wandelen.


    „Ik heb het gevoel alsof ik door een heel elftal tegelijk aangevallen ben.”


    „Ben je voetballer?”


    „Ja, gewoon op school. Gisteren had ik een reuze mop. Ik kreeg een brief van de Technische Hogeschool in Georgia, dat mijn aanvraag om een studiebeurs geaccepteerd was. Mijn vrienden lachten zich dood.”


    Elaine lachte. Hij pakte als vanzelfsprekend haar arm en bracht haar naar de andere kant van de straat.„Ik ben vroeger eens verliefd geweest op een voetballer,” zei ze.


    „Maar hij was niet zo goed als ik.”


    „Hij was veel knapper. Alle meisjes op school waren dol op hem. Maar ik hield mijn geheim natuurlijk voor mezelf.”


    „Natuurlijk,” zei Danny.


    „Waarom zeg je dat op die manier?”


    „O, ik weet het niet. Je ziet er niet impulsief uit, maar meer als iemand die handelt na rijp beraad.”


    „Zoals bijvoorbeeld?”


    „Zoals bijvoorbeeld nu. Je loopt je af te vragen, waarom je hier met me op straat loopt. Je vertelt jezelf, dat je wel gek lijkt. Met zo’n broekje als ik. Hoe zei je ook weer, dat je voornaam was?”


    „Elaine.”


    „Elaine de blonde, Elaine de schone, Elaine, de lelieblanke, de maagd van Astelot.”


    „Dat is grappig.”


    „Wat is daar voor grappigs aan. Ik moest Tennyson wel lezen... in m’n ellende.”


    „Dat weet ik. Maar het is zo ontzettend lang geleden, dat iemand dat tegen me gezegd heeft.”


    Ze werkten zich door een groepje matrozen heen. Ze hield z’n arm stevig vast. Hij was sterk. Vernon was ook sterk... op een andere manier. Vernon was een veilig bezit.


    „Waarom heb je me uit de moeilijkheden gehaald, Elaine?”


    ,,Ik denk, omdat je me aan m’n broertje deed denken.”


    „Weet je, dat ik geloof, dat je helemaal geen broertje hebt.”


    „Ga door, je bent op de goede weg.”


    „Je bent een belangrijke steunpilaar in de kantine... waarschijnlijk voorzitster van een comité. Je bent de vrouw van een officier, een Marine officier, zou ik zeggen.”


    „Waarom denk je dat?”


    „Een Marine officier heeft zo iets speciaals.”


    „Iets van een snob?”


    „Nee, maar zo iets gereserveerds.”


    „Ga door. Je bent een interessante jongeman.”


    „Laat me eens kijken. Niet in actieve dienst, maar de reserve. Je man is waarschijnlijk advocaat of misschien een bankier of hoofd van een reclamebureau.”


    „Helemaal goed heb je het nog niet. Hij is beëdigd accountant.”


    „Dezelfde categorie. Aanleg voor maagzweren.”


    „Dacht je dat.”


    „Ja.” Ze voelde zich niet meer zo erg op haar gemak, maar hij vervolgde: „Je behoort waarschijnlijk tot een kliek, smetteloze huisvrouw met meid. Sociale ambities.”


    „Dacht je dat?”


    „Je vervalt in herhalingen. Nu word ik waarachtig onaangenaam en je bent zo vriendelijk voor mij geweest.”


    „Ik loop blijkbaar met m’n levensgeschiedenis op m’n voorhoofd geschreven.”


    „Nee, maar ik zie het aan je ogen, je kleding, de manier, waarop je loopt, de manier, waarop je je woorden kiest. Je hebt jezelf ontwikkeld.”


    Ze sneed een ander onderwerp aan.


    „Ja, ik heb mezelf ontwikkeld. Ik was de enige van de meisjes Gursky, die de fut had er tussen uit te trekken en te nemen, wat ze hebben wou. Vijf dochters... vier getrouwd, arm, miserabel, mislukt. Ik heb mezelf ontwikkeld om Vernon Yarborough te krijgen en zijn vrouw te zijn. De familie mocht hem niet; hij zat niet in z’n hemdsmouwen op de veranda bier te drinken en over baseball te praten, zoals de andere schoonzoons. Ik heb mezelf onder handen genomen... zijn clubs, zijn ouders. Ik heb geleerd te bezitten. Het leven uitgedacht, een plan gemaakt voor de volgende stap. Men moet weten, waarheen men gaat.”


    „Je had het over de Technische School in Georgia, Danny, en toen kwam de oorlog...”


    Ze liepen nog een heel eind verder en sloegen toen van de hoofdstraat een rustige, minder verlichte, zijstraat in. Al wandelende, vertelde hij haar van Baltimore, Kathy, Forest Park... hoe graag hij ingenieur had willen worden.„Wat grappig,” zei hij, „hoe gauw je met iemand bevriend kunt raken. Ik ken je nog maar pas en ik vertel je m’n hele hebben en houwen... wil je een sigaret?”


    „Nee, laten we weggaan. We zijn een heel eind uit de koers geraakt.”


    „Goed... kijk, een eindje verderop is een kermis...”


    „Ik moet nu heus weg.”


    „Ik heb nog zes kwartjes over. Ik ben matador in het ballen gooien naar blikjes. Ik zal een pop voor je winnen. Ik ben je toch nog een cadeautje schuldig.” Hij bracht haar naar het kaartjesloket en ze liepen de kermis op, vol draaiende lichtjes, zaagsel, rumoer en een zee van witte mutsen, groene en khaki uniformen. Hij duwde haar een zuurstok in de hand. Ze beet er een stuk af en glimlachte.


    „Kom, Elaine.”


    „Kom er maar in. Ha, daar hebben we een Marinier. Kom aan vriend... win eens een prijs voor het kleine meisje. Drie ballen voor een dubbeltje...”


    „Houd m’n blouse eens vast.” Hij knipoogde. „Ze noemen me niet voor niets Forrester met de kanonsarmen.” Hij mikte en nam een grote uitzwaai en gooide de zachte bal naar de piramide van blikjes. Hij gooide ongeveer een halve meter mis. „Hé, dat is voor het eerst, dat me dat gebeurt.” Ze gooide haar hoofd achterover en lachte. Eén blikje viel, aarzelend, na drie worpen om.


    „Het is zwendel,” fluisterde hij, „magneten.”


    „Hou vast,” zei Elaine, en gaf hem z’n blouse en twee ijshorentjes aan.


    „Goed zo, jonge dame. Laat hem maar eens zien, hoe het moet.” Dat deed ze en ze maakte een luchtsprongetje en riep: „Gewonnen!”


    „Jawel, meneer, iedereen wint. Hé daar, matroos... win een prijs...”


    Elaine klemde de pop met de gipsen kop onder haar arm en liep, nog steeds lachend, verder.„Tien jaar geleden speelde ik in een honkbalteam. Ze noemden me niet voor niets Gurski Yarborough met de kanonarmen.”


    „Heel leuk, bijzonder leuk.”


    „Ik wil een warm worstje.”


    „Ik heb geen geld meer.”


    „Hier fuif ik op.”


    „O, kijk daar eens.”


    „Wat?”


    „Een Turks Rad. Nee... nee, bij nader inzien is het toch wel wat hoog.”


    „Kom, vooruit,” zei Danny.


    Ze gingen de lucht in en keken naar beneden. Op de krankzinnige stad. Ze hield zich stevig aan de stang vast en kroop dicht tegen hem aan.„Hang niet zo over me heen,” zei hij. „Ik ben even bang als jij.”


    „Ik heb in geen jaren zoveel plezier gehad.”


    „Wat zei je?”


    „Ik zei... het beneemt je je adem.”


    Het rad hield plotseling stil. Ze zaten hoog boven de menigte. Hun bankje zwaaide op en neer. Ze snakte naar adem en hij sloeg zijn arm om haar heen. Het leek, alsof hij, wanneer hij zijn hand uitstak een ster zou kunnen aanraken... het was rustig en de wereld was ver weg. Een krankzinnige dag, die in de wolken eindigde. Z’n andere arm ging om haar heen en ze hief haar gezicht op. Het rad ging naar beneden. Hij kuste haar en ze draaiden in een duizelingwekkende cirkel. Haar vingers groeven zich in zijn arm. Ze trok zich terug. Hij kuste haar weer. De flitsende lichten... de gedempte geluiden van de mensen beneden, het op en neer gaan, maakten hen duizelig. Toen stopte het rad plotseling.


    Ze wandelden zwijgend weg uit de kermisdrukte. Het wirwar van geluid en licht maakte geen indruk meer op hen. Ze draaide zich om, haar gezicht was zeer bleek.


    „Ik... ik heb er altijd naar verlangd een meisje te zoenen in het Turkse Rad.”


    „Goede nacht, Danny.”


    „Ik heb er geen spijt van... en jij ook niet.”


    Ze was bang... voor zichzelf.


    „Ik zag op het aanplakbord in de kantine, dat er vrijdag een boerenoogstfeest is. Ik heb verlof... ik wil, dat je er prima uitziet in slacks.”


    „Ik wil je niet meer terug zien, Danny.”


    „Kom, ik zal je naar de kantine terugbrengen.”


    „Nee, nee...”


    „Tot vrijdag dan.” Ze draaide zich met een ruk om en verdween in de duisternis. Danny haalde het laatste geldstukje uit z’n zak. Hij knipte het met z’n vingers in de lucht en liep fluitend de kermis af.


    


    Elaine Yarborough zag er goed uit in slacks. De vrouw van Vernon Yarborough achtte zich verplicht haar figuur aantrekkelijk te houden.


    Zij liep langs de rij met hooi beladen vrachtwagens waar mannen en meisjes opklommen, terwijl het geluid van motoren, die gestart werden, de lucht vervulde. Ze keek op haar horloge en zuchtte moedeloos.


    „Hé, Elaine.” Ze schrok en draaide zich snel om. Hij stond achter haar. „Ik had het bijna niet gehaald.” Ze keken elkander lang en doordringend aan. Hij pakte haar hand en bracht haar naar de laatste vrachtauto. Haar hand beefde. Met een vlugge, ongedwongen beweging nam hij haar in z’n armen, tilde haar in de auto en kwam met een sprongetje naast haar zitten. Ze leunden achterover in het hooi en zij kroop in z’n armen.


    Het strand van La Jolla: een kampvuur, liederen, ziltig smakende warme worstjes. De branding, die tegen de kust sloeg en een deken van sterren boven hen. Ze liepen langs de waterkant. Ze was helemaal verborgen in zijn groene blouse, die ze aangetrokken had tegen de kilte. En gedurende de hele avond werd er bijna geen woord tussen hen gewisseld.


    Later stopte haar auto voor haar appartement op de nette binnenplaats van het hotel vol officiersvrouwen. Danny reed haar auto de garage binnen en volgde haar naar de flat. Ze opende de deur, draaide het licht van de zitkamer aan en hij sloot de deur achter zich. Deze kamer was Elaine, dacht hij. Een miniatuur van haar huis in Arlington Heights. Dure, stijve, koude herinneringen aan de kliek, de selecte kring. Een rij goed gebonden, met zorg gekozen boeken. Danny liep er heen en sloeg er een open. Zoals hij verwacht had zat er een keurig etiket je aan de binnenkant van de omslag: Ex Libris Vernon Yarborough. Hij vroeg zich af, of ze ooit gelezen waren.


    „Het was een heerlijke avond,” zei ze. „Wil je wat drinken?”


    „Ik drink niet, omdat het Vasten is,” antwoordde hij, aan zijn enige ervaring met drank denkend. Hij ging met zijn vinger langs de boekenrij. Cyrano „Ik heb een vriend Marion Hodgkiss. Hij leest altijd... en heeft me dit aangeraden. Hij zegt, dat niets in de moderne literatuur zo mooi is als Cyrano.”


    „Ik vind het erg mooi... ik heb het in geen jaren gelezen.”


    „Ik had eens een leraar, die ons altijd Shakespeare voorlas. Ik heb nog nooit iemand gezien, die veertig jongens zo in verrukking naar zich kan laten luisteren. Een goede leraar is als een goede dokter, denk ik... één van de weinige werkelijk goede dingen, die we op aarde hebben. Ik weet niet, waarom ik aan hem dacht.” Zijn blik viel op een foto bovenop de boekenkast. Vlekkeloos en onberispelijk in zijn uniform. Glad geschoren, goed verzorgd... duf, stijf, nijver en saai.


    Hij keek naar haar. Ze was de vrouw van een andere man. Het was een rare gewaarwording. Hij was in de huiskamer van deze man... hij had zijn vrouw gezoend. Danny nam de foto op en keerde hem naar de muur.


    „Dat is helemaal niet grappig. Dat had je niet moeten doen.”


    „Ik zou het niet kunnen verdragen, dat hij naar me keek als ik je zoende.”


    „Zeg dat niet.”


    „Het spijt me.”


    „Danny,” fluisterde ze, „waar denk je aan?”


    „Dat zou je waarschijnlijk liever niet willen horen.”


    „Vertel het maar.”


    „Ik dacht er aan, hoe ik me mijn vrouw voorstelde. Ik heb me altijd voorgesteld bij de een of andere constructiebouw werkzaam te zullen zijn. Misschien in Alaska of in het Andes Gebergte. En hoe ik dan uit de ijskoude en verblindende sneeuw in een gezellige warme hut zou komen. Geen chique bedoening, maar gezellig, zoals een vrouw iets gezellig maken kan, met een groot vuur en zij daar in die hut in een broek en een dikke wollen trui. Dan zou ik haar in mijn armen nemen en zeggen: „Is het niet heerlijk, dat wij niet zo zijn als andere mensen? Volgend jaar gaan we dat werk in China uitvoeren... en daarna Mexico of de nieuwe olievelden... de wereld ligt voor ons open en we komen en gaan waar we willen. Geen sociale conventies... niets om ons zuur en oudbakken te maken. Misschien een huisje in Baltimore en wat tijd voor een paar kinderen en zodra ze oud genoeg zijn om te kruipen, trekken we weer verder. Ze moeten leren in vrijheid te leven! Het spijt me, Elaine, maar dat kampvuur is me in m’n botten gaan zitten.”


    „Het... het klinkt allemaal erg plezierig. Dat meisje van jou treft het.”


    „De oorlog duurt lang.”


    „Ik heb het gevoel of ik een hele baal hooi op m’n rug heb zitten,” zei ze. „Vind je het goed als ik me even ga verkleden?”


    „Ga je gang.”


    Ze spraken tegen elkaar door de deur, die op een kier stond terwijl hij een paar andere boeken doorbladerde. Onder z’n hemd stak hem wat stro. Hij trok zijn blouse uit en zijn hemd en veegde het van z’n lichaam. Elaine Yarborough stond in de deuropening. Een doorzichtige, witte peignoir, die tot op de grond golfde. Haar zwarte haar hing tot op haar bruin verbrande schouders. Hij hield zijn blouse nog in zijn handen en staarde haar aan. Ze hoorden elkaar diep ademhalen. Ze was de vrouw van een ander... het was een vreemd, eigenaardig gevoel. Ze liep naar hem toe. Hij kon de tepels van haar borsten door de dunne zijden stof zien.


    „Ik had wat hooi op m’n rug... ik... ik...”


    Ze stak haar hand uit, raakte de naakte huid van zijn schouders aan en streelde zachtjes over zijn borst. Zijn blouse viel uit zijn handen en hij omhelsde haar.


    „Je bent sterk, schat.”


    „Niet praten.”


    Ze zoenden elkaar hartstochtelijk. Ze legde haar hoofd tegen zijn borst. Hij sloeg zijn armen om haar heen en tilde haar op en ze werd weerloos van liefde.„Danny, Danny!” snikte ze.


    Hij liep naar de deur van de slaapkamer en schopte hem open. Hij legde haar voorzichtig op het bed, ging naast haar liggen en klemde haar tegen zich aan. Ze rukte met geweld de peignoir van haar lichaam en trok aan de gesp van zijn broek. Hun lichamen schenen samen te smelten: ze drong haar vingernagels in zijn vlees:„O god... god... god...” zei ze in een eentonig, eindeloos ritme.


  


  
    


    8.


    


    De code begon in de daarop volgende weken als een onontkoombaar gedreun in Danny’s oren te klinken. Lessen, die hij vroeger makkelijk leerde, werden moeilijk en zijn enthousiasme voor de radio ging in verveling over. Hij leefde in een soort van waas. Een onweerstaanbare drang dreef hem in haar armen... maar tegelijkertijd zei een knagend gevoel van schuld hem bij haar vandaan te blijven. Het was verkeerd. Het was voor hen beiden verkeerd. Zijn hele wezen zei hem dit. Toch kleedde hij zich automatisch aan en liep door de hoofdpoort naar de wachtende auto. Als een magneet. Om de avond lag Ski in Danny’s kooi om hem te dekken tijdens de controle. Ski behandelde de hele geschiedenis met een passief zwijgen. Hij haatte Danny, dat hij niet de kracht of de wil kon vinden om trouw te blijven, zoals hij aan Susan. Maar ze waren nu eenmaal vrienden en hij overhandigde rustig zijn verlofpas aan Danny en zorgde er voor, dat zijn afwezigheid niet opviel.


    Elaine Yarborough gaf haar werk in de kantine er aan. Ze trok zich terug en deed alsof ze het onvriendelijke gefluister van de officiersvrouwen niet hoorde. Ze konden haar en haar minnaar rustig verachten. Misschien was het jaloezie, wie weet. Ze gaf zich volkomen aan hem over en aanbad hem als een held. Haar berekenende levenshouding, die ze in haar huwelijk met Vernon heimelijk opgebouwd had, brokkelde af in zijn armen. De jonge Marinier beheerste iedere gedachte, iedere beweging van haar. Het verleden verdween of was niet meer bij machte door te dringen in de wolk, waarin ze leefde. Ze bestudeerde hem verrukt in een nachtclub, op het strand, in haar appartement.


    


    Lieve zoon.


    Ik begrijp, dat je het wel erg druk zult hebben en ik heb beloofd, dat ik niet al te veel eisen aan je zou stellen. Maar het is twee weken geleden sinds we een brief van je ontvingen. Ben je ziek of ben je van de opleiding gestuurd?


    Ik weet, dat er een logische reden moet zijn, zoon. Ik wil niet aldoor hetzelfde zeggen, maar je moet begrijpen, hoe belangrijk je brieven zijn.


    Waarom bel je ons niet op. Om een uur of zes zal je wel vrij zijn... dat is negen uur onze tijd. Vrijdagavond zullen we bij de telefoon wachten...


    Als je soms in moeilijkheden zit, van welke aard ook, zou ik het veel prettiger vinden, als je ze me zou willen toevertrouwen...


    


    Marion kwam buiten adem naar hem toe gelopen.„Ski, Ski! Er is zojuist bericht gekomen dat het Congres de nieuwe traktementsregeling aangenomen heeft... met terugwerkende kracht.”


    „Van de bitterste armoede naar de overvloed van driedubbele soldij! Wat heb ik je gezegd, Danny... wat heb ik je gezegd? Nu duurt het niet lang meer of ik kan haar hierheen laten komen.”


    „Ik moet L. Q. zien te vinden om het hem te vertellen.” Marion haastte zich weer verderop.


    „Lieve kind, vier en vijftig dollar per maand. Man, we zijn miljonairs!”


    Ze salueerden voor een officier, die voorbij ging.


    „Reken eens uit, hoeveel ik krijg voor de betaling met terugwerkende kracht, Danny. Reken het eens uit.”


    „Laat me eens kijken...”


    „Danny... Ski!” Ze draaiden zich om. Het was Milton Norton.


    „Hé, professor, heb je al van de nieuwe soldijregeling gehoord?”


    „Ja, prachtig hè? Ik heb jullie overal gezocht. Ik wilde afscheid nemen. De Pioniers gaan scheep.”


    „Heus?”


    „Ja, we hebben juist bericht gekregen. We moeten gereed zijn om binnen vier en twintig uur te vertrekken.”


    „Nou ja,” zei Danny, „dat kan ook wel een week duren.”


    „Dat denk ik niet.”


    „Dat betekent waarschijnlijk, dat je geen verlof meer krijgt, Nort.”


    „Dat denk ik ook wel.”


    „Ja, zo gaat het Danny,” zei Norton en haalde z’n schouders op.


    „Veel succes... professor... geef ze op hun bliksem.” Ski stak zijn hand uit.


    „Ski.”


    „Ja.”


    „Dat aanbod, wat ik je gedaan heb. Om Susan bij mijn vrouw te laten wonen. Dat is nog altijd van kracht.”


    „Dank je wel. Waarschijnlijk zal ik nu over een paar maanden wel genoeg hebben om haar hierheen te laten komen.”


    „Heb je enig idee, waar jullie heen gaan?”


    „Nee, en ‘t heeft geen zin er naar te gissen of te proberen er achter te komen. Het Korps weet het waarschijnlijk zelf niet. Ik vermoed, dat we slag gaan leveren om te proberen een verdere opmars naar Australië tegen te houden. Volgens de geruchten is de Eerste Divisie al onderweg.”


    „Een invasie...”


    „Laten we er ons geen kopzorg over maken.”


    „Ga mee, Nort. Ik trakteer je op een Ice Cream Soda.”


    „Ik ga met je mee.”


    ,,Ik pas,” zei Ski.„Ik kan beter m’n boeken nog eens inkijken, voordat het licht uit gaat. Nogmaals het beste, professor.” Ze schudden elkaar hartelijk de hand en Ski wandelde weg langs de lange galerij.


    Danny en Nort vonden een onbezet hokje.„Hoe voel je je? Opgewonden?” vroeg Danny.


    „Een beetje wel.”


    „Ik... ik hoopte min of meer, dat de Pioniers zo lang hier zouden blijven, tot ik die radioschool afgelopen had. Ik dacht, dat ik er dan misschien ook bij zou kunnen komen.”


    „Ik dacht, dat je bij Het Zesde wilde? Nu ze uit IJsland terug zijn?”


    „Ik zou het prettig gevonden hebben met hetzelfde onderdeel als jij scheep te gaan, Nort.” Hij zoog aan zijn rietje.„Als we elkaars adres kwijt mochten raken, kan je dat van mij altijd in Baltimore te weten komen. Ik wil graag contact met je houden.”


    „Afgesproken.”


    Danny zoog het laatste vocht uit zijn glas, schepte met zijn lepel in het ijs en kauwde er zonder interesse op.


    „Mankeert er iets aan, Danny?”


    „Je hebt al genoeg kopzorg van jezelf, ook zonder mijn moeilijkheden.”


    „Wat is het, jongen?”


    „Nort,” stamelde hij, ,,ik heb vanavond met Kathy getelefoneerd. En ik was er blij om, als je denkt, hoe het de laatste weken hier gegaan is. Ik begon het gevoel te krijgen, dat ik los van haar begon te raken. Maar ik hoorde haar stem en dat bracht me van streek. Ik hou mezelf maar een beetje voor de gek, Nort. Ik hou veel te veel van haar om haar ooit te laten schieten.” Hij sloeg zijn ogen neer en gooide de lepel op de tafel.


    „Ja juist,” zei Norton.


    „Ik kan me er niet meer tegen verzetten, Nort.”


    „Daar ben ik blij om, Danny.”


    „Maar die Elaine heeft me volkomen van de wijs gebracht.”


    „Waarom?”


    „Ik zou het kunnen begrijpen, als ze een gewone sloerie was. Maar verdikkeme, Nort, iedere man zou er trots op kunnen zijn, als hij een vrouw had zoals zij. Van afkomst is ze niet veel bijzonders, arme familie, een huis vol meisjes en getrouwd om het geld. Ze is koud en berekenend... maar ze weet, wat ze wil. Bovendien heeft ze alles, wat een vrouw maar verlangen kan... geld, aantrekkelijkheid, ambities en een goede positie.”


    „En wat heeft dat er mee te maken?”


    „Alles. Het zou Kathy kunnen zijn of...”


    „Of mijn vrouw?”


    „Ja.”


    Norton deed een trek aan zijn sigaret.„Ja, zo is het.”


    „Nort, heb je ooit gedacht aan een andere vent die met je vrouw in bed zou kunnen kruipen?”


    „Een man denkt niet graag aan zulke dingen, maar hij kan denk ik niet verhinderen, dat zo nu en dan zo’n gedachte wel eens bij hem op komt.”


    „Als ik bij haar ben, denk ik bij mezelf, stel je nou eens voor, dat het Kathy was. Als het Elaine kan zijn, zou het ook Kathy kunnen zijn. De gedachte, dat een andere vent... ikmoet je zeggen, dat het je gek kan maken.”


    „Wacht eens even Danny. Denk je werkelijk, dat het Kathy zou kunnen overkomen?”


    „Nee,” zei hij. „Nee.”


    „Kun je Elaine niet begrijpen?”


    „Niet zo best.”


    „Het maakt niet het minste verschil, hoeveel geld haar man verdiende, of waar ze op school ging, of wie haar vrienden waren. De bordelen zitten vol met welopgevoede jonge meisjes. Elaine Yarborough is als duizenden andere vrouwen. Ze leefde in een getto, in een poel van verveling. Bewust of onbewust wil ze hier aan ontkomen. Sommige vrouwen doen dit door middel van goedkope liefdesgeschiedenissen in vrouwenblaadjes, sommigen leven in een wereld van fantasie, anderen worden lid van vrouwenclubs, weer anderen drijven hun mannen tot ver boven hun capaciteiten. Niets anders dan een eeuwenoud gevoel van teleurstelling, Danny. Zij zien op hun doelloze levens en op het compromis, dat ze echtgenoot noemen. En ze kijken naar de jaren, die nog voor hen liggen, voortlevend terwijl de belofte, die het leven inhield, niet vervuld is... dan komt de oorlog, Danny. Een vrouw als Elaine loopt weg uit de vicieuze cirkel en komt in een stad vol chaos en hysterie. Een ogenblik voelt ze zichzelf vrij... en dan komt de sprookjesprins binnen.”


    „Ik laat me hangen, als ik me als een sprookjesprins voel.”


    ,,Je bent erg leuk. Een jonge, knappe minnaar dan. En alle teleurstelling van jaren barst naar buiten. Een wild ogenblik vergeet ze al haar jaren van onechtheid en is zichzelf. God, jongen, dat is al zo oud als de weg van Rome. Ze gaat wel terug naar Vernon Yarborough. Ze is aan comfort gewend.”


    „Ik ben dus eigenlijk alleen maar een pion in een teleurstellingcomplex. Of, zoals Danny zegt, als ik er niet was, zou een ander bij haar in bed liggen.”


    „Een intermezzo, anders niet. Families, die eens hecht en solide waren, ondergaan een omwenteling en voor een vrouw als Elaine ligt het nog al voor de hand om uit de band te springen.”


    „En jouw vrouw en Kathy?”


    „De sterken vinden moed. Ik hoop, en jij ook, dat wij een beetje meer te bieden hebben. Dat we op wederzijdse interesse en iets, dat dieper gaat dan geld en sexe kunnen bouwen. Om het maar eens onomwonden te zeggen, door haar iedere minuut van iedere dag lief te hebben en haar dat te vertellen en haar te laten weten, dat zij het belangrijkste in ons leven is. Beschouw je liefde nooit als vanzelfsprekend, jongen. Werker aan. Ik weet het wel, ik zeg, dat mij zoiets niet zou kunnen overkomen. Maar ik geloof toch, dat het wel zou kunnen. Om je de waarheid te zeggen geloof ik dat Gib en ik te veel een deel van elkaar zijn om ons huwelijk door zoiets onbetekenends als een oorlog te laten schaden...”


    ,,Ze moest ook wel niet wijs zijn om een vent als jij verdriet te doen, Nort. Laat die Vernon Yarborough dus naar de bliksem lopen en driemaal hoera voor jou en mij.”


    Danny glimlachte en ze stonden op. Hij sloeg zijn arm om Nortons schouder terwijl ze langzaam over het paradeveld in de richting van de Pionierstenten liepen.


    ,,En wat win je er mee, Nort?”


    „Waar vecht ik voor, Danny. Dat is nogal eenvoudig... gemoedsrust.”


    „Gemoedsrust,” fluisterde Danny. „Gemoedsrust. Als je jou hoort is alles zo doodeenvoudig. Daarom mag ik je zo graag lijden.”


    „Het klinkt eenvoudig. Maar soms is het niet eenvoudig om het te bereiken.”


    „Nort?”


    „Ja.”


    „Is er een opleiding voor ingenieurs aan de universiteit van Penn?”


    „Dat zal wel. Waarom?”


    „O, het lijkt allemaal nog erg ver weg, maar ik dacht, dat ik wel graag na de oorlog urenlang in de collegebanken naar jouw gekolder zou willen zitten luisteren.”


    „Wat bedoel je, met gekolder? Ik geef alleen les volgens de nieuwste beproefde methodes, dat zul je gewaar worden.”


    


    Danny draaide zijn glas rond, zodat de blokjes ijs tegen de kant tinkelden. Hij staarde uit het raam van de Skyroom Cocktail Lounge op San Diego neer. Het was er rustig, fluwelig. De Lounge lag op de bovenste verdieping van een hoog hotel.


    „Ik moest eigenlijk boos zijn, Danny. Ik heb meer dan een uur bij de poort gewacht.”


    „Ik heb opgebeld, maar je was al weg. Het was onmogelijk voor me om gisteravond verlof te krijgen.” Hij trok zijn been op, legde hem op de lederen zitting en bleef naar beneden staren.


    „Is er iets niet in orde, Danny?”


    Hij gaf geen antwoord. Ze zocht zenuwachtig naar een sigaret en bleef lange tijd naar hem kijken.


    „Waarom ben je gisteravond niet gekomen?”


    „Ik moest studeren... en bovendien heb ik geen geld meer.”


    „Je weet wel, dat dat niet het minste verschil maakt.”


    „Wel voor mij.”


    „Danny?”


    “Ja?”


    „Het is uit tussen ons, is het niet zo?” vroeg ze zachtjes.


    Hij draaide zich om, keek in haar bezorgde ogen en knikte. Ze doofde haar sigaret en beet op haar lip. ,,Het maakt de cirkel min of meer compleet. Danny Forrester. Volbloed Amerikaan. Ik wist wel, dat je vroeger of later weer tot jezelf zou komen.” Hij dronk zijn glas leeg, zette het langzaam op de tafel en begon er mee te spelen.„Het meisje... Kathy?”


    „Ja.”


    „Wat zou je zeggen, als ik je vertelde, dat ik een baby verwachtte?”


    „Daar ben je veel te pienter voor, Elaine. We wisten alle twee, dat er na verloop van tijd een einde aan zou komen. Je gaat geen moeilijkheden maken, is het wel?”


    „Natuurlijk niet, schat,” antwoordde ze stijfjes.


    „Ik geloof niet, dat er nog veel te zeggen is.”


    „Je denkt toch niet, dat ik een sloerie ben, Danny!”


    „Nee.”


    „Zeg dat niet alleen maar uit vriendelijkheid, Danny.”


    „Iedere man, waar ook ter wereld, zou boffen als hij jou tot vrouw had. Dit is waarschijnlijk een van die dingen, die zo maar gebeuren en nooit gebeurd zouden zijn, als de wereld normaal geweest was.”


    „Weet je, wat ik van plan was als je me dit zou vertellen? Ik was van plan me te verzetten, Danny en het je moeilijk te maken. Een tijdlang kon niets me meer schelen. Vernon noch Arlington Heights... niets. Ik wilde dat meisje in die hut in de Andes zijn. Ik denk, dat alle vrouwen graag zoiets willen...”


    „O, alsjeblieft, Elaine!”


    „Kun je je mij voorstellen in een ingesneeuwde hut in de bergen? Nee, dat kunnen we waarschijnlijk geen van beiden... Ik wil nu naar huis gaan en wachten. Weg uit deze ellendige stad.”


    „Wil je nog wat drinken? De ober kijkt naar ons.”


    „Nee.”


    Hij trommelde rusteloos met zijn vingers op de tafel.


    „Danny, nemen we vanavond... afscheid?”


    Hij schudde zijn hoofd. Ze draaide zich om, zocht in haar tas naar een zakdoek en hield hem voor haar ogen.„Misschien moest ik me gaan bedrinken. Misschien is er dan een andere Marinier, die medelijden met me heeft.”


    Ze voelde zijn sterke, jonge hand op haar schouder. Hij kneep er in en zichzelf ten spijt voelde ze een rilling door haar lichaam trekken. Ze veegde haar ogen af en keek op. Hij was verdwenen.


  


  
    


    Deel 2 - Proloog


    


    Majoor Huxley ontbood ons op zijn bureau na verloop van een paar weken... alle oudgedienden. Het was geen ogenblik te vroeg.


    Burnside, Keats en ik hadden eerst wat meer verwachtingen gekoesterd van de radiomannen. We hadden verwacht het puikje van het puikje te krijgen, voor zover er al iets goeds was. We keken vol verwachting uit, toen het bericht kwam, dat Klas 34 van de Radioschool examen deed en dat een deel er van naar ons gezonden zou worden. De enige andere radioman, die we bij de hand hadden, was de Spanjaard Joe Gomez. Hij stond als een moeilijke vent bekend.


    Ze bleken een bittere teleurstelling te zijn. De taak die voor ons, oudgedienden, weggelegd was, leek een onmogelijkheid. Daar waren ze dan, een mager excuus voor Mariniers en nog magerder voor radiomannen. Het hele stel samen kon niet uitzenden of ontvangen met mijn snelheid en ik ben zelfs niet eens goed meer.


    Wie kregen we? Een temerige Texaan, een lange Zweed, dat jongetje Forrester, de Lichtgewicht, L. Q. de clown, Marion Hodgkiss met z’n fijne muziek, de boer Zeezak en die Indiaan. Wat een stel! Burnside bleef een week lang onder de olie. Kanonnier Keats probeerde overplaatsing te krijgen. Sam Huxley kreunde hardop toen de eerste oefeningen een grote mislukking bleken te zijn.


    „Jullie denken waarschijnlijk hetzelfde wat ik denk,” zei hij. „Hoe moeten we in godsnaam met zo’n stel lummels de oorlog winnen?”


    Wij mompelden onze instemming.„Ze zien er niet uit als Mariniers en ze doen niet als Mariniers.” Weer waren we het met elkaar eens.


    „Maar denk hier aan, mannen. Ze zijn hier, omdat ze hier willen zijn, net als jullie en ik. Het Korps, zoals het vroeger was, is voor altijd verdwenen. We kunnen ons maar beter bij dat feit neerleggen. Het wordt groter, iedere minuut wordt het groter. Ik zie drie, vier divisies Mariniers voordat deze oorlog voorbij is.”


    Dat leek een onmogelijke schutting. Dat zouden dan meer dan driehonderd man zijn!


    „Ik weet wat ons te wachten staat, we krijgen heel wat werk te verzetten. En als ik werk zeg, bedoel ik werk, om dat te weten kennen jullie me goed genoeg. Jullie oudgedienden moeten me helpen. Vloek tegen hen, neem hen mee naar dekroeg, laat hen zien, hoe een bordeel er van binnen uit ziet. Maak er Mariniers van!”


    „We hadden allemaal vrienden op Wake, de Filippijnen en in Sjanghai: We vinden het beroerd, wat er met het Korps gebeurd is. We vinden het beroerd te verliezen. Denk er dus aan, mannen, dat de weg terug een lange weg is. En zonder deze jongens kunnen we niet terug. Enne... nog iets. Jullie onderofficieren, Mac, Burnside, McQuade, Paris en jullie anderen. Wat ik nu ga zeggen is niet voor publicatie. Het ligt voor de hand, dat we ook wel een paar officieren zullen krijgen, die uh, misschien nog een beetje groen zijn. Help hen een handje.”


  


  
    


    1.


    


    Ik had al gauw ontdekt, dat de Spanjaard Joe Gomez de grootste dief, leugenaar en oplichter van het Korps Mariniers was. Het was een mooi nummer, waar we mee opgescheept waren. Hij had een stel lelijke eigenschappen, dat was zo klaar als een klont. We merkten voor het eerst, hoe minderwaardig hij was, kort nadat hij in Eliot bij onze afdeling gekomen was.


    We hadden verlof en liepen de kroegen in Dago af en waren juist de Patrijspoort binnen gegaan. Ik had hem half om en probeerde het met een barmeid aan te leggen toen Gomez me in mijn ribben porde en zei: ,,Ik ga een lolletje uithalen, Mac. Wie is het grootste drankorgel hier?” Ik wees naar een matroos van twee honderd pond, die een eindje verderop over een biertje gebogen zat. Joe de Spanjaard wrong zich tussen de mannen door tot hij naast hem stond.„Heb je een vuurtje voor me, maat?”


    Het onbewogen en niets vermoedende slachtoffer schoof een aansteker over de bar. Joe stak zijn sigaret aan en stopte de aansteker in zijn zak.


    „Hé, m’n aansteker.”


    Joe keek verbaasd.„Wat voor een aansteker?”


    „Ik zei, geef m’n aansteker terug.”


    „Ik heb je aansteker niet. Wou je me soms van diefstal beschuldigen?”


    „Wou je een pak op je donder hebben, Marinier?”


    Gomez keek stom verbaasd, vervolgens schaapachtig. Hij grabbelde in zijn zak en overhandigde de aansteker.


    ,Ik zou je eigenlijk een klap op je snoet moeten geven,” hoonde de matroos.


    „Het eh... het spijt me, maat. Ik wou geen moeilijkheden maken.”


    „Ik zou je een klap op je smoel moeten geven,” herhaalde hij.


    Drie ruziezoekers kwamen snel naar het toneel van de strijd lopen.


    „Dit drankorgel hier beschuldigt me er van, dat ik zijn aansteker gestolen heb,” pleitte Joe.


    „Ik zou je...” De matroos balde zijn vuist. Een stelletje vrinden greep hem vast en werkten hem naar de deur. Joe de Spanjaard schuifelde achter hen aan door de drinkende menigte heen. Buiten gekomen ging hij naar de woedende zeebonk toe.


    ,,Hé, dekaap. Het spijt me vreselijk...”


    De matroos werd vuurrood. ,,Ik zoek heus geen ruzie,” zei Joe, achteruit lopend. De matroos haalde uit en zwaaide zijn rechtervuist. Joe ontweek de stomp handig zodat hij vlak langs zijn kaak schoot en de man door de vaart van de zwaai tegen de grond slingerde. Gomez boog zich voorover en hielp hem opstaan, terwijl hij hem afklopte. ,,Ik wil niet vechten.”


    Woedend haalde de matroos weer uit, miste weer en viel weer op de grond. Joe raapte de man z’n witte muts op. ,,Pas op, anders wordt hij nog vuil.”


    Nog eens en nog eens mepte de man, steeds niets stevigers dan de avondlucht rakend, na verleidelijk dicht bij de kaak van zijn kwelgeest geweest te zijn. Tenslotte gaf hij het op.„Geef me de hand, maat en laten we goeie vrienden zijn,” bood Joe aan. De verblufte matroos, die het nutteloze van zijn pogingen inzag, stak zijn hand uit.


    Op dat moment gaf Joe hem een paar bliksemsnelle opstoppers, zodat de man bewusteloos op het trottoir viel.„De brutaliteit van die vent... om me er van te beschuldigen z’n aansteker te stelen. Dat zal ik hem betaald zetten.” En dat deed hij.


    Ze zeggen, dat Joe de Spanjaard, wanneer hij een goeie avond had, een spoor van tien, of misschien een vol dozijn, uitgestrekte lichamen van matrozen over San Diego verspreid achter zich liet liggen.


    


    Op een avond lagen we uit te rusten op onze slaapzakken en brieven te schrijven, na een mars van een goeie vijftien kilometer met volledige gevechtsuitrusting. Tot mijn verwondering was er geen een van de troep plat op z’n gezicht gevallen.


    Ver in een hoek, van de anderen afgezonderd, lag Marion Hodgkiss op zijn slaapzak, verdiept in een boek geschreven door een zekere Plato. Speedy Gray, de Texaan, wreef langzaam zijn insigne met een poetslap en zong met trieste stem:


    


    Stuur me een brief


    Stuur me een brief, m’n lief,


    Stuur me een brief en stuur hem dan


    Aan de bajes in Birmingham...


    


    Die Hodgkiss nu, dat was een echte boekenwurm. Ik had nog nooit een vent zoals hij bij de Mariniers ontmoet. Hij deed zijn werk goed, maar hij was de enige Marinier in gevangenschap, die niet rookte, niet dronk, niet dobbelde, niet vloekte en niet achter de meisjes aan zat. Wanneer ze vrijaf hadden en de rest liep te kankeren, lag Hodgkiss rustig zijn boeken te verslinden en naar de klassieke muziek van zijn grammofoonplaten te luisteren. Te midden van een troep door seks bezeten jongens is zoiets niet eenvoudig. Maar ze hadden allen een grote bewondering voor Marion. Wanneer de gebruikelijke argumenten en weddenschappen ter tafel kwamen, bleek Marion een wandelende encyclopedie te zijn. Zijn mening gaf de doorslag, wat het onderwerp ook mocht zijn, waarover ze van mening verschilden... of het nu de bevolking van Kalamazoo in 1896 was of het aantal haren op een mensenhoofd. Marion wist alles. En hij was aardig, beleefd en even fatsoenlijk als Joe Gomez, de Spanjaard, onfatsoenlijk was.


    Joe, die een hemd van L. Q. gestolen had en dat weer aan een ander gegeven had om zijn schoenen gepoetst te krijgen, slenterde met iets onheilspellends in zijn gang naar Marion.


    „Hé, jij.”


    Marion keek niet op van zijn boek.


    ,,Hé, ik praat tegen je, Zuster Mary.”


    „Wat wou je?”


    „Ik heb gehoord, dat je op school gebokst hebt.”


    „Een beetje.”


    „Ik leer boksen en ik zou graag een beetje willen oefenen. Laten we naar de ring gaan en een paar rondjes boksen.”


    „Ik ben moe van de mars en voel er niet veel voor.”


    „Je bent toch niet bang. Zuster Mary?”


    Marion legde zorgvuldig een bladwijzer in zijn boek, stopte het in zijn plunjezak, zette zijn bril af en stak hem zorgvuldig in zijn borstzakje.„Ga maar mee,” zei hij.


    Joe wenkte tegen ons en volgde hem naar de deur. Wij lieten alles liggen, waar we mee bezig waren, en liepen achter hen aan naar buiten.


    Zuster Marion werden de bokshandschoenen aangebonden en ik fluisterde hem in het oor:„Die vent is beroepsbokser. Waarom laat je je niet vallen zodra hij je geraakt heeft? Niemand zal je een lafaard vinden.” Marion staarde naar de ringmat en luisterde niet naar mijn woorden. Maar we zagen allemaal, dat hij zelf een stel flinke spieren had en schouders als een middelzware tank.


    „Spaar me een beetje, Zuster Mary,” riep Gomez van de andere kant van de ring.


    „De rotvent!” siste ik tussen mijn tanden.


    We schaarden ons dicht rond de ring toen L. Q.„Time!” riep. Dit zou afschuwelijk worden. Het werd afschuwelijk. Spaanse Joe was de wereldkampioen twee ronden middelzwaargewicht. Zijn linker vuist schoot als een rapier honderd keer van honderd verschillende kanten op Marion af. De breedgeschouderde boekenlezer liep met de bevalligheid van een zwangere olifant op hem af. Zijn wilde slagen veroorzaakten zelfs geen deukje in het lichaam van Joe. Hij dreef Joe in een hoek; Joe draaide hem een slag om en gaf hem de volle laag. Maar Marion bleef aanvallen. Zijn ribben waren rood en zijn gezicht begon op een homp rauwe lever te lijken. Ik deed een schietgebedje en vroeg me af, wat hem overeind hield. Tegen het eind van de ronde kwamen Joe’s linksen langzamer en Marions slagen volgden sneller op elkaar.


    De voorraad van een hele jeneverstokerij kwam door de poriën van Spaanse Joe naar buiten.


    „Time!”


    Ik veegde het bloed van Marions gezicht. Hij zat naar de grond te staren. Joe leunde zwaar hijgend op de touwen.„Dit is denk ik wel genoeg voor vandaag, hè Marion. Danny, maak mijn handschoenen los.”


    Marion Hodgkiss stond op en liep naar Gomez toe.„Ik begin juist op gang te komen. Laten we doorgaan.”


    Een glimlach trok over Joe’s gezicht.„De grap heeft lang genoeg geduurd. Ik wil je geen pijn doen. Nu is het genoeg.”


    „Bang?” vroeg Zuster Mary zachtjes.


    Gomez keek verbaasd. Hij keek vanuit zijn ooghoeken naar de mannen om de ring. Hij likte met zijn tong langs de rand van zijn met zweet beparelde lip.„Zoals je wilt,” zei hij vuil. „Vooruit dan maar.”


    Wij hielden ons aan het onderste touw van de ring vast.„Time” kreunde Jones. Spaanse Joe bewoog zich langzaam naar het midden van de ring, glanzend van het zweet als een panter, die zijn prooi besluipt. Hij spande iedere vezel van zijn van whisky doordrenkte lichaam en deed een uitval met zijn rechterhand. Hij trof Zuster Mary op de mond met een scherp klappende echo. Joe liet zijn hand zakken, een overwinnaarslach op zijn gezicht en deed een stap achteruit om plaats te maken voor Marion wanneer hij viel.


    Niet alleen bleef Marion Hodgkiss rechtop staan, maar hij verkocht hem een opstopper schuin omhoog tegen de onderkaak, die krachtig genoeg was om een slagkruiser van de Verenigde Staten tot zinken te brengen. Gomez, die de volle stoot kreeg, werd vijftien centimeter opgetild en viel als een zoutzak op de grond. We sprongen allemaal in de ring, drukten Marion tegen ons aan en koesterden zijn gezwollen gezicht. We lieten Spaanse Joe liggen waar hij lag.


    Een kwartier later was Gomez in het land der levendenteruggekeerd. We zaten nog rond zijn slaapzak. Marion hield zich afzijdig en las Plato. We zagen Spaanse Joe de barak binnen komen strompelen en maakten ruimte voor hem. Zuster Mary sloeg een blad om en zette zijn bril recht.


    „Hé, joch.” Geen antwoord. „Hé, joch, je hebt geluk gehad met die slag, dat weet je ook wel!” Marion haalde een zakdoek uit zijn zak en snoot zijn neus. „Maar even goeie vrienden, en geef me de vijf!”


    Zuster Mary legde zijn boek weer neer en stond op. Spaanse Joe stak zijn hand uit. Marion haalde uit en zijn vuist verdween bijna tot zijn elleboog in Joe’s maag. Gomez kreunde, greep naar zijn buik en zakte in elkaar.


    „Waarom doe je dat, verdomme?” hijgde hij.


    Marion boog zich voorover en hielp hem op zijn wankele voeten.„Het spijt me, Gomez, maar ik schud geen ratelslangen de hand voordat ik er zeker van ben, dat ze al hun gif kwijt zijn.”


    Gomez krabde zich op het hoofd en probeerde deze opmerking te begrijpen. Marion ging terug naar zijn boek en Joe ging op de rand van de brits zitten.


    „Wat lees je daar?”


    „Plato.”


    „Wou je zeggen, dat ze zo’n heel dik boek over die hond van Mickey Mouse hebben geschreven?” Gomez glimlachte zijn witte tanden bloot. „Hé, joch, ik mag jou wel. Wat vind jij van Spaanse Joe?”


    „Ik vind je de weerzinwekkendste vent, die ik ooit ontmoet heb.”


    „Wat bedoel je met weerzinwekkend?”


    „Je stinkt.”


    Spaanse Joe sloeg zijn armen om Marion.„Hé zeg, jij durft nog al om zo tegen ouwe Joe te praten. Ik en jij worden nog dikke vrienden.”


    Zuster Mary sloeg de bladzij om.


    


    Majoor Malcowitz, de enorme ex-worstelaar, die aan het hoofd van de Judo training in Eliot stond, beval ons allemaal rond de mat te gaan staan. Hij sprak met misvormde lippen.


    „Luister mannen, jullie hebben in de voorafgaande lessen de fijne kneepjes al geleerd van het ontwapenen, het verrassen, het breken van de jiujitsu grepen en het toepassen van jullie eigen tactiek. Ik moet één flinke, grote vrijwilliger hebben voor de laatste les.” We trokken ons allemaal voorzichtig terug. Hij glimlachte. „Jij,” zei hij en wees op de pezige Stralende Vuurtoren, die, voordat hij zich kon verzetten, door Zeezak Brown op de mat geduwd werd.


    „Ga liggen,” verzocht de majoor en lichtte de Indiaan een beentje, zodat hij tegen de grond plofte. „Dank je.” Vuurtoren lag languit en keek enigszins twijfelachtig naar de worstelaar, die nu een voet op zijn borst gezet had. „De laatste les is de belangrijkste, dus opletten alsjeblieft. Als je je vijand eenmaal op de grond hebt, moet je hem vlug en geruisloos afmaken.”


    „Ik wil naar het reservaat terug,” kreunde Vuurtoren.


    „Het eerste, wat je doet, is met je knieën op de borst van de Jap vallen, waarbij je zijn ribben kraakt.” Hij demonstreerde het voorzichtig op de bibberende roodhuid. „Vervolgens breng je de onderkant van de beide handen over zijn oren en drukt hem zo de schedel in.” Een dof gemompel klonk door de sectie. „Vervolgens geef je twee vlugge meppen met je vlakke hand, eerst over de rug van z’n neus, waarbij je z’n gezicht inslaat en hem verblindt. En ten tweede onder aan z’n nek, want dan breekt de ruggengraat van de zwijnjak.”


    De majoor keek naar de ontstelde gezichten.„Als je je werk netjes af wilt maken, duw dan je twee duimen in zijn adamsappel om hem te laten stikken. Om de kroon op het werk te zetten, kan je hem dan nog een keer of drie tussen zijn benen trappen, recht tegen z’n ballen.” Malcowitz stond op. „Dan mag je je meesterwerk bewonderen... maar mocht die sloeber toch nog opstaan, neem dan als de hel de benen.”


  


  
    


    2.


    


    Spaanse Joe was zwaar onder de olie. Zuster Mary sleepte hem door achterstraatjes van de College Inn naar de CJMV aan de voet van Broadway. De bus naar kamp Eliot reed voor en Marion vlijde Gomez languit over de achterbank en liet hem alleen.


    Hij stak de hoofdstraat over en wandelde langs de dokken tot hij bij het Coronado veer kwam. Hij kocht een kaartje en ging de boot op. Hij klom van het autodek snel de ladder op en vond een plaatsje bij de railing. De fluit klonk schel terwijl de boot van haar ankerplaats weggleed. Marion Hodgkiss legde zijn voeten op de railing, maakte zijn das los, haakte zijn mooie leren riem af en trok hem door een schouderepaulet. Hij staarde naar het rustig kabbelende water terwijl de veerboot met korte schokjes naar het eiland Coronado stoomde.


    Daar, in de stilte en de duisternis kan je je gedachten beter concentreren. Ver van het zwetende, vloekende, fnuikende, afmattende soldatenleven. Ver van de krankzinnig geworden stad. Ver van de blikken hoofdstad, waar de oplichters en de dieven verdunde drank en sentimentele liedjes van de hand deden aan horden mannen in khaki, marineblauw en veldgrijs om hun eenzaamheid te vergeten. Ver van de gelegenheden, waar een lelijke meid het aantrekkingspunt was voor mannen, die hun ogen sloten en zich verbeeldden, dat zij iemand anders was. Ver van de lichten van de vliegtuigfabrieken, die vier en twintig uur op een dag als waanzinnig brandden... en van de verboden hotels, waar alleen de vele dollars van de officieren in aanmerking kwamen. Ver ook nog van de brandend hete voeten van een voettocht door Rosé Canyon, van het zoemen van de generator en het eeuwige gegier van punten en strepen door de koptelefoon.


    „Hier,” zo dacht hij, „is alleen maar een rustige boot, een vriendelijke maan en het water... hier kan je je gedachten concentreren.”


    „Heb je een lucifer. Marinier?”


    Korporaal Hodgkiss keek op. Tegen de railing leunde een meisje. Een meisje met rood haar. Lange, vlammende rode lokken en heel bleekblauwe, levenloze ogen met donkere, zachte schaduwen er onder. Ze had de melkblanke huid die roodharigen eigen is. Ze was de mooiste vrouw, die hij ooit gezien had. Hij zocht naar de lucifers, die hij voor Spaanse Joe bij zich droeg. Het meisje ging naast hem zitten en trok aan haar sigaret, waardoor haar gezicht in de duisternis opgloeide.


    „Dank je, Marinier.” De motor van de veerboot scheen luider te tsjoeken. „Ik heb je hier al vaak eerder gezien,” zei ze. Het hart van de korporaal klopte zeer snel. Hij probeerde iets te zeggen, maar hield zijn mond uit angst, dat de woorden verdraaid uit zijn mond zouden komen.


    „Denk niet, dat ik vrijpostig ben, maar ik was nieuwsgierig. Ik ga bijna iedere avond naar Coronado. Je bent een vast onderdeel van de boot geworden.”


    „Het is hier rustig. Ik kan hier denken,” zei hij.


    „Eenzaam?”


    „Nee, eigenlijk niet.”


    „Je denkt hier aan je meisje, wed ik.”


    „Ik heb geen meisje.”


    Ze glimlachte.„Niemand heeft een meisje thuis wanneer hij met een vrouw in San Diego praat.”


    „Ik ben niet een van die warhoofden, die voor een paar minuten conversatie een dwaas van zichzelf maken, als je datsoms wilt insinueren. Ik vind het hier prettig. Ik ben hier eens even die— die armzalige bende kwijt.”


    „Ik geloof waarachtig, dat je geen meisje hebt.”


    ,,Dat zei ik je toch.”


    ,,Vreet me maar niet op. Ik wou alleen maar een lucifer hebben.”


    Marion bloosde.„Neem me niet kwalijk, juffrouw. Het spijt me, dat ik zo tekeer ging. Ik ben maar een saaie vent, denk ik, maar in de stad is niet veel, wat mijn belangstelling opwekt. Ik ben liever hier.”


    De roodharige drukte haar sigaret uit op de railing, schoot het peukje met haar vinger over boord en keek er naar, hoe het al draaiend en tollend in het water viel.


    „Waar denk je aan, Marinier?”


    „Ik denk er aan, hoe graag ik over alle dingen, die om me heen gebeuren, zou willen schrijven. De oorlog, deze stad, de sectie, waar ik bij hoor... je denkt zeker, dat ik een beetje geschift ben.” Hij wist niet, waarom hij dat zei, maar het kwam hem zo maar in de mond.


    „Hoe oud ben je?”


    „Negentien.”


    „Een volmaakt eerlijk rekruut. Je bent me er een. Je had vijf en twintig moeten zeggen om indruk op me te maken.”


    „Is het een misdaad om negentien te zijn?”


    De boot kraakte tegen het dok. Ze stond op. Marion kwam schutterig overeind, toen ze zich omdraaide om weg te gaan.„Mijn... mijn naam is Marion, Marion Hodgkiss... je... je zei, dat je vaak op de boot was... kan ik... mag ik je dan nog eens ontmoeten?”


    „Wie weet.” Ze draaide zich om en liep weg. Zijn ogen volgden haar tot ze in de duisternis van Coronado verdween.


    


    Korporaal Hodgkiss keek voor de vijfde maal hoe laat het was, toen de veerboot in San Diego aanlegde. Een brede grijns klaarde zijn gezicht op, toen hij het roodharige meisje de loopplank op zag komen.


    „Dag Rae,” zei hij stralend.


    „Dag Marion,” antwoordde ze.


    „Je ziet er moe uit. Ik zal een kop koffie voor je halen.”


    „Graag. Ik ben doodmoe.”


    „Ik heb twee plaatsen bij de railing.” Ze zwaaide haar vurige lokken over haar schouder en nam een sigaret uit haar tas. Marion schoot snel te hulp en stak hem voor haar aan.


    „Rae.”


    „Ja.”


    „Ik... eh, heb iets meegebracht. Ik... dacht, dat je dat misschien wel leuk zou vinden.”


    „Wat is het?”


    „Een boek. Zou je het prettig vinden, als ik je iets voorlas?”


    „Wat voor boek is het?”


    Marion aarzelde.„Sonnetten van Shakespeare.”


    „Shakespeare?”


    „Ja. Shakespeare.”


    „Maar ik ben niet zo sterk in dat soort literatuur.”


    „Misschien zou ik het je, als je er wat voor voelt, al lezende uit kunnen leggen.”


    Rae strekte zich languit, met haar gezicht naar de hemel. Ze sloot haar ogen en trok aan haar sigaret. Marion opende het boek.


    


    Zeezak Brown smeet zijn Reising geweer woedend in zijn kooi.„Smerig stinkend stuk oud roest. Die verdomde dingen zijn net zo veel waard als de tieten van een mannetjesvarken,” raasde de boer.


    „Tja,” stemde Ski in.


    „Tja,” zei ook Andy.


    „Op de schietbaan was ik expert,” zei Danny, „en kijk nou eens naar dit verdomde ding. Ik heb de hele dag niet eenmaal in de roos geschoten, zelfs niet op een afstand van vijftig meter.”


    „Die vent, die ze aan de Marine verkocht heeft, moesten ze ophangen.”


    „Semiautomatisch machinegeweer,” vervolgde Danny. „Lieve hemel, het luchtpistooltje van mijn kleine broertje is gevaarlijker dan dit ding.”


    „Moet je dat zien,” zei Brown, op zijn patroonhouder wijzend, „helemaal verroest.”


    „Wat zeg jij er van, Mary?”


    „Het zijn nou niet wat je noemt de beste wapens van de wereld,” zuchtte Marion.


    „Moet je die rommel op de loop eens zien,” zei Speedy Gray. „Ik kan het er bijna met mijn nagel afkrabben... en dan dat vizier, tjezis. Hoe denken ze, dat we ons met dat verdomde ding moeten verdedigen?”


    „En wat zeg je van dat magazijn. O, moeder, ik ben thuis gekomen om te sterven.”


    „Misschien,” peinsde Marion, „leren ze ons daarom zoveel Judo en met het mes vechten.”


    „Ik zou de vent wel eens willen zien, die een van dezedingen vast kan houden, als hij automatisch aan het schieten is. Stap op de riem, zegt Mac, anders springt het geweer op. Naéén schot wijst dat verdomde ding de lucht in en ik zit op mijn gat.”


    „Misschien waren ze voor luchtafweer bedoeld.”


    „De mijne is vandaag driemaal vastgelopen.”


    Ik liep op het stelletje kankeraars toe.„Artillerist Keats zegt, dat het jullie geraden is met deze dingen te leren schieten,” zei ik.


    „Het zijn waardeloze prullen, Mac.”


    „Het kan me geen bliksem schelen, hoe jullie er over denken! Misschien schieten jullie beter als we naar Rosé Canyon gaan om te oefenen.”


    „Mac,” zei Danny. „Hoe heb jij vandaag geschoten?” Ik draaide me om en wandelde weg.


    „Ik denk, dat ik ook nog een beetje zal moeten oefenen,” zei ik, terwijl ik mijn geweer oppakte en bedroefd het hoofd schudde.


    


    Marion had de hele avond zijn ogen niet van Rae afgehouden. Ze hadden bijna vijf uur lang op en neer gevaren. De eerste aarzelende stralen van de dageraad zochten zich een weg naar de horizon. Hij neuriede zachtjes een wijsje.„Zo eindigt het: Gilda had de plaats van de Hertog ingenomen en werd doodgestoken. De oude bultenaar buigt zich voorover en houdt haar in zijn armen terwijl hij roept, dat de vloek in vervulling gegaan is, en het gordijn valt.”


    „Net iets voor een man,” zuchtte Rae. „Het is een prachtige opera en zoveel mooie liederen. Ik wist niet, dat één mens er zoveel kon schrijven.” Ze keek hem loom aan. „Het is bijna ochtend, Marion. Moet je nog niet in het kamp terug zijn?”


    „Ik heb nog even de tijd,” antwoordde hij. „Het is vrijdag... dat betekent velddag. Voorbereiding voor de inspectie van zaterdag. De ouwe Huxley inspecteert de barakken met witte handschoenen aan.”


    „Sam Huxley?”


    „Sam Huxley. Hoe weet je dat?”


    „Ik heb van hem gehoord.”


    „Rae.”


    „Ja, Marion.”


    „Eh... luister eens, Rae. Kunnen we elkaar met mijn volgende verlof niet in San Diego ontmoeten en dan samen gaan eten en daarna naar de een of andere voorstelling?”


    Het roodharige meisje beet op haar lippen.„Ik vind het hierzo prettig op de boot, net als jij. Kunnen we elkaar niet gewoon hier blijven ontmoeten en... Nu heb ik je teleurgesteld.”


    „Ik dacht het... het is nu al meer dan een maand en ik dacht, dat je me wel mocht lijden.”


    „Marion, ik mag je graag. Heel graag zelfs.”


    „Je vindt me alleen maar een aardige jongen, is het niet zo?”


    „Allemachtig, jongen, dacht je dat ik hier tot vijf uur inde ochtend met je zou zitten als ik je alleen maar... en je zei toch zelf, Marion, dat je een hekel aan de stad had. Kunnen we elkaar niet gewoon hier blijven ontmoeten?”


    „Als je dan met alle geweld je grote geheim wilt bewaren.”


    „Ik wil je graag ontmoeten. Ik vind het heerlijk om met je hier te zijn.” De boot schoof kreunend langs de steiger. Vermoeide handen legden hem vast.


    „Dan ga ik nu maar.”


    „Zie ik je zaterdagavond?” riep ze hem achterna.


    Hij keek over zijn schouder. „Misschien.”


    


    Ik marcheerde met mijn troep langs de laatste barakken van het kamp de duinen in naar de plaats, waar de landingsnetten voor oefening hingen. De inrichting bestond uit een vrijwel loodrechte houten schutting van twaalf meter hoogte, die de zijkant van een schip voorstelde. Van het platform daar bovenop hing een zwaar net neer in een Higginsboot, die beneden in het zand lag. De mannen sleepten zich moeizaam door het zand met het karretje achter zich aan, dat wegzakte onder de zware last van de radio’s.


    „Als we het werk van muilezels moeten doen, konden ze ons toch tenminste het rantsoen van muilezels geven. Ik heb gehoord, dat die beesten op z’n minst als korporaals behandeld worden. Ik denk, dat ik me maar zal laten overplaatsen.”


    „Vooruit, ezel, hou je kop eens dicht en trek.”


    „Ziezo, dikkoppen, zet je boeltje neer en op de plaats rust,” beval ik. „Als je hier dan niets anders leert, leer dan in godsnaam hoe je langs deze netten op en neer moet klimmen en de aanvalsboten in en uit moet komen.” Ze keken met ongelovige gezichten naar het twaalf meter hoge platform. „Dit is heel eenvoudig. Wacht maar eens tot je met het boegnet van een echt schip op een onstuimige zee te maken heb.”


    „Ik wil naar het reservaat terug. Ik hou niet van de oorlog van de witmens.”


    „Ik zou hem in één van die honderd twintig meter hoge bomen van de redwoods moeten laten klimmen,” zei Andy, de houthakker.


    „Moeder, ik ben thuis gekomen om te sterven.”


    „Samenwerking is van het grootste belang. Klungel aande netten en je hebt kans een hele landingstroep te laten verongelukken.” Ik sprong in de boot.„We zullen van achter af aan beginnen. Andy, geen gemier en let op!” Ze kwamen om me heen staan. „Om uit dit ding te komen, plaats je je handen op de railing en springt van de boot weg, kijk zo.” Ik zette mezelf af, tuimelde voorover en kauwde op een mondvol zand. Ze brulden van het lachen.


    „Encore,” zei L. Q.


    „Het is niet leuk, okshoofd. Het zal je geen kwaad doen, als je broek nat wordt, maar het zal je verdomd veel kwaad doen als je niet los van de boot komt en hij beukt tegen een van je benen... Pak je uitrusting op en laad het wagentje, dan zullen we een oefening houden in het landen en het bestormen van de kust.” Ik drilde hen tot de tong op hun schoenen hing. „Vooruit, opschieten, sloebers! Voor brekebenen is er geen plaats bij het Korps Mariniers! Vooruit, Andy, niet met je hoofd naar beneden! Pak die accukist en houd hem vast... spring op de grond. Indiaan! Als je tegen het net opklimt moet je je benen gebruiken en niet je armen, anders heb je te veel last te dragen. Laat je benen de last dragen. Hou je ogen voortdurend op je handen gericht... met vier tegelijk tegen het net op, daar gaan we.”


    Ze probeerden het. Toen ging ik verder:„Als je aan het boegnet van een schip hangt, heb je geen steun van de zijkant van het schip. Het net hangt los te slingeren en je bepakking trekt je ondersteboven. Als je het gevoel hebt, dat je gaat vallen, steek je armen dan door het net en roep om hulp.” Ik ging hen voor naar boven, klom over de railing van het platform en keek hoe ze zich naar boven werkten, terwijl ik hen aanwijzingen toeriep. Zelfs Andy, die een geroutineerd houthakker was, kon het met dat onhandige touwwerk niet vinden.


    De troep stond zenuwachtig heen en weer te praten op het platform.„Mooi zo, jongens, hier staan we dan op het achterdek van de Tuscarora. Alles wat we te doen hebben, is met onze radio’s naar beneden in het bootje te klimmen.” Er werd flauwtjes gelachen.


    „Ga met z’n vieren tegelijk aan de railing staan en stap er overheen, met het rechterbeen eerst. Dat is belangrijk, want het brengt jullie allemaal in dezelfde positie. Gesp je helmen los, hang de loop van je geweer naar beneden, maak je munitiegordel los en als je valt laat je uitrusting dan vallen zoals we dat op het meer beoefend hebben. Als je de spullen niet weggooit, trekken ze je vlugger dan de bliksem naar beneden.” Ik ging naar de railing. „Hou je hand altijd aan het verticale touw, zodat de man boven je er niet op kan trappen.”


    „Wat is verticaal?” vroeg Vuurtoren.


    „Het touw, dat zo loopt.”


    „O, is dat verticaal?”


    Ik klom het platform weer op.„En tenslotte is het meest belangrijke onderdeel het gaan van het net in de landingsboot. Op open water danst de boot heen en weer als een stuk kurk. Je daalt tot vlak bij de boot en wacht tot hij naar boven komt op een golf en dan spring je. Er staan wel een paar zwabbers om de netten zo stil mogelijk te houden. Als je te ver naar beneden gaat en de boot komt plotseling naar boven en slaat tegen het schip met jou er tussen, dan sta je op de nominatie met je voeten vooruit, uit de sectie weggedragen te worden. Aantreden. Andy, Mary, Jo, Tex, naar de railing. Wanneer je in de boot bent, pak je de netten en houdt ze stevig vast. De volgende twee houden de lijnen vast, waarlangs we de uitrusting naar beneden laten.”


    Ze wachtten een ogenblik en gingen toen de railing over, waarbij ze prompt tegen elkaars achterwerk schopten.


    „Rechter been eerst, verdomme!”


    Ik keek hoe ze naar beneden klommen.„Laat die verdomde helm vallen... we kopen wel een andere voor je.”


    Brown schreeuwde.„Hou je handen aan de verticale touwen, dan wordt er niet op getrapt. Spring in de boot... grijp het net, Andy... laat de lijnen zakken en maak de touwen aan de railing vast, zodat de radio niet op hun hoofden terecht komt... over de railing, de rest van jullie.”


    Ik klom als laatste langs het net, en kwam een manslengte voor op de laatste ploeg. L. Q. Jones kwam met een luide plof bijna bovenop me terecht. De troep kwam hijgend aansnellen om hem weer overeind te helpen.


    „Wat gebeurde er in godsnaam?” vroeg ik.


    ,,Ik bleef met mijn voet in het net hangen en toen boog ik mij voorover om hem los te maken,” kreunde hij.


    „Met welke hand?”


    „Met alle twee m’n handen.” Hij glimlachte zwakjes.


    „De hemel beware me. Vooruit, meisjes, terug naar het platform.”


    


    Korporaal Hodgkiss liep in zenuwachtige spanning rond het promenadedek van de Coronado veerboot. Hij zag haar in haar eentje een kop koffie zitten drinken aan het buffet.


    „Hé, Rae.” Het roodharige meisje draaide zich snel om op het geluid van zijn stem, glimlachte en keek vervolgens de andere kant uit.


    „Ik zou eigenlijk niet met je moeten praten. Je hebt me laten zitten.”


    „Ik weet het.” Hij pakte haar bij de arm en nam haar mee naar buiten. „Het is twee weken geleden, Marion, vind je niet...”


    „Ik wou je wat laten zien.” Hij sleepte haar mee naar een dekstoel, zette haar er in en liep met grote stappen voor haar heen en weer.


    „Kom er mee voor de draad, wat is het?”


    „Kijk.”


    „Wat is het?”


    „Vooruit, sla de eerste bladzijde maar om en wat zie je dan?”


    Haar tengere vingers knoopten het touwtje los, dat om een grote map gebonden zat. Ze sloeg hem open en las langzaam alsof ze in het schemerlicht de woorden spelde:„Meneer Branshly Trekt Zich Terug, een novelle van Korporaal Marion Hodgkiss, USMCR”o, Marion!”


    Hij kwam met een sprongetje naast haar staan.„Ik wilde je niet ontmoeten, voordat ik het klaar had. Het gaat over San Diego, de stad, die gek geworden is... over een bankier, die zich uit het zakenleven teruggetrokken heeft en naar San Diego gekomen is om daar zijn laatste levensdagen in de zon luierend te slijten. En dan komt de oorlog, verstoort zijn zonnige strand en zijn serene rust... en tenslotte wordt hij zich bewust...”


    „Schat, het klinkt fantastisch goed.”


    „Rae, je noemde me...” Hij greep zijn muts van zijn hoofd en stond er mee in zijn handen te draaien. „Toen ik de laatste keer bij je vandaan ging was ik boos, Rae. Toen, plotseling...”


    „Marion, nee...”


    „Laat het me alsjeblieft zeggen, Rae. Ik ben niet vaak zo moedig als nu. Alles, wat in me opgesloten zat, scheen naar buiten te komen. Ik begon te schrijven. Het drong tot me door, dat ik tegen jou kon praten, zoals ik nog nooit tegen iemand anders gepraat heb... iemand, die naar me luisterde en belangstelling had, voor wat ik voelde.” Hij sloeg zijn muts tegen zijn knie. „Je begrijpt wat ik bedoel.” Hij sloeg zijn ogen op om in de hare te kijken.


    „Ik zou bijna wensen, dat je niet teruggekomen was,” fluisterde ze. „Ik wilde niet, dat dit zou gebeuren.”


    „Ben je er dan niet blij om? Wat is er, Rae? Vertel het me... alsjeblieft.”


    Haar ogen stroomden over van tranen.„Ja, ik ben gelukkig. Heus heel erg gelukkig. Lees het me voor, Marion.”


    Hij knoopte zijn das los, deed zijn gordel af en trok hem door een epaulet.„Meneer Branshly Trekt Zich Terug, een novelle door Korporaal Marion Hodgkiss, USMCR.”


  


  
    


    3.


    


    Na het ontbijt ging ik naar de barak terug. Koortsachtige voorbereidingen werden getroffen voor de eerste nachtelijke mars. Danny Forrester kwam naar mij toe.


    „Het wagentje is opgeladen en staat klaar, Mac,” zei hij.


    „Heb je de telefoonafdeling gezegd hun bagage in een tweede wagentje te laden? Dat verdomde schakelbord en die draden brengen onze lading uit het evenwicht.”


    „Daar is voor gezorgd. Ze probeerden een rol zwaar draad bij ons in te stoppen, maar ik heb het er uit gegooid.”


    Ik ging naar mijn troep toe en inspecteerde hun bepakking. Ik maakte die van Spaanse Joe open.„Net wat ik dacht, Gomez. Je hebt er bordpapier ingestopt. Laat me je munitiehouders zien.”


    „Ach jasses, Mac,” jammerde hij. Ik trok een van zijn zakjes van zijn munitiegordel open. Het was leeg.


    „Is die rommel te zwaar voor jou, Gomez?”


    „Ik moet vergeten hebben de houders te vullen, toen ik ze schoon maakte voor inspectie, Mac.”


    „Dat schoonmaken was ook maar half werk. Vul ze als de bliksem. Wat dacht je dat we gingen doen? Naar de kerk?” Ik trok zijn plunjezak open, pakte de vijfenveertig kogels, die daarin verborgen lagen en gooide ze op zijn slaapzak. „En pak die ransel in.”


    Terwijl ik weg liep, schoot me nog iets anders te binnen.„Laat me je veldfles zien.”


    „M’n wat?”


    „Ga staan.” Hij stond op. Ik haakte de fles af en schroefde de stop los.


    „Spaans rood!”


    „Wat zeg je?”


    „Spaans rood,” herhaalde ik en goot de wijn voor in zijn blouse. „Als we vijf kilometer gemarcheerd hebben, vraag je water van de troep.”


    „Iemand moet me er tussen genomen hebben, Mac. Ik heb ‘m gewoon met water gevuld.”


    „Gomez, je loopt vlak voor me uit. Jij trekt het wagentjevan hier naar Rosé Canyon en weer terug en vraag niet om afgelost te worden, want dat gebeurt niet. En iedere keer, dat de TBX in werking komt, bedien jij de generator en vergeet bovendien niet, dat je een vier uur wacht hebt bij de regimentsradiodienst. Opgeduveld!”


    „Je hebt de pik op me!” riep hij. „Wacht maar tot ik die sloeber te pakken krijg, die mijn veldflessen met Spaans rood vulde.”


    Ik liep verder de troep langs. Zeezak Brown worstelde met zijn achterbepakking. Deze bepakking is een vreemdsoortige vernieuwing voor de radiomensen. Ze moeten de grote en moeilijk te hanteren walkietalkie dragen plus hun gewone velduitrusting. Om beide te kunnen hanteren wordt de bepakking zo aangebracht, dat hij aan banden hangt ter hoogte van eens mans achterste, daardoor ruimte op de rug latend voor de radio. Als hij loopt, slaat de bepakking tegen zijn achterste. Op mars met TBY communicatiesets was een team van twee man nodig. Een om het toestel te dragen en de ander om er achter te lopen en het te bedienen.


    Marion Hodgkiss en de Vedergewicht, die de commandopost TBY bedienden, wankelden naar buiten naar de compagniestraat. Ski ging bijna verloren onder de hoeveelheid tuigage: stalen helm. Reising geweer, radio, twee veldflessen met water, eerste hulp pakket, en twee honderd en twintig patronen. Zijn achterbepakking zakte bijna tot op de grond en daarbovenop lagen nog een spade, een cape en een stuk tent. Hij keek somber.


    Ik controleerde de tijd.„O.K., Marion, zoek contact met de afdelingen langs de linie, kanaal vijf en vijftig.” Hij draaide zich naar Vedergewicht om, maakte het deksel van de radio los en draaide aan de controleknoppen Hij zette de koptelefoon op, nam de microfoon en sloot ze aan op het toestel.


    „Fresno White aan Easy, Fresno White aan Easy... hoe ontvang je me?”


    „Easy aan Fresno White, vijf en vijf... over,” kwam Speedy Gray van de zender van de E Compagnie, op zeurderige toon.


    „Fox aan Fresno White, vijf en vijf, over,” zei Danny Forrester.


    „George aan Fresno White, vijf en vijf, over. Na de gongslag zult u de gouden stem van Lamont Quincy Jones, de Sinatra van het Korps horen, die u zal brengen...”


    „Fresno White aan Jones. Vandaag of morgen zal er iemand naar je militaire gesprekken luisteren en dan kun je je tot het eind van de reis verder wel ophangen.”


    Ik liep naar Marion toe.„Slaat die vette Jones weer door?”


    „Nee, ik was bezig hem te testen,” loog hij. Hij testte Andy van de H Compagnie. Andy’s toestel was maar halfbakken en de ontvangst slecht, maar het beste wat we konden bereiken.


    Een scherpe toon van sectiecommandant Pucchi’s fluit deed de Mariniers van het Hoofdkwartier uit de barakken naar buiten tuimelen.„Aantreden!”


    Luitenant Bryce, de nieuwe commandant van de compagnie verscheen van achter de barakken.


    „Attentie!” brulde Pucchi. Een scherp geklik van hakken.Pucchi salueerde Bryce. Bryce salueerde Pucchi.


    „Rapport!” beval Bryce.


    Weer een saluut en„aantreden!”


    „Commandant afdeling present en gereed,” zei ik, mijn hand weer naar beneden brengend.


    „Sectie Twee present en gereed,” bulkte sergeant Paris vanBn2 saluerend.


    „Ziekenverpleger present en gereed,” zei de farmaceut Pedro Rojas, op de gebruikelijke vermoeide manier van een matroos saluerend.


    „Bn4 en uitrusting present en gereed,” zei sergeant Herman, de kwartiermeester en populairste man van de troep.


    De sectiecommandant ging recht tegenover luitenant Bryce staan.„Allen present en gereed, luitenant!” Ze salueerden.


    „Op de plaats rust!” We verschoven onze bepakking van links naar rechts in een poging de last wat minder zwaar te maken... en daar stonden we en wachtten vijftien minuten.


    „Wel verdomme,” kreunde de Vedergewicht, terwijl hij de radio van zijn rug liet zakken, „heeft niemand Huxley wakkergekust?”


    „Er zijn nette manieren en de manieren van een Marinier.”


    „Ik mag die witmens oorlog niet. Indianen reizen met weinig ballast.”


    „Fresno White van George. Mijn verdomde radio wordt zo zwaar. Zeg tegen die verdomde majoor die verdomde mars te beginnen voordat mijn verdomde rug breekt.”


    „Fresno White van How... dito.”


    Weer gingen er vijftien minuten voorbij. Toen kwamen de jeeps met groot geweld de hoofdweg oprijden en stonden met een ruk voor ons stil.


    „Ha, de oorlog kan beginnen. De hoge pieten zijn gearriveerd.”


    Majoor Sam Huxley en zijn staf stapten uit de jeeps. De optocht van goud en zilver in de ochtendzon schitterde in onze ogen. Marinier Artillerist Keats, de verbindingsofficier; Kapitein Marlin, manoeuvres en training; Dok Kyser, de arts van het bataljon; Majoor Wellman, de adjudant, de officier van de inlichtingendienst en de weergaloze Majoor Sam Huxley.


    Ze stelden zich voor ons op. Wat mij betreft, ik dacht als we nu toch officieren nodig hebben in een oorlog, dan zijn de Marine officieren de besten van het stel.


    We doorliepen nogmaals de ceremonie van het rapporteren en salueren. Vervolgens liep Keats op Marion toe.„Verbindingsdienst,” riep hij. Korporaal Banks kwam aanlopen en overhandigde hem een blocnote. Kanonnier Keats schreef een bericht op en overhandigde het aan Zuster Mary.


    „Alle compagnieën van Fresno White. Aantreden om te vertrekken. George Compagnie, afmarcheren, over.”


    „Roger... en het werd tijd ook... uit.”


    Even later trokken de Mariniers van George Compagnie aan ons voorbij.


    „Fox van Fresno White... afmarcheren, over.”


    „Fresno White van Fox, Roger, uit.”


    In open marsformatie trok Fox langs ons heen, voorafgegaan door de baas, zijn adjudant en de eerste luitenant. Dan volgde de officier van de afdeling, bepakking op zijn rug en het automatische pistool op de heup; naast hem de sectiesergeant met een Reising geweer. Vervolgens de korporaals van iedere groep gewapende soldaten. Het waren jonge mannen, jongens van achttien, negentien en twintig jaar. Zij waren de Mariniers van de Tweede Wereld Oorlog.


    Zware wapens trokken voorbij: How Compagnie. Tachtig millimeter mortieren, kwaadaardig uitziende 50 kaliber machinegeweren, een communicatie wagentje met telefoonuitrusting om de verbinding tussen het bataljonscommando en de mortieren in stand te houden. Dit waren de grotere knapen. Dat moesten ze ook wel zijn om het gewicht van de machinegeweerlopen, de bandeliers en dozen munitie, de mortierplaten en -lopen te kunnen dragen.


    Majoor Huxley knikte tegen Bryce.


    De voeten van acht honderd mannen, Huxley’s Hoeren, schuifelden in langzame cadans in de richting van de poort, die naar de hoofdweg voerde. De poort zwaaide open en de voorste troep trok er door. De Militaire Politie hield de stroom van voertuigen op de hoofdweg tegen totdat de dubbele rij mannen door de poort getrokken was. Wij stelden ons aan beide zijden van de weg op en toen de achterhoede de poort sloot, was de mars begonnen.
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    Het was tien uur. Spaanse Joe wendde zijn ogen af van een cabaretnummer van een twijfelachtige oorlogskwaliteit. Zuster Mary keek op zijn horloge en vervolgens weer in zijn boek. Joe boog zich over de tafel en trok aan Marions mouw.


    „Marion, leg dat boek eens even neer.”


    „Wat wou je?”


    „Die vijftig dollar, die ik gisteren met een spelletje poker gewonnen heb... en die jij genomen hebt.”


    Marion nam zijn opschrijfboekje uit zijn zak.„Daarvan heb je nog dertig dollar en vijftien cent te goed.”


    Gomez sloeg een dubbele whisky achterover en veegde zijn lippen aan zijn mouw af.„Je moet weten, kameraad, ik heb een adresje... enne, nou ja, zeg, ga me geen preek geven. Kan ik gaan, hè?”


    Marion klapte het boek dicht en mompelde iets van Satan. Spaanse Joe bewoog zich over hem heen en zei smekend:„Ik verzeker je, dat het een eerste klas adres is.”


    „Dringt er dan helemaal niets door die gedegenereerde schedel van jou heen?”


    „Och, toe nou, Marion, wees eens m’n vriendje. Ben ik niet twee zondagen achter elkaar naar de kerk geweest? En ik heb de hele maand van niemand iets geleend!”


    „Nee!”


    „Maar dit zijn gewoon sensationele meisjes... bewaar me, alle mannen zijn niet zoals jij. We zijn maar gewoon menselijk.”


    „Ze zullen zeker wel sensationeel zijn,” hoonde Marion. „Heb je ooit aan de consequenties gedacht, die er aan vast kunnen zitten? Ik bedoel andere dan morele.” Hij zwaaide een vinger onder Gomez neus. „Veronderstel, dat je wat oppikt en ze gooien je in de ziekenboeg.”


    „Dat is een van de risico’s van het spel.”


    Marion sloeg zijn boek weer open.


    „De meesten van ons zijn maar gewone mensen. Vooruit, Marion, wees niet altijd en eeuwig een dwarspoot.”


    „Ik ben niet van plan je vijftig dollar te geven en je dan te laten rollen.”


    „Alles wat ik nodig heb is tien dollar, een kaal tientje.”


    „Voor zover ik weet, is tien dollar veel te veel.”


    „Ja, Marion, maar dit is Dago en er is oorlog. Grieten zijn moeilijk te importeren.”


    Marion bekeek zijn smekende vriend en overwoog het pro en contra van de menselijke zwakheden. Tenslotte gaf hij de duivel nog maar een rondje. ,,Ik zal met je mee moeten gaan, begrijp je, anders kom je nooit meer op tijd in het kamp.”


    Gomez schudde hem uitgelaten de hand.„Jij bent tenminste nog eens een vriend. Kom mee.”


    


    Ze vonden het bordeel en Spaanse Joe klopte zachtjes aan. Er verliepen ongeveer dertig seconden voordat de deur op een kier open ging.„Moe heeft ons gestuurd,” fluisterde Joe. De deur ging open en ze gingen vlug een slecht verlichte, ongezellig gemeubileerde woonkamer binnen. Een madame met een pruimengezicht werkte hen naar binnen.


    „Er werkt vanavond maar één meisje, lieverd,” zei ze met krakende stem. „Wie wil er eerst?”


    Marion had het zich in een diepe stoel bij een lamp gemakkelijk gemaakt en was al verdiept in Gibbon’s Decline and Fall of the Roman Empire.


    „Alleen ik maar vanavond, mamma,” antwoordde Joe. De madame boog zich over Marion, zodat een driedubbele parelsnoer tegen zijn gezicht flapte. „En jij dan, lieverd? Ik weet zeker, dat je het meisje aardig zult vinden.” Zuster Mary antwoordde haar met een nijdig gegrom. De madame keek naar Spaanse Joe, die alleen maar zijn schouders ophaalde.


    „Zo is hij nou altijd. Je hebt nog nooit zoiets gezien,” zei hij, toen ze hem de slaapkamer aan de andere kant van de hall wees.


    Marion worstelde door verscheidene bladzijden van zijn boek, terwijl hij herhaaldelijk op zijn horloge keek en de gedempte geluiden van het huis trachtte te negeren. Een lichtstreep werd zichtbaar, ten teken dat er een deur open ging. Hij hield het boek voor zijn gezicht, sloeg snel een ongelezen bladzijde om en nog een.„Geef het dametje tien dollar, Marion.”


    Marion deed zijn portefeuille open, haalde er tien dollar uit en stond op. Zijn ogen ontmoetten die van de prostituee. Ze waren bleekblauw en droevig... hij zag een overvloed van vlammend rood haar en een bevend lichaam. Hij greep zich in een duizeling aan het tafeltje met de lamp vast voor steun. Een stilte... zo volkomen, dat hij de klok in de hall kon horen tikken en Rae’s hart kon horen bonzen. Hij strompelde de kamer uit.


    De koele nachtlucht sloeg tegen zijn natte ogen. Hij strompelde doelloos straat in straat uit, totdat hij uitgeput was. Toen ging hij op de rand van de stoep zitten en huilde.


    


    Het regende hard. Ik liep de lege barakken binnen en inspecteerde de lange rij keurig opgemaakte kooien. Marion Hodgkiss, die dienst had, lag in zijn hoekje op zijn rug naar het plafond te staren. De grammofoon draaide een plaat van zijn klassieke muziek. De muziek kaatste, als bezeten, tegen de lege schotten terug. Ik schudde de regen van mij af en liep naar hem toe.


    „Dat is een verdomd mooi stuk. Hoe heet het?”


    „Dat heb ik je al honderd keer verteld,” zei hij toonloos. „Het is het laatste deel van de eerste Symfonie van Brahms.”


    „Ja, dat is ook zo. Brahms. Verdomd mooi.” Ik liep om zijn kooi heen. „En maar regenen buiten, tja, en maar regenen.” De plaat was afgedraaid en de arm van de grammofoon bleef wilde cirkels op de plaat beschrijven. Ik pakte hem op en zette hem af.


    „Dat heb ik je niet gevraagd,” snauwde Marion.


    „Luister eens Marion, je gaat er mee onder door, als je zo blijft doorgaan. Er wordt zelfs gefluisterd, dat ze je naar de artillerie zullen overplaatsen.”


    Hij knarsetandde en keek het raam uit. De wind sloeg de regen hard tegen de ruiten en deed de druppels naar alle richtingen uiteenspatten.„Een paar avonden geleden ging ik toevallig naar Coronado en...”


    „Bemoei je, verdomme, met je eigen zaken.”


    Dit soort van taal van Zuster Mary zou wel eens kunnen betekenen, dat ik binnenkort met een gebroken kaak zou lopen. Ik draaide me om en wilde weggaan.


    „Mac,” fluisterde Marion.


    “Ja”


    „Mac, het spijt me. Ik... eh...”


    „Kom jongen, doe je cape om en laten we naar de kantine gaan om te praten. De anderen kunnen ieder ogenblik hier zijn.”


    „En mijn dienst dan,” vroeg hij.


    „Die neemt Forrester wel over.”


    Hij deed zijn cape om, knoopte hem dicht en zette zijn tropenhelm op. We liepen langzaam de glibberige, van regen doordrenkte straat langs terwijl het water onder onze schoenen sijpelde, langs Barak Nummer Een naar de loopplank over het zand en gingen de kantine binnen. Ik schudde het water van mij af en liep naar de bar.„Twee bier.”


    „Coca Cola voor mij.”


    „Een bier en een Coca Cola.” We pakten de flessen en zeilden naar een lege tafel toe.


    Aan het eind van de bar zagen we sergeant Artillerist McQuade en Burnside biertjes achterover gooien. McQuade was omgeven door een troep van zijn jongens van de Fox Compagnie. Zijn enorme buik hing ver onder zijn gordel uit. Hij leunde op de bar. Met zijn door de zee ruw geworden lippen riep hij, dat het bier gecontroleerd moest worden. Hij kreeg mij in de gaten.


    ,,Ha, Mac,” schreeuwde hij.


    „Ha, Mac,” riep ik terug.


    „Die rekruut hier is negen biertjes bij me achter.”


    „Tien biertjes voor mij,” bestelde Burnside. „Ik wil wel eens zien, of zo’n aangespoelde artillerist mij onder de tafel kan drinken.” McQuade gooide zijn dikke rode hoofd achterover en brulde van het lachen. Ze hadden alle twee een reputatie van levende biertonnen en al zes jaar lang hielden ze samen drinkpartijen. De artillerist wendde zich tot zijn jongens.


    „Ik ben langs meer scheepsmasten gekomen dan deze vent langs telefoonpalen,” brulde hij, terwijl Burnside zijn derde fles naar binnen liet klokken. „Heb ik jullie ooit verteld van het superschip, de U.S.S. Tuscarora? Ja, meneer, wat een schip! Veertig dekken hoog, een strooien bodem om de zeepaardjes te voeren. Op een goeie dag koersten we de Yangtse rivier op en die had zoveel bochten, dat de wacht op het achterdek zat te kaarten met die op het voordek.” Hij hief een fles naar zijn lippen. „Op de volgende, die sterft,” en hij goot het bier in twee slokken naar binnen.


    Burnside verhief zijn stem in gezang:


    


    Gloria, gloria, leve het bier!


    Een vat bier voor ons alle vier,


    Goddank zijn er niet nog meer hier


    ‘t Is net genoeg vooréén van vier!


    


    Ik zei tegen korporaal Hodgkiss:„Wil je liever een eindjeomlopen, Marion?”


    „Ik zou wel eens een verhaal over Burnside en McQuadewillen schrijven.”


    „Het is een stel voor een boek.” ,


    „Mac,” zei hij, „ik begrijp die vrouwen niet.”


    „Hoeren... ik bedoel prostituees? Ik weet het niet, Marion.Het is moeilijk te zeggen. Toen wij in 1931 in Sjanghai waren, hadden ze daar heel veel Wit Russische meisjes. Ik ken een stelletje kerels, die met hen getrouwd zijn. Ze zijn, geloof ik, heel gelukkig.”


    „Kan een van hen... ik bedoel, Mac, eh... ik heb haar nooitveel over haarzelf gevraagd... ik heb altijd gedacht, dat ze ruw en hard waren, zoals je dat in de boeken leest.”


    „Het zijn vrouwen net als alle andere vrouwen. Je hebt ze in alle soorten, net als je allerlei soorten Mariniers hebt.”


    „Ze is zo vriendelijk en beschaafd en ze wil zich zo graag ontwikkelen. Ik... ik kan me haar niet voorstellen met... Mac, er klopt niets van. Ze is zo aardig... waarom zou ze zoiets doen?”


    „Toen ik voor het eerst naar een bordeel ging, was ik ongeveer net zo oud als jij en net zo onschuldig. Het meisje had een exemplaar van het een of andere diepzinnige boek naast haar bed liggen. Ik ben vergeten wat het was. Wat ik me altijd nog van haar herinner. Was mijn verbazing over het feit, dat ze een boek las. Het was een alleraardigst meisje, een studente. Ze had zo haar verhaal. Dat hebben ze allemaal... zoals ik al zei, je hebt ze in alle soorten.”


    „Wat zou jij doen, als je in mijn schoenen stond, Mac?”


    „Jij bent de enige, die daarop antwoorden kan, Marion.” Ik stak mijn pijp aan en dacht snel na. „Het is een eigenaardig soort van vrouwen. Ik heb er heel wat gekend. Velen van hen hebben het beroerd gehad... en mannen allemaal zwijnen, die op hetzelfde uit zijn. Ze kennen alle kneepjes en weten alle antwoorden. Dat is misschien de reden, dat Rae op jou verliefd geworden is. Jij was iets nieuws voor haar.” Ik hield mijn bierglas vast en zocht met inspanning naar de juiste woorden. „Als een man hen behoorlijk behandelt en hen een kans geeft, hangen ze aan hem met de trouw van een hond. Deze meisjes zijn er niet op uit om te bedriegen. Hun man is iets bijzonders voor hen. Ze hebben een tederheid, waar wij misschien allemaal naar verlangen, maar die maar weinigen het geluk hebben te ontvangen. Maar je moet er een prijs voor betalen, je moet er boven weten te staan en heel wat lelijke beelden uit je geest weten te verdrijven...” Ik stotterde en hakkelde.


    „Je hebt Rae ontmoet, Mac,” zei hij.


    „Rae is een dame, ze heeft een zekere beschaving... en ze houdt van je.”


    Marion haalde een brief uit zijn zak. Hij was van het tijdschrift, dat zijn verhaal„Meneer Branshly Trekt Zich Terug,”geaccepteerd had en meer dergelijke verhalen vroeg.


    „Ik weet niet, hoe het begonnen is, Mac. We spraken gewoon een paar woorden met elkaar. Ze kwam vermoeid op de boot en we praatten met elkaar, gewoonlijk over mij en mijn schrijverij... en toen scheen alles, wat ik in mij had, naar buiten te komen. Ik kon met haar spreken zonder bang te zijn... ik kon dingen zeggen, die ik vroeger nooit in staat geweest was te zeggen en dan sloot zij haar ogen en luisterde naar mijn ideeën en we bespraken ze. Het ging heel gemakkelijk... ze scheen te begrijpen, dat ik tot klaarheid met mezelf probeerde te komen.”


    ,,Ik geloof, dat ik je begrijp.”


    „En ik las haar voor, Mac... soms wel de hele nacht.”


    Ik tuurde naar buiten. De regen begon op te houden.


    „Rae is meer dan een vrouw voor mij. Ze is in wezen niet slecht... dat weet ik. Ze is lief en vriendelijk en zacht. Zonder haar zou ik niet kunnen schrijven.”


    „Heb je nu al niet zelf antwoord gegeven op je vragen, Marion?”


    Hij glimlachte geforceerd.„Ik geloof, dat al het andere van niet zoveel belang is, Mac.”


    „Doe me een plezier, Marion, en maak van je leven, wat er van te maken valt.”


    „Het zal nu wel gaan... en bedankt, Mac.”


    Een luid gezang van de dronken Mariniers klonk dreunend op bij de bar. McQuade en Burnside lagen tenslotte op de grond. De wedstrijd was voor de zoveelste maal in een gelijk spel geëindigd.


    


    Korporaal Hodgkiss rende klokslag halféén de loopplank op. Hij greep haar vast en hield haar zo stevig tegen zich aangeklemd, dat zij bijna in tweeën brak. Ze klemde zich aan hem vast en trilde als een bang jong hondje.


    „Marion, Marion, laat me niet meer alleen.”


    „Ik hou van je, Rae.”


    „Kijk eens,” zei ze, terwijl ze haar tas open deed, „ik heb een cadeautje voor je. Ze overhandigde hem een paar sokken. „Ik heb ze zelf gebreid. Niet zo erg mooi, dit eerste paar. Ik weet je maat niet en zo.”


    Later ging Rae als eerste haar appartement binnen. Hij kwam langzaam achter haar aan. Rae deed het licht aan, sloot de deur en gooide haar mantel over de divan. Hij stond met zijn rug naar de deur verlegen met zijn muts te draaien.


    „Wat is er aan de hand, Marion?”


    „Ik... ik ben nog nooit zo bij een meisje geweest, vroeger.” Ze glimlachte, tikte hem op de wang en draaide zich om.


    „Maak het jezelf gemakkelijk. Ik zal wat koffie gaan zetten.”


    Hij ging in een grote stoel zitten en greep naar een boek: het was Portugese Sonnetten. Ze ging op de armleuning zitten.„Ik hoopte zo, dat je terug zou komen,” zei ze. „Ik wou graag, dat je het me voorlas.” Ze kuste hem op het voorhoofden verdween in de keuken. Zijn ogen volgden haar terwijl ze de kamer uit liep.


    


    De volgende ochtend verliet Rae San Diego en reisde naar de ouders van Marion.


    


    Liefste Rae,


    Ik ben blij, dat mijn mensen je bevallen. Ze schreven me en ze houden net zoveel van je als ik van je hou. Ik ben blij, dat we besloten, dat je direct weg zou gaan. Zo is het beter. Een van de jongens liet zijn vrouw naar San Diego komen en nu we ieder ogenblik de Verenigde Staten kunnen verlaten is hun leven de ene spanning na de andere. Ze is half gek tegen de tijd, dat hij ‘s avonds thuis komt. Wij hebben in ieder geval een prachtige herinnering om ons op de been te houden. Ik kan me maar niet indenken, dat je van mij bent.


    Ik schrijf veel en gebruik er alle vrije tijd voor, die ik heb. Binnenkort gaan we een heleboel prettige dingen doen en een heleboel mooie plaatsen samen bezoeken... we zullen zo gelukkig zijn samen.


    Liefste Rae, wat je in je laatste brief schreef... denk daar niet meer aan. Het doet niets ter zake. Het verleden is verleden en alleen de toekomst is van belang. Je bent mijn meisje en ik hou van je. Marion.


  


  
    


    5.


    


    Het was ‘s avonds tegen twaalven, toen ik in de barak kwam. Ik maakte een vroegtijdig einde aan de bierdrinkerij, omdat er de volgende dag weer een Huxley Specialiteit op het programma stond. McQuade en Burnside liet ik hun strijd uit strijden.


    Ik ging naar binnen en liep naar het toilet. Toen ik het vertrek binnen kwam, zag ik Ski aan het verste eind van een rij wasbakken staan. Ik ging naar hem toe en Ski draaide zich met zijn rug naar mij toe. Ski had die dag vrij gevraagd van corvee om zich ziek te melden. De vedergewicht was er helemaal de man niet naar zich ziek te melden. Wat hij in lengte te kort kwam, maakte hij goed door een overmaat aan energie. Ik dacht, dat hij van streek was, omdat hij niets van zijn meisje gehoord had. Door niets zijn de jongens zo snel van de kaart, als door slecht nieuws of geen nieuws van huis. Ik had hem dus een dag vrij gegeven en was er niet verder op in gegaan.


    Ski ontliep me. Ik vond, dat hij een beetje eigenaardig deed.


    „Ben je wel in orde, Ski?” vroeg ik.


    „Ja,” fluisterde hij, nog steeds met zijn rug naar mij toe, terwijl hij vlug een flesje in zijn zak liet glijden.


    „Weet je zeker, dat je niet ziek bent?”


    „Laat me met rust, wil je?” Ski’s stem klonk beverig en gebroken. Ik ging naar hem toe.


    „Wat heb je in dat flesje?”


    „Laat me met rust.”


    „Ik vroeg, wat je in dat flesje hebt.”


    „Bemoei je, verdomme, met je eigen zaken,” siste hij en duwde me opzij. Ik pakte hem bij zijn schouders en draaide hem met een ruk om. Voordat ik nog iets kon zeggen, vloog hij me aan als een wilde kat. Ik zat vol bier en hij gaf me een stomp in mijn maag. Ik ging tegen de grond. Toen hij weg wilde lopen, haakte ik hem pootje en hij viel.


    Ik wilde hem niet aftuigen, maar Ski stompte me het hele vertrek door. Ik probeerde hem van mij af te houden, maar hij was als krankzinnig. Ik gaf hem een rechtse vlak op zijn mond, maar hij bleef aanvallen, links en rechts van zich af schoppend en stompend. Hij dreef me tegen de muur en schopte me... ik voelde me als versuft... mijn hoofd kraakte tegen de muur. Eindelijk kreeg ik hem te pakken, duwde hem in een hoek en begon zijn pens te bewerken. Een... twee... drie... vier... vijf... zes... recht in zijn buik. Eindelijk begon Ski dubbel te klappen. Toen sloeg ik hem op zijn neus... en op zijn kaak. Hij begon te bloeden als een varken. Hij knarsetandde en kwam weer op me af... maar ik liet hem zijn hoek niet uit komen.


    „Hou op!” schreeuwde ik, terwijl ik hem op zijn bloederige gezicht sloeg. „Hou in godsnaam op!”


    Ski greep, volkomen versuft, mijn blouse vast, maar probeerde toch nog met zijn vuisten op mij los te beuken.„Hou op!” Ik gaf hem een slag op zijn kaak. Hij tolde rond en viel op zijn handen en knieën, zijn hoofd schuddend. Ik sprong boven op hem, klemde zijn armen op zijn rug en terwijl hij zich los probeerde te wringen, stak ik mijn hand in zijn zak. „Sta stil, of ik breek je je arm,” waarschuwde ik. Ski zette zich schrap om het nog één keer te proberen. Toen ik het flesje te pakken kreeg, verslapte ik. Ik liet hem los. Hij viel tegende muur, begroef zijn bloederige gezicht in zijn handen en snikte.


    „Hoe kom je aan die rommel?”


    Andy kwam het toilet binnen.„Allemachtig, wat is er met jou aan de hand, Mac? Daar zal je een behoorlijke douw voor krijgen.”


    „Dat kleine proleetje hier probeerde zichzelf om zeep te helpen.” Ik hijgde naar adem. Mijn maag voelde draaierig. „Haal zo vlug als je kan Danny en Marion. En maak geen herrie... maak de barakken niet wakker.”


    Ze kwamen in hun ondergoed aangerend, gevolgd door Andy.


    „Blijf bij die deur staan, Andy en zorg er voor, dat niemand binnen komt. Geef me je hemd, Forrester.” Danny trok het uit en ik ging er mee naar een washok en maakte het drijfnat met koud water. Ik pakte de huilende jongen bij zijn haar, hief zijn hoofd op en veegde zo voorzichtig mogelijk zijn bloederige gezicht schoon.


    „Hij had een flesje slaaptabletten. Die moet hij van het ziekenrapport meegenomen hebben.”


    „O, God,” fluisterde Danny.


    „Wring dat verdomde ding uit en maak hem weer goed nat. Ik wou hem niet zo hard stompen, maar hij werd wild van razernij.”


    Langzaam brachten we Ski weer tot bezinning. Zijn ogen stonden glazig en zijn hoofd hing slap. Hij staarde wezenloos naar de grond. Danny knielde naast hem neer.


    „Ik ben het, Danny... je vriend. Kun je me verstaan?”


    Ski knikte.


    „Waarom probeerde je er een eind aan te maken?”


    Hij hief zijn hoofd langzaam op en keek naar ons. Zijn ogen vulden zich met tranen en hij probeerde zijn mond te openen om te spreken. Zijn lippen trilden en hij kreunde. Hij liet zijn hoofd weer hangen en schudde het langzaam heen en weer.


    „Was het om Susan?”


    Hij knikte van ja.


    „Heb je een brief gekregen?”


    Weer knikte hij.


    Danny doorzocht zijn zakken en haalde er een brief uit te voorschijn. Hij stond op en ging er mee onder de lamp staan. Zijn hand trilde en er viel een doodse stilte. Het enige, dat we hoorden, was de onregelmatige adem van de jongen op de grond. Danny beet op zijn lippen en keek naar Ski.


    „Wat staat er in?” vroeg Andy tenslotte.


    ,,Ze krijgt een baby, van een ander. Ze gaan trouwen... de rest zijn... verontschuldigingen...”


    We waren zo ontsteld, dat we onbewegelijk bleven staan. Er viel niet veel te zeggen.


    „Een Beste Jongen brief,” siste Andy. „Die verdomde vrouwen, die vuile hoeren!”


    „Kalmeer, Andy.”


    „Hij moest zo nodig eens iets hebben, wat hem er bovenop hielp. En kijk eens, wat hij nu heeft.”


    „Dat helpt niet,” zei ik, bij Ski neerknielend. „Ski, wij zijn je vrienden, dat weet je.”


    „Ja...”


    „Als we je aangeven, zullen ze je waarschijnlijk naar de zenuwinrichting sturen. Maar je blijft toch zeker liever bij ons, is het niet?”


    Hij knikte.


    „We zullen goed voor je zorgen, Ski,” pleitte Danny.


    „Je zult het niet nog eens proberen... beloof je dat?”


    „Nee,” kreunde hij, „ik zal het niet weer proberen.”


    „Probeer een beetje te slapen.” Ik hielp hem op de been. „Het spijt me, dat ik je zo af moest tuigen.”


    „Het is jou schuld niet, Mac,” mompelde hij, langzaam de barak binnen lopend.


    „We moesten hem maar liever wat in de gaten houden,” zei Andy. „Ik zal twee uur de wacht houden.” Hij liep achter Ski aan de deur uit.


    „Ik neem de volgende wacht,” zei Marion.


    „Ga jullie allemaal maar liever slapen,” zei Danny. „Ik kan, denk ik, toch niet slapen.”


    


    Vóór het avondeten, de volgende dag, riep sectiecommandant Pucchi me in het bureau van de compagnie.


    „Hé, Mac, wat is er aan de hand? Ski was net hier en vroeg me al het geld, dat hij nog had staan. Komt die griet eindelijk hierheen?”


    „Wat!”


    „Ja, bijna driehonderd dollar. En wat is er met hem gebeurd? Is hij tegen een tank gelopen? Zijn hele gezicht is tot moes geslagen.”


    „Z’n meisje heeft het afgemaakt, gisteren, Pucchi.”


    „Dat is beroerd. Het is een aardige jongen. Je weet nooit, waar je aan toe bent met die vrouwen. Ik dacht, ik moet ‘t eens even vragen. Het leek een beetje eigenaardig. Hij vroeg om een verlofpas.. Ik geloof, dat het de eerste keer is, dat hij er om gevraagd heeft.”


    „Hij gaat met die hele kluit naar Dago,” zei ik. „En hij wordt vast en zeker gerold. Pucchi, je zult me een pas moeten geven vanavond.”


    „Je verbeeldt je nog meer dan een kalkoense haan. Ik kan je geen pas geven. Je hebt er gisteravond een gehad.”


    „Luister eens, Pucchi, hij krijgt last met al dat geld.”


    „Dat is de kopzorg van aalmoezenier Peterson.”


    „Maar hij is een slapie van me.”


    „Lieve hemel, Mac, als je wist hoe Bryce me in de gaten houdt, zou je weten, dat ik absoluut hang, als ik je een pas geef.”


    „Dank je, Pucchi,” zei ik. „Jij bent tenminste nog eens een vriend. Ik schijn me op de een of andere manier een dag in Reykjavik te herinneren, waarop je die Ierenkapitein op z’n donder geslagen hebt en het IJslandse politiekorps en het halve Ierenleger je op de hielen zat. Toen had je er geen bezwaar tegen een gunst van mij aan te nemen. Ik heb nog altijd een litteken op mijn schedel, waar ik een mep met een bierfles gekregen heb.”


    „Hoeveel gunsten ben je van plan te vragen voor zo’n knokpartijtje? Daar sla je nu al een jaar lang munt uit.”


    „Wanneer heb ik je om een gunst gevraagd?”


    „O. Mac, lig nou niet te duvelen.”


    „Wat zou jij doen, Pucchi, als het een van jouw jongens was?”


    Pucchi greep in de la, haalde er een kaart uit en draaide zich om naar zijn schrijfmachine.„En vergeet dit niet, lummel die je bent. En laat je in godsnaam niet door de militaire politie oppikken of we worden alle twee voor een maand op water en brood gezet.”


    „Als je nou toch bezig bent,” zei ik, „maak dan meteen een pas voor Zuster Mary, Andy en Danny. Ik heb misschien hulp nodig.


    


    We volgden Ski de hoofdpoort uit. Drie bussen reden voor om de eerste toevloed van verlofgangers naar Dago op te vangen. Ski ging in de eerste rij en wij volgden in de tweede. Drie kwartier later kwamen we in Dago aan en lieten het anker vallen voor de CJMV op Broadway. Hij ging op de eerste de beste kroeg af, die hij in het oog kreeg. Bij de deur van de eerste drie bars werd hij teruggewezen toen ze hem naar zijn I.D. kaart vroegen. Hij was nog beneden de leeftijd en ze weigerden hem de toegang.


    Hij stak de hoofdweg over en ging naar een zijstraat. Wij hielden onze adem in toen hij recht op de Dragon’s Den af ging. Het was de grootste neptent in een stad van neptenten. Hij had intussen wat geleerd. Hij gaf de portier een bankbiljet en mocht naar binnen.


    Ik riep de jongens bijeen om snel te beraadslagen.


    „We zullen onopvallend naar binnen gaan en hem in de gaten houden.”


    „We krijgen geen toegang,” zei Marion, „want we zijn allemaal onder de een en twintig.”


    „Dat is zo,” zei ik. „Ik zal naar binnen gaan en jullie houden de wacht. Maar let goed op, want deze tent heeft twee of drie uitgangen.”


    „Afgesproken, Mac.”


    Ik stak de straat over en ging de Dragon’s Den binnen. Het was een rumoerige, rokerige kroeg vol rauwe typen uit de havenwijk en de forsere afdeling van het leger. Aan het eind zat een negerjazzband van drie man sterk een hels kabaal te maken. Ik baande me een weg door de rook en zag Ski op een barkruk hangen met een biljet van twintig dollar voor zich op de toonbank. Ik schoof aan een tafeltje, zodat ik schuin het gezicht op hem had.


    „Vol schenken wat ik leeg drink en als de twintig dollar op zijn dan fluit je maar als een vogel. Er is nog genoeg, waar dit vandaan kwam.”


    De barkeeper, een pezige vent met een gezicht vol littekens, bekeek hem aandachtig en keek vervolgens naar de portier, die hem een seintje gaf, dat de kleine Marinier goed in zijn centen zat.


    „Zeker, Marinier,” antwoordde hij, en zette met een klap een glas met strepen er op voor hem neer. „Drink op.”


    Ik keek even op om te zien, wat hij er ingoot. Het kon niet veel kwaad, want het was gewone whisky.


    Ski was geen drinker en als hij het al ooit geweest was dan was hij al te lang uit de praktijk om er nog goed tegen te kunnen. Ik bestelde bier en dronk mijn glas leeg terwijl Ski drie glazen whisky achterover sloeg, zijn hoofd schudde en hoestte. Hij sloeg met zijn vuist op de toonbank om de volgende drie. Ze werden ogenblikkelijk ingeschonken.


    Een dronken matroos viel over mijn tafel heen. Ik wilde hem juist op de grond deponeren toen ik op andere gedachten kwam. Ik wilde liever nog niet de aandacht trekken. Ik nam mijn glas op en ging aan een ander tafeltje zitten.


    „Hé, barkeeper, kom hier!” riep Ski.


    Hij schonk nog eens in en Ski dronk zijn glas leeg. Het was zijn vijfde. Hij was op weg er snel een eind aan te maken. Ik zag, hoe zweetdruppels op zijn voorhoofd kwamen te staan.


    Hij maakte zijn das los en hijgde naar adem. Hij dronk nog een glas leeg.


    Toen de man, die naast hem zat van zijn kruk opstond, gaf de barkeeper een seintje. Het duurde niet lang of een zwaar opgemaakte, slonzige slet kwam aanwandelen en streek naast Ski neer.


    „Hallo, schat,” zei ze. Nu moest het feest weldra beginnen. Ik keek het vertrek rond om te zien, hoe ik er het vlugste uit kon komen. Ski draaide zijn hoofd langzaam om en keek haar aan. Hij was een beetje draaierig.


    „Eenzaam, Marinier?”


    ,,Ja, ik ben eenzaam... ja, ik ben eenzaam.”


    „Krijg ik wat te drinken, schat?”


    „Natuurlijk... ik heb geld genoeg.” Hij draaide zich om om wat klein geld van zijn twintig dollar naar de barkeeper toe te schuiven, maar er lag niets meer. Hij greep in zijn portefeuille en haalde nog een bankbiljet van de dikke rol af en legde het neer. „Geef de dame een borrel en voor mij een dubbele.”


    Deze laatste borrel deed alles voor zijn ogen in een wilde dans rond draaien. Toen werd alles wazig.„Ben jij Susan?”


    „Susan?”


    „Ja, Susan... je lijkt niet op Susan,” zei hij.


    „Wil je graag, dat ik Susan heet, Marinier?”


    „Ja, wees jij maar Susan, alsjeblieft.”


    „Goed, Marinier. Ik mag je wel. Je bent een aardige vent. Hoe heet je?”


    „Ski... Ski... Ik ben een vedergewicht... ben jij Susan?”


    „Ja, Ski, ik ben Susan. Drink je glas leeg.”


    „Waarom noem je me geen Connie als jij Susan bent? Zij noemt me altijd Connie... altijd zegt ze Connie tegen me.”


    Ik zag een traan langs zijn gezicht lopen. Zelfs terwijl hij stomdronken was, was het moeilijk voor Ski om net te doen of die ongure griet het meisje was, waar hij van hield. Een luid gelach en geschreeuw ging op, toen de negerband in een hot nummer losbarstte. Ik had het gevoel of ik ziek werd van deze stinkende gieren, die geld probeerden te slaan uit de ellende van zo’n eenzame jongen, die de kluts kwijt was. Ik had zin om de hele boel daar kort en klein te slaan. Ik dronk mijn glas leeg en bereidde me voor om te beginnen.


    „Waarom drink je je glas niet leeg, Connie, en ga mee naar mijn kamer?”


    Ski boog zich dicht over haar heen.„Jij... wij... gaan ergens heen... alleen... en draaien het licht uit, dan zou ik kunnen denken, dat jij Susan bent... zou je me dan dicht tegen jeaan willen houden en me... Connie willen noemen?”


    „Natuurlijk. Drink je glas leeg.” Ze knikte tegen de barkeeper, die handig het glas van de bar af schoof. Ik zag, dat hij er een poeder in deed, voordat hij het weer bij Ski neerzette.


    „Mooi zo, zus, dat doet de deur dicht,” zei ik. „Kom mee. Ski, we gaan naar het kamp terug.”


    „Dat kun je niet tegen me zeggen,” schreeuwde ze tegen me, wat kennelijk het afgesproken seintje was om een heibeltje te beginnen en mij er uit te gooien.


    „Hou op met die smoesjes, ik neem hem mee naar huis... met zijn geld.”


    „Ik heb je wel gehoord, Marinier,” schreeuwde de barkeeper met de littekens tegen me. „Dat soort taal kun je hier niet gebruiken tegen een dame!”


    Ik draaide me snel om, juist op tijd om iets tegen mijn hoofd te voelen slaan. Ze wisten er behoorlijk weg mee. Ik was versuft, maar niet buiten westen. Ik voelde, hoe vele vreemde handen me oppakten en me snel het vertrek door droegen. Ik probeerde de versuffing te boven te komen, maar het enige wat ik hoorde was het wilde lawaai van de band. Ik zakte snel weg... en kreeg het gevoel, dat ik op een wolk dreef.


    Het eerste, wat mij meer bewust werd, was dat Danny over mij heen gebogen stond en mij in het gezicht sloeg.„Mac, kom bij je positieven.”


    „Verdomme, ga vlug aan de achterkant kijken!”


    Zuster Mary schoot weg zo snel hij kon en kwam vervolgens weer terug.„Toen ik er aan kwam, reden ze net weg in een taxi en Ski was buiten westen,” zei hij.


    Ik sprong op.„Verdomme, ik heb de zaak verknold. Laat me denken, laat me denken.” Ik deed mijn best om me normaal te voelen en m’n draaierigheid kwijt te raken.


    „Laten we naar binnen gaan en de boel kort en klein slaan,” zei Andy.


    „Nee, we zijn er naast,” zei ik. „Andy, jij ziet er het oudst uit. Neem mijn I.D. kaart en ga naar binnen. Neem die barkeeper apart. Die magere, helemaal achteraan. Vind uit, waar ze Ski naar toe gebracht hebben.”


    Andy liet er geen gras over groeien. Wij trokken ons in de schaduw terug, terwijl hij naar de deur toe liep. We stonden een minuut of tien onrustig te wachten en toen kwam hij naar buiten.„Vooruit, jongens. Hotel Ritz, Cannon en Clay.”


    „Ja,” zei ik, „ik ken die tent nog van vroeger. Laten we op de hoek een taxi nemen.”


    We reden in de richting van de zee.


    „Hoe ter wereld heb je het klaar gespeeld, Andy?” vroeg Marion.


    „Heel gemakkelijk,” antwoordde Andy, over zijn geschaafde knobbels wrijvend, „heel gemakkelijk. Iedereen, die in hoeren doet, doet ook in gestolen horloges. Ik kreeg hem in de achterkamer, waar ze de bierkisten opslaan. Hij dacht, dat hij wat gestolen juwelen te zien zou krijgen.”


    „Heel handig,” peinsde Marion.


    „Is er een kans, dat hij het hotel waarschuwt?” vroeg Danny.


    „Nee, hij komt voorlopig niet te voorschijn.”


    „Je hebt hem toch niet doodgeslagen?”


    „Nee, alleen maar lens. En als hij bij komt, kan hij de kamer niet uit.” Andy wipte een sleutel het raampje uit. ,,Ze zullen hem nooit horen bonzen met die band en dat lawaai daar in die tent.”


    Enige minuten later stormden we de lege hall van het derderangs hotel binnen. De nachtportier begreep niet zo gauw wat er aan de hand was. Ik dreef hem tegen de muur en greep hem bij zijn keel.„Vlug, makker... een kleine Marinier en een brunette?”


    Danny balde zijn vuist. De verbaasde man stond op zijn benen te trillen.


    „Welke kamer, of wil je een pak op je duvel hebben?”


    „Ik zoek geen ruzie, Mariniers. Ik werk hier alleen maar.”


    „Over ongeveer twee minuten leef je niet meer. Kom voor de draad, zoontje.”


    „Kamer twee en twintig, aan het eind van de gang rechts. Ik heb een gezin, mannen. Alsjeblieft!”


    Tegen Marion zei ik:„Blijf jij hier en hou deze heer gezelschap, Mary. Als er iemand door de hall komt, geef je een seintje.”


    Zuster Mary legde een hand op de schouder van de angstige man en zette hem op een stoel.


    „Vertel me eens, vriendje,” zei hij. „Ik zou graag je mening eens horen in die eeuwige strijd over de betrekkelijke waarden van Brahms en Wagner. Ik ben zelf een Brahms man, maar ik ben altijd bereid om naar een goed betoog te luisteren.”


    


    Wij holden de trap op, keken waar wij zijn moesten en deden onze leren gordels af. Wij wonden ze om onze vuisten en lieten een centimeter of tien met de zware, koperen gesp aan het eind, vrij neerhangen. We slopen door de vaag verlichte gang en bleven voor Kamer 22 staan.


    Andy wuifde ons opzij. Hij nam een aanloop en sprong op z’n Zweeds in volle vaart met de hakken van zijn schoenen tegen de deur. De deur boog door en toen Andy er vervolgens met zijn schouders tegen ramde, vloog hij open.


    Ski lag languit op een bed. Over hem heen stond een man de rol bankbiljetten te tellen, de souteneur van de griet. De vrouw leunde tegen de kast met een glas in haar hand.


    „Pas op!” Een stoel kwam op Andy’s schedel neer, zodat hij door zijn knieën zakte. De vrouw schoot naar de deur. Danny greep haar vast en gooide haar met geweld tegen de grond. Ze begon te snikken.


    „Pas op, Mac... hij trekt zijn mes!”


    Ik liep langzaam op de man toe, die een opgeheven mes in de ene hand en Ski’s rolletje geld in de andere klemde. Het stalen lemmet flikkerde op.


    De man kwam langzaam overeind.„Zoals ik je al zei, Danny, de meeste mensen vallen verkeerd aan met een mes.” Ik schopte hem, tuigde hem vlug verder af en pakte het geld uit zijn hand.


    Andy stond weer overeind. De vrouw kroop voor onze voeten.


    „Heb medelijden, Mariniers!” riep ze met een buitenlands accent.


    „Ik zal je medelijden!” spoog Andy. „Sta op, slet.”


    De uitdrukking op Andy’s gezicht beviel ons niet. Het was moord! Wij kalmeerden hem.„We hebben nu voor één avond genoeg plezier gehad, Zweed... laten we de benen nemen.”


    Ik pakte de vrouw beet en slingerde haar tegen de muur. Zij viel op de grond.„Als ik je gezicht hier nog eens in de stad zie, zus, kom je er niet zo gemakkelijk van af.”


    Marion kwam de kamer binnen rennen.„De Militaire Politie is in aantocht. Jullie maken een helse keet.”


    Andy gooide Ski over zijn brede schouder en wij liepen zo vlug we konden naar de brandladder terwijl een luid gefluit de komst van de wet aankondigde.


    „Arme donder,” zei Andy, terwijl hij me Ski’s lichaam door het raam aangaf.


  


  
    


    6.


    


    De vorderingen van het bataljon waren traag, pijnlijk, en doorspekt met fouten. Een enkele keer brak er eens een lichtstraal door. Heel langzaamaan werd de houding van de oudere zeebonken wat minder agressief.


    Wat ons werkelijk even wakker schudde was het nieuws, dat ons op 7 augustus 1942 bereikte. De eerste stap op de lange weg terug was gedaan. De Eerste Mariniers Divisie en de bijbehorende eenheden waren op het eiland Guadalcanal, bij de Salomons Eilanden... waar dat dan al mocht zijn, geland. We waren er allemaal machtig trots op dat men voor het eerste Amerikaanse offensief de Mariniers had uitgekozen.


    Wij waren in de barakken, toen het bericht door kwam. Eerst door de radio en toen verscheen een krantenjongen, die spoedig uitverkocht was. Danny lag in zijn kooi en zijn gezicht stond verwrongen alsof hij probeerde zijn tranen terug te houden. Zijn krant viel op de grond en hij liep vlug het vertrek uit naar de veranda. De lijst stond op de voorpagina. Daar, onder aan een korte rij, zag hij het staan.


    


    GEVECHTEN OP DE SALOMONS EILANDEN


    Eerste lijst van gesneuvelden


    


    Guadalcanal. 8 augustus 1942. BSI met de Eerste Mariniers Divisie. Hoewel na de gevechten op Guadalcanal betrekkelijk weinig doden te betreuren vallen, ondervonden de landingseenheden felle tegenstand bij de actie op de eilanden Tulagi, Gavutu en Tanembogo tegenover het Skylark Kanaal. Het Departement van Marine maakt de volgende verlieslijst bekend:


    


    Gesneuveld:


    Aarons, Jacob, Kpl. Newsbury, Conn.


    Burns, Joseph, Sldt, San Francisco, Cal.


    Martinelli, Gino, Kpl. Monterey, Cal.


    Nix, James B., Lt. Little Rock, Ark.


    Norton, Milton, Sldt, Philadelphia, Penna...


    Gewond:


    


    Ik las de lijst ook en er ging me een licht op. Het Korps Mariniers was niet veranderd. Oorlog was nog altijd oorlog en ze zouden sneuvelen, hoe dan ook.


    


    Ik verzamelde de troep rond mijn kooi. ,,Ik kom zojuist uit het bureau van de sectiecommandant en hier is het nieuwtje, waarover jullie me al zo lang aan mijn kop zeuren. Er zijn vier verloven beschikbaar voor de troep.”


    Een gemompel veroorzaakt door een speciaal soort opwinding ging door het groepje.„Jullie zijn met z’n negenen.Burnside en ik tellen niet mee. Jullie gaan in twee ploegen. Twee weken en geen extra tijd om te reizen. De enige juiste manier is te loten.”


    „Wacht even.” viel Andy hem in de rede. „Tel mij maar niet mee. Ik... Ik weet toch niet, waar ik naar toe moet. Ik heb geen belangstelling.”


    ,,Ik ook niet,” zei Ski. Ze wandelden samen weg.


    „Zoals je wilt,” zei ik. „Ik zal nummertjes maken van één tot zeven. De lage nummers winnen. De nummers één en twee vertrekken aanstaande zaterdag.” Ik gooide de opgevouwen papiertjes in mijn kroes en schudde ze heen en weer. Ik vond het vervelend, want een paar zouden uit moeten vallen. Met gespannen gezichten pakten ze een papiertje en waren bijna bang het open te vouwen.


    Het gezicht van Vuurtoren begon te glanzen.„Ik ga naar het Reservaat terug,” zuchtte hij.


    „Nummer één,” zei L. Q.


    „Iowa, ik kom er aan,” verkondigde Brown.


    „Nummer acht,” zei Spaanse Joe, haalde zijn schouders op en liep weg. „Maakt geen verschil, want ik zou mijn verlof toch verkocht hebben.”


    Marion en Danny grijnsden.„Het geluksgetal zeven,” zei Danny. „Ik denk, dat jij en ik de klos zijn.”


    Een strop gehad. Iedereen wilde graag naar huis. Hij begon zijn Reising geweer schoon te maken. Even later kwam L, Q. aanlopen.


    „Hé, Grote Dan en Mary!”


    „Wat is er?”


    „Waarom vechten jullie met z’n tweeën niet een robbertje over mijn verlofpas? Ik woon in L.A. en ga bijna ieder weekend naar huis.”


    „Nee,” zei Danny. „Ik zou jouw verlof niet kunnen aannemen.”


    „Mac, Pucchi en Keats hebben het al goed gevonden.”


    Danny keek naar Marion.


    „Luister eens, Danny, ik weet, dat je dit niet zult geloven, maar ik wil niet naar huis terug gaan, voordat alles voorbij is. Dat meen ik.”


    „Ik eh... ik weet niet wat ik zeggen moet.”


    „Ga maar liever pakken, Danny,” zei Marion.


    „Maar... maar...”


    „Zeg alleen maar, dat we reuze kerels zijn,” zei L. Q. en gaf hem een klap op zijn rug.


    


    Eindelijk was dan het ogenblik gekomen, dat Danny’s familie ten volle overtuigd was, dat hij gezond en wel was en hij weg kon gaan. Hij reed de auto achterwaarts de garage uit en sloeg zenuwachtig de richting van Kathy’s huis in.


    De avond was warm en benauwd, zoals gewoonlijk aan de Oostkust. Een vochtige hitte. Toen hij de Fairfax Avenue opreed, onderging hij een vreemde situatie. De nachten van dromen, de dagen van wachten, het eindeloze verlangen zouden nu gauw voorbij zijn. Hij zette zijn auto langs de trottoirband en draaide het contactsleuteltje om. Alleen haar huis was, zoals hij het zich had voorgesteld. Al het andere in Baltimore... North Avenue, Garrison Junior High School, het park... leken klein en vreemd. Was hij slechts zeven maanden weggeweest? Vreemd, dat zijn verbeelding en de werkelijkheid zo ver uit elkaar lagen. Hij stapte uit de auto en trok zijn blouse aan. Hij moest er behoorlijk uitzien.


    Hij trapte een half opgerookte sigaret uit en veegde met de achterkant van zijn broekspijpen het stof van zijn schoenen. Hij haalde diep adem en liep naar het trapje, dat naar de veranda voerde. Hij drukte op de bel. Het huis was donker op een flauw lichtje in de hall na. Die leegte gaf hem moed voor een tweede, krachtiger bel. Er was niemand thuis. Danny overdacht de situatie en keek op zijn horloge. Een dwaze gedachte ging door zijn hoofd. Misschien heeft ze een afspraakje met iemand. Nee, dwaasheid.


    Hij liep naar de schommelbank op de veranda, ging zitten en stak nog een sigaret aan. Het was benauwend warm. Hij nam zijn muts af, legde hem met zorg naast zich neer en maakte de knopen van zijn blouse los. Met zijn voet zette hij de bank langzaam en krakend in beweging. Ogenblikken, die op uren leken, gingen voorbij. Een auto, die door de rustige straat aan kwam rijden, deed hem opschrikken... hij reed voorbij. Het wachten werd voortgezet... het was nu bij tienen.


    Toen hoorde hij door de schaduw buiten de lichtkegel van de straatlantaarn een vaag geklik van voetstappen aankomen. Het waren Kathy’s voetstappen. Ze werden luider, in gelijke mate als het bonzen van zijn hart. Hij stond op en zag haar aankomen. Hij voelde het bloed door zijn hele lichaam tintelen... hij zag haar nu... het was geen droom. Mooie Kathy... hij wilde naar haar toelopen en haar vastgrijpen, maar hij stond als versteend, als een suffe lummel, verrukt en sprakeloos.


    Hij keek, hoe ze het trapje naar de deur op liep. Toen draaide ze zich om, alsof stemmen in de nacht haar riepen. Hun ogen ontmoetten elkaar en ze zwegen beiden.


    „Danny,” fluisterde ze tenslotte.


    „Dag, Kathy.”


    ,,Danny... Danny.” En ze bleven op hun plaats staan en staarden elkaar aan.„Ik... we hadden je pas dinsdag verwacht. Waarom heb je niet opgebeld?”


    „Ik had een verlofpas voor acht en veertig uur om mee te beginnen. Toen heb ik een vliegtuig genomen. Ik wilde je verrassen.”


    „Ik was bij Sally. Ik... ik...”


    Weer volgde een periode van vreemde sprakeloosheid. Een vreemde spanning in hun binnenste zei hun, dat de woorden zouden verstikken, als ze zouden spreken.


    „Heb je... heb je zin om een eindje te gaan rijden?” vroeg hij tenslotte, half fluisterend.


    „Ja, ik zal een briefje voor moeder neerleggen.”


    De auto scheen zijn weg door de bekende straten naar het Druid Hill Park te vinden.


    Waarom ben ik hem trouw gebleven, dacht ze. Uit een gevoel van plicht? Uit zelfzuchtigheid? Nieuwsgierigheid? Waarom heb ik al die dingen aan hem geschreven in mijn brieven? Ik heb hem dingen verteld, die ik niet had moeten vertellen, die geen enkel behoorlijk meisje zou schrijven. Als mijn ouders eens wisten, wat ik geschreven heb. Als Danny eens wist, wat ik gedacht heb. Waarom heb ik niet geprobeerd, die gedachten te onderdrukken. Het was een avontuur geweest... bijna als een sprookje, tot nu toe. Nu is hij hier, naast mij. Hij is zo onverwacht gekomen. Waarom heeft hij het mij niet laten weten?


    Ze reden door de donkere lanen met bomen in de richting van een alleen liggend heuveltje, waar paartjes dikwijls heen gingen.


    Gig, Nort, Elaine, Eliot, Ski... dat verdomde, krankzinnige San Diego... die vervloekte barakken, dacht hij. Ik heb geprobeerd het juiste antwoord op dit alles te vinden, maar ik heb mijzelf steeds verder van haar weg laten glippen. Misschien is het geen liefde, misschien weet ik niet, wat het is, maar ik weet wat voor een gevoel ik nu in mij heb. Misschien ben ik bang... dat zou het kunnen zijn. Ik ben bang voor het onbekende en ik moet haar daarin met me meenemen. Zou de behoefte, die ik aan haar heb, liefde kunnen zijn? Al mijn denken lijkt nu eindeloos... haar ademhaling gaat moeilijk en ik voel haar tegen mij aanleunen. We zijn hier wel meer geweest, maar niet zoals nu...


    De zacht zoemende motor gromde een beetje, toen de auto in de tweede versnelling geschakeld werd. Een gedempte stem sprak over de radio. Een warme wind ritselde door de bomen en een maneschijf gleed achter een wolk vandaan om de voorruit een gouden glans te geven.


    De auto stopte en hij zette de radio af.


    Ze waren in elkaars armen, kusten en liefkoosden elkaar met hun gezichten tegen elkaar gedrukt. Hij voelde haar tranen op zijn wangen.


    (Het helpt niets, het helpt niets, of ik al denk. Ik kan er niets aan doen... ik kan niets zeggen. Ik hou van hem... ik kan er niets aan doen.)


    Hij hield haar tegen zich aan gedrukt en het enige wat hij zeggen kon, was haar naam, steeds maar weer haar naam.


    (Waarom kan ik het je niet zeggen? Zou het mogelijk zijn, dat je net zo naar me verlangt als ik naar jou verlangd heb? Waarom laat je me niet ophouden, Kathy, laat me ophouden, laat me ophouden... ik wil je niet krenken...)


    Zijn arm reikte over haar schouder en zijn hand verdween onder haar blouse. Ze sloot haar ogen, toen hij haar borst aanraakte.


    „Danny, ik hou van je! Alsjeblieft, schat...”


    Even kalmeerden ze, weifelend en in tweestrijd, terwijl hun flitsende gedachten hun groeiende passie in toom probeerden te houden. Toen ging alle bedachtzaamheid ten onder in een aanzwellende golf van gevoel.


    Lieve God, het heeft geen zin te vechten...


    Zijn hand gleed langs de lijn van haar heup en langs haar dij en reikte onder haar rok. Zij hief zich naar hem op, zodat hun lichamen tegen elkaar geklemd waren. Langzaam legde hij haar op de zitting van de auto.


    „Kathy...”


    „Het is goed, schat, het is goed.”


    Zijn lichaam verstijfde. Ze kon voelen, hoe zijn spieren zich spanden en trilden, terwijl hij zijn handen op elkaar klemde en zijn vuisten balde. Toen schudde hij zijn hoofd. Hij ging met een ruk rechtop zitten, greep het stuur en zette de radio aan.


    Het zweet liep hem langs het lichaam. Het duurde even, voordat hij weer normaal ademhalen kon. De betovering was verbroken. Kalm haalde hij een sigaret tevoorschijn.„Het spijt me, Kathy, ik had niet zo... zo ver willen gaan.”


    Ze leunde tegen het andere portier, ver van hem weggedoken. Haar ogen waren wazig.„Je vindt me zeker niet... de moeite waard.”


    „Zeg dat niet... zeg dat nooit meer. Weet je niet, hoe ik over je denk? Het was mijn schuld. Ik moest een klap op m’ngezicht hebben.” Hij deed een lange trek aan zijn sigaret.„We hebben ons te veel laten gaan, we zullen een beetje voorzichtiger moeten zijn. Het spijt me, Kathy.”


    „Danny, hou je net zo van mij als ik van jou?”


    „Ja, schat.”


    „Laten we dan trouwen. Laten we dan morgen trouwen.”


    „Nee, nee, nee, nee!” Waarom ging hij niet naar San Diego terug? Waarom moest hij naar haar kijken en haar aanraken? „Ik heb niets, geen huis, geen baan, niets... wat kan ik je aanbieden?”


    „Twee weken,” zei ze. „Dat is meer dan een heleboel mensen hebben.”


    Hij greep haar stevig bij de schouder.„Kathy, misschien duurt het twee, drie, vier jaar. Denk je eens in. Misschien kom ik wel nooit meer terug.”


    „Het kan me niet schelen. Nu ben je hier en ik hou van je. Ik hou van je.”


    „Heb je ooit een meisje gezien, wier man gesneuveld is? Ik wel. Het maakt je kapot. Wil je voor die twee snert weken een levenslang verdriet riskeren?”


    „En stel je nu eens voor, dat je weggaat, Danny... zonder dat we elkaar lief gehad hebben, en je komt niet terug? En je laat me mijn hele leven in twijfel. Mijn hele leven zal ik zeggen: We hadden twee weken, ik zou hem lief gehad kunnen hebben, ik zou hem gelukkig hebben kunnen maken. Geef me dat, Danny. Ik moet het hebben... o God, zeg me, wat verkeerd is en wat goed. Ik weet het niet meer, ik weet het niet meer.”


    „Kijk me niet op die manier aan, Kathy. Ik ben die verdomde oorlog niet begonnen.”


    Een onoverkomelijke muur stond tussen hen. Twee weken... dan jaren... misschien voor altijd. Hij moest weg. Waarom? Waarom?


    Ze waren uitgeput en stil van de doorleefde spanning. Hij sloeg voorzichtig zijn arm om haar heen en trok haar naar zich toe. Zijn lippen raakten haar wang. Zij hielden elkaar omarmd, de ogen gesloten. Het was alleen maar menselijk, er was geen andere weg.


    „Je ouders zullen wel heftig protesteren.”


    „Ze kunnen ons niet tegenhouden.”


    „Heb je je gerealiseerd, dat je mijn vrouw gaat worden?”


    „Ja, Danny.”


    „‘t Klinkt een beetje gek, vind je niet?”


    „We zullen er geen spijt van hebben, Danny.”


    „Het is krankzinnig.”


    „Niet krankzinniger dan de rest van de wereld. Laten we afspreken, dat we niet de dagen zullen tellen. We zullen net doen, of je altijd blijft. We denken aan niets ter wereld behalve aan onszelf.”


    „We gaan dus nu ons leven leven, Kathy.”


    „We kunnen het proberen.”


    „Kathy?”


    „Ja, schat.”


    „Nu we toch eenmaal het besluit genomen hebben... ik bedoel, zou je het goed vinden, als we ergens heen gingen? Een hotel...”


    „Ja, Danny.”


    Ze vlijde haar hoofd tegen zijn schouder terwijl ze van het park door de Hannover Straat in de richting van het water reden en vervolgens over de grens van de binnenstad naar de rustige Annapolis Boulevard.


    „Mevrouw Forrester,” fluisterde hij. „Het klinkt zo vreemd.”


    „Het klinkt heerlijk.”


    „Weet je het zeker, liefje?”


    „Wie is er nu zeker van iets. Ik ben alleen zeker van het gevoel, dat ik op het ogenblik heb.”


    Bij Glen Burnie sloegen ze links af, reden langs de Chesapeake Baai en lieten de stad al gauw ver achter zich. Een flikkerende neon reclame: Auto Hotel, Kamers te huur, deed hen stoppen.


    „Wacht even, ik ben zo terug,” zei hij. Hij ging uit de auto en liep door een rumoerige bar naar het bureau.


    Het flakkerende licht en de herrie deden Kathy verstijven waar ze zat. Ze voelde zich opeens helemaal van streek. Een eenzame weg, een lawaaiige, volle kroeg... geschreeuw... gezang...


    Danny kwam terug, gevolgd door een kleine, oude, kaalhoofdige man. Hij pakte haar hand en ze volgden de man, sloffend op zijn pantoffels, over de met grint bedekte oprit. Hij stopte midden voor een rij aaneen gebouwde kamers en stak een sleutel in het slot van de deur.


    „Ik loop een behoorlijk risico, jongeman. De militaire politie is niet gemakkelijk met dit soort van dingen.”


    De lelijke oude man liet het zo goedkoop klinken, dacht Kathy. Risico lopen. Dit soort van dingen. Wat voor soort meisje denkt hij, dat ik ben? Haar handen werden klam. De deur zwaaide open. Danny knipte het licht aan en deed de deur achter zich dicht.


    De kamer was koud, vochtig en groezelig. De lichtreclame flitste in rode gloed uit en aan, uit en aan. De koplichten van de voorbijsnellende auto’s weerkaatsten tegen de muur, als ze voorbij het hotel reden. Een jukebox schetterde van uit de bar door de papierdunne wanden.


    


    De hongerige maanden van wachten, de uitbarsting van hartstocht op de heuvel, de opgekropte woorden, die zij er uit gegooid had... dit alles was nu verdwenen. Ze keek naar de lange, bruingebrande man midden in de kamer. Hij stond rechtop en droeg een groen uniform. Nee, het was Danny niet... hij was het niet. Danny droeg een grijs jasje en liep een beetje slungelig. Ze probeerde het recht te zetten... Danny was niet donker... hij had een lichte huid.


    Hij stak een sigaret op. Het was Danny niet. Danny rookte niet. Hij was jong en zijn ogen straalden vol guitigheid. Het waren niet die ernstige, strenge ogen van deze man.


    Wat heb ik gedaan, wat heb ik gezegd? Deze kamer... deze smerige kamer.


    


    Ik wil naar huis, ik wil naar mijn moeder... o. God, hij komt op me af. Ze klemde haar handen op elkaar. Hij wil me mee naar bed nemen. Ze was slap van angst. Loop weg! Nee, dat was onmogelijk. Hij was nu vlak bij haar, hij stak zijn hand naar haar uit...


    „Wees maar niet bang, Kathy. Ik begrijp het wel. Kom, ik zal je naar huis brengen.”


    Ze had het gevoel, of ze dronken was. Alles leek onwerkelijk. Het portier van een auto werd dicht geklapt. Het geluid van een motor weerklonk. Het gezang en lawaai vervaagde.


    Weer reden ze langs de donkere weg. Ze draaide het raampje omlaag om een beetje koelte te krijgen in de verstikkende warmte. Langzaam kwam ze tot bezinning. Ze durfde hem nu niet aan te kijken. Wat zou hij wel denken. Ze wilde zijn verdrietige gezicht niet zien. Wat had ze de boel afschuwelijk verknoeid. Ze probeerde te spreken, maar kon geen woorden vinden.


    De weg liep vlak langs het strand van de baai. Ontelbare sterren bedekten de rustige hemel. De maan was achter een rij cipressen verscholen. Het water werd zichtbaar, dat zacht klotsend tegen het maanverlichte zand sloeg.


    „Danny,” huilde ze zachtjes.


    Hij gaf geen antwoord.


    „Ik schaam me zo. Ik schaam me zo verschrikkelijk.” De tranen stroomden langs haar wangen. Hij remde de auto af,stopte en bleef rustig zitten wachten tot ze uitgehuild zou zijn.


    „Het was zo ellendig, het spijt me. We hadden nooit... het is misschien maar heel goed, dat het zo gegaan is.”


    „Ik weet niet, wat me bezielde. Ik weet het niet.”


    „Je hoeft het me niet uit te leggen.” Zijn stem klonk verdrietig en vermoeid. Hij gaf haar zijn zakdoek; ze droogde haar ogen af, snoot haar neus en zuchtte van opluchting.


    „Het spijt me.”


    „Ssst.”


    „Je ziet er prachtig uit in je uniform. Dat had ik je nog niet verteld.”


    Hij had geen zin meer om te praten. Dit plotselinge vanuit de hemel in de hel vallen, had een leegte in hem achtergelaten.


    „Ik ben nu weer opgeknapt,” zei ze.


    Hij draaide het contactsleuteltje om en voelde toen haar hand op de zijne.„Laten we nog niet direct wegrijden.”


    „Kathy, laten we liever niet weer opnieuw beginnen.”


    „Het was zo vreemd,” fluisterde zij, „alsof ik je helemaal niet kende. Ik had me je nooit in uniform voorgesteld. Ik herinnerde me je altijd zoals je de school uit kwam lopen. Je rookt zo verschrikkelijk veel.”


    „Ik heb waarschijnlijk een heleboel slechte gewoonten aangenomen. Ik denk, dat ik erg veranderd ben.”


    „Nee, toch niet, Danny! Herinner je je nog die avond dat jij en ik en Sally en Virg hierheen gereden zijn en in het maanlicht zijn gaan zwemmen... gut, ik geloof, dat dat vorige zomer was. Laten we een beetje op het strand gaan wandelen, het lijkt me zo heerlijk.” Ze was uitgestapt voordat hij kon protesteren. Ze wandelden het strand op en zij bukte zich en schopte haar schoenen uit en lachte. „Ik vind het fijn om door het zand te lopen.”


    „Lieve hemel, wat een dwaasheid.”


    „Kom, trek je schoenen uit. Het is een heerlijk gevoel.”


    ..Wees niet zo kinderachtig.”


    „Je praat nu net als... raad eens wie?”


    „Nou, wie dan?”


    „Als Danny.”


    Wat gek, dacht hij, voor het eerst vanavond lijkt ze op Kathy. Eerst de opgewonden, hartstochtelijke vrouw, toen het bange kleine meisje. Ze liep met sprongetjes door het zand en er was een vrolijke klank in haar stem. En op dat ogenblik was er geen oorlog en waren er geen Mariniers. Hij was Danny Forrester en zij was zijn meisje... net als vroeger.


    „Kathy, kom hier, of ik laat je in de steek.”


    „O ja? Is de grote voetbalheld bang om zand aan zijn snoezepoezige voetjes te krijgen?”


    ,,]e bent betoeterd.” Hij ging zitten, trok zijn schoenen uit en kwam naast haar lopen.


    „Ik ga het water in.” Ze rende langs de rand van de branding, waar het zand hard was en maakte dwaze, kleine, weer wegzuigende voetindrukken. Een golfje spoelde over haar voeten en ze sprong terug. „Het is koud.” Ze tilde haar rok op en waadde het water in. Danny zat op het strand naar haar te kijken.


    „Doe toch niet zo kinderachtig.”


    „Het is heerlijk. Kom er ook in.”


    „Je bent compleet idioot.”


    „Bangerd.”


    „Kom er uit, alsjeblieft. Ik heb geen zin hier de hele nacht te blijven zitten.” Hij rolde de pijpen van zijn broek op, liep naar de waterkant en sprong terug toen het water tegen hem op spatte. Kathy lachte: „Is het water te koud voor de grote voetballer?”


    „Ik zal je wel krijgen.” Hij waadde naast haar. Ze schopte en spatte hem helemaal nat. „Dat zal ik je betaald zetten. Je hebt mijn hele uniform bedorven.”


    „Dan zal je me toch eerst te pakken moeten krijgen.”


    Ze rende langs het strand, holde zigzag heen en weer tot ze zich buiten adem op het zand liet vallen. Hij pakte haar voorzichtig van achteren vast, zoals altijd wanneer ze aan het spelen waren.


    „Ik zal je zand laten eten.”


    Ze kronkelde zich en probeerde uit zijn greep los te komen.


    „Danny! Danny! Niet doen... niet doen... niet doen... omm... omm!”


    Hij legde haar op haar rug en hield haar zo stevig tegen het zand gedrukt, dat ze zich niet meer kon bewegen. Hij ging bovenop haar zitten en hield haar zo in bedwang.„Nu één flinke handvol lekker met zand.”


    „Niet doen... Danny.”


    Toen ontmoetten hun ogen elkaar. Ze bewogen zich niet meer. Langzaam ontspande hij zijn greep. Het was stil op het strand. Ze konden elkaars gespannen ademhaling horen. Zijn ogen stelden de vraag. Ze knikte en trok hem naast zich neer.


    


    Danny gespte zijn broek vast en liep naar de auto. Hij nam een deken uit de koffer en liep terug naar het strand, waar zij lag. Hij knielde naast haar neer en staarde. In het flauwe licht van de sterren leek haar lichaam een ivoren standbeeld. Haar huid was mat en satijnig, het haar lag in lange golven rond het hoofd. Een bijna onmerkbaar zacht windje gleed over haar heen. Ze bewoog zich even en zuchtte. Voorzichtig spreidde hij de deken over haar heen.


    Haar ogen gingen half open.„Danny,” fluisterde zij.


    „Ja, schat.”


    Ze zuchtte nog eens, sloot haar ogen en opende haar armen voor hem. Ze hield zijn wang tegen haar borst en haar vingers gleden zachtjes over zijn schouder. Ze trok hem dicht tegen zich aan.„O. Kathy... Kathy.”


    „Liefje.”


    „Verder het strand op staat een leeg schuurtje.”


    „Goed.”


    „Ik zal de auto van de weg af zetten.”


    


    De eerste stralen van de dag troffen zijn ogen door het ruitloze venster. Haar hoofd lag op zijn borst. Hij deed zijn arm naar beneden en volgde met zijn vinger de lange, sierlijke lijn van haar rug. Wat een heerlijk gevoel was dat. Hij drukte haar lichaam tegen zich aan en kuste haar wang.„Kathy,” zei hij zachtjes.


    Ze glimlachte en knuffelde hem.„Het is bijna licht, Kathy. We moesten nu maar liever gaan.”


    Ze kwam overeind, op haar knieën, en boog zich voorover om zijn lippen te kussen.


    „Je bent zo mooi. Ik vind het zo fijn om naar je te kijken.”


    Ze bloosde.


    „Vind je dat vervelend?”


    „Niet, als het jou gelukkig maakt, schat.”


    Hij ging tegen de muur zitten en zij lag in zijn armen. Hij bekeek het schamele, stoffige, gammele schuurtje.„Een trouwerij van niks. Geen kerk, geen bloemen, geen cadeaus. Ik heb je nu al tekort gedaan.”


    Ze nam zijn hand, kuste die en legde hem op haar borst.„Ik heb jou. En ik heb een huwelijksreis, zoals geen enkel meisje ooit gehad heeft.’


    „Kathy?”


    „Wat is er?”


    „Heb ik je pijn gedaan?”


    „Niet erg. Ik... ik heb met dokter Abrams gepraat. Hij heeft me een heleboel verteld. Ik ben wel schaamteloos, denk ik.”


    „Duvel die je bent! Je hebt me geen schijn van een kans gegeven.”


    ,,Ik wist, wat ik wilde. O, Danny, ik ben zo gelukkig. Je was zo lief en begrijpend.”


    „De koninklijke suite in het Waldorf Hotel voor de Heer en Mevrouw Forrester.”


    ,,En ontbijt op bed.”


    „Natuurlijk, ontbijt op bed.”


    „Danny.”


    „Ja.”


    „Ik heb honger.”


    Ze kleedden zich met tegenzin aan en liepen naar de auto. Zij nestelde zich in zijn vrije arm, sloot haar ogen en ze reden de weg op.


    „Ik ga je gelukkig maken,” zei ze.


    „Hou je mond, vrouw.”


    „Ben ik de moeite waard, Danny?”


    „Wat zijn dat voor praatjes?”


    „Ben ik de moeite waard of niet? Ik wil het zo graag voor jou.”


    „Wil je je mond wel eens houden?”


    „Zeg het me. Ik wil het graag weten.”


    „Laat me eens kijken. Ik denk, dat je in een bordeel drie dollar op zou brengen.”


    „Danny.”


    „Dat had ik niet moeten zeggen. Iedereen kan zien, dat je er een van vijf dollar bent.”


    „Danny?”


    „Wat wil je nu weer?”


    „Ben ik heus mooi? Kijk eens naar mijn haar. Het is helemaal nat en piekerig. Ik wil er voor jou altijd zo graag aardig uitzien.”


    „Ga nu maar slapen.”


    „Danny?”


    „Wat is er?”


    „Ben ik net zo goed als dat meisje in San Diego?”


    Hij stuurde de auto bijna tegen een lichtmast. Kathy glimlachte als een poesje.„Ik heb het aldoor geweten. Ik wist het, toen je niet schreef. Het kan me niet schelen. Je bent nu van mij.”


    „Er zal nooit een ander meisje zijn, Kathy... nooit een ander dan jij.”


    In een café langs de weg aan de buitenkant van de stad aten ze een portie knapperig gebakken ham en eieren en dronken koffie. Toen ze de stad binnen reden, veranderde de betovering van de nacht in een koude realiteit van wat hen te wachten stond.


    „Kathy.”


    „Ja schat.”


    „We hebben wat te goed.”


    „Ik weet het.”


    „Ben je bang?”


    „Een beetje.”


    „Laat me niet in de steek.”


    „Ze kunnen ons niet tegenhouden, Danny. Onmogelijk.”


    Hij stopte voor haar huis en kwam langzaam de auto uit. Hij nam haar hand, pakte hem stevig vast en knipoogde tegen haar terwijl ze het trapje op sjokten. Ze glimlachte, knipoogde terug en opende de deur.


    Daar waren alle vier de ouders, Sybil Walker zat te snikken, evenals Martha Forrester. De twee mannen waren verstijfd en hadden holle ogen tengevolge van de doorwaakte nacht. Toen ze de kamer binnenkwamen, was er een ogenblik doodse stilte.


    „Kathy, liefje... is er iets met je gebeurd?”


    „Nee, moeder.”


    „O, god zij dank,” riep Martha. „We waren bang, dat je een ongeluk gekregen had.”


    Weer viel er een stilte, terwijl ze hun kinderen bestudeerden.


    „Waar zijn jullie, voor den donder, geweest?” brulde Marvin Walker tenslotte.


    „Lieve hemel, Kathy, wat zie je er uit!”


    „We kunnen het jullie uitleggen,” zei Danny zachtjes.


    „Dat zul je gewaar worden, dat je ons een uitleg verschuldigd bent!”


    Het jonge paar kwam een stap dichter bij, elkaar nog stevig bij de hand houdend.


    „Wat heb je gedaan, Kathleen?” zei haar moeder, nu overtuigd, dat haar dochter levend en wel was.


    „Als we nu allemaal eens een beetje minder schreeuwen,” stelde Henry Forrester voor, „ik denk, dat we deze zaak dan beter kunnen onderzoeken.”


    „Wel ja, minder hard schreeuwen! Het is mijn dochter, Henry... vergeet dat niet. Het is mijn dochter!”


    „Kathleen, heb... heb je?”


    Er kwam geen antwoord. Martha Forrester jammerde:„O, Danny, schaam je, schaam je. Hoe kon je?”


    „Schoft, die je bent!” Haar vader hield, rood van woede, zijn vuist onder Danny’s neus.


    „Wat heb je gedaan, zoon?”


    „Wacht even. Wacht eens even, jullie allemaal,” zei Kathy. „Begrijpt u dan niet, dat ik van hem hou, moeder?”


    „Ga naar je kamer, Kathleen!”


    „Nee!”


    „Jongedame, ik zal je hier zo voor straffen, dat je ‘t nooit meer zult vergeten. En wat jou betreft, ik zal er voor zorgen, dat de militaire autoriteiten zich met jou bemoeien!”


    „Hoe heb je ons dit aan kunnen doen, Kathleen?”


    „Wacht nu eens even,” verbrak Danny zijn zwijgen. „We houden van elkaar. We willen trouwen.”


    „Trouwen! Schoft, die je bent! En jij... heb ik je daarvoor opgevoed... om de nacht in de bosjes door te brengen?”


    „Danny, ze begrijpen het niet... ze willen niet luisteren.”


    Het werd stil in de kamer. Alleen een gebroken hysterisch gesnik van Danny’s moeder was hoorbaar.


    „Marvin, Sybil... laten we kalm blijven en als normale wezens over deze zaak praten. Deze kinderen menen het in volle ernst. Martha, hou op met je verdomde gesnotter of verdwijn.”


    „Hoe durf je zo tegen me te spreken!”


    „Hou je mond! Ik heb die stervende zwaan van je al te vaak gezien om er nog van onder de indruk te komen. Je zoon heeft zichzelf in moeilijkheden gebracht. Probeer hem dus te helpen of schiet anders op!” Ze ging met een asgrauw gezicht achterover in haar stoel zitten.


    Marvin Walkers woede had hem vaalbleek doen worden. Hij was volkomen van de kaart. De ouders staarden woedend naar hun kinderen.


    „Wat heb je te zeggen, zoon? vroeg Henry wat gekalmeerd.


    „Niets... en we hebben ook geen verontschuldigingen aan te bieden,” antwoordde Kathleen.


    „Zo is het vader.”


    „Het... het spijt jullie niet?” vroeg Sybil.


    Kathy schudde haar hoofd.„We hebben niets gedaan, waarover we spijt zouden moeten hebben.”


    „Je had gelijk, Sybil. Je hebt me al lang geleden gezegd hier een eind aan te maken... maar ik luisterde niet. Henry, ik geloof, dat het beter is als jij en je zoon mijn huis verlaten.”


    Kathy sloeg haar arm stevig om Danny heen.„Ik blijf hier niet... breng me hier vandaan, Danny.”


    „Weet je, waar je aan begint, Kathy?”


    „Ja,” fluisterde ze.


    „Ik doe hier niet aan mee,” zei Henry.


    „We hebben uw hulp niet nodig,” antwoordde Danny.


    Kathy ging naar haar moeder toe en knielde voor haar neer,„moeder, ik hou van hem. Ik hou al verschrikkelijk lang van hem. Ik... ik wil u geen verdriet aandoen, maar begrijptu dan niet, hoe het met ons gesteld is?” Ze stond op en keek haar vader met smekende blik aan.


    „Verdwijn,” zei hij.


    „Ik ben over een paar minuten terug, Danny,” zei ze, en liep naar boven.


    Danny’s ogen spoten vuur.„Wel bedankt,” snauwde hij, „jullie zijn fijne lui. Het kan ons niet schelen, dat de hele wereld tegen ons is... wij zullen het wel redden.”


    „Marvin, laat haar niet gaan,” huilde haar moeder.


    „Ze bluffen maar wat, Sybil. Laat haar maar gaan. Ze komt met hangende pootjes weer terug. Hij bezit geen cent.”


    Danny liep naar de telefoon.„Western Union, alstublieft... ik wil een telegram sturen aan sectiecommandant Pucchi, Hoofdkwartier, Tweede Bataljon, Zesde Regiment... Kamp Eliot, Californië... ja, dat klopt. Dringend: Stuur direct twee honderd dollar van mijn tegoed telegrafisch naar Western Union, Baltimore. Laat Mac nog twee honderd van de troep opnemen en zoek een kamer of appartement voor mij in Dago. Schrijf mijn vrouw in voor een baan bij North American... getekend, Danny.” Hij bevestigde het voorgelezene en gaf Walkers nummer voor de betaling. Hij wierp een bankbiljet bij de telefoon neer. „Dat is voor het telegram.”


    Kathy kwam naar beneden met een koffer en een mantel over haar arm.


    „Zoon, zoon...” pleitte Danny’s vader.


    „Ben je klaar, schat?” Hij knipoogde.


    Ze knipoogde dapper terug.


    „Nee, Kathleen, ga niet van ons weg!”


    Bij de deur keerde ze zich om.„Wat is uw antwoord, moeder?” vroeg ze koeltjes.


    „Wat je maar wilt.”


    „Vader?”


    Marvin Walkers gebogen rug kromde zich nog meer.„Jij wint, Kathleen... moge God ons helpen.”


    Henry liep naar het meisje toe en sloeg zijn arm om haar heen.„Welkom in de familie, mevrouw Forrester... ik ben er echt blij om!”


    „Dank u, vader,” zei ze.


    Ze trouwden in een lege kerk zonder bloemen, terwijl alleen Danny’s vader en Sally Davis aanwezig waren. Voor de rest van zijn verlof woonden ze in een appartement, dat een ongetrouwde tante van Kathy hun ter beschikking stelde. Ze klemden zich wanhopig vast aan de weinige ogenblikken, die hun restten, terwijl ze door hun uiterlijke manier van doen hun innerlijke beroering trachten te kalmeren, maar met iedere nieuwe ochtendzon greep hen opnieuw de angst aan. Een dag minder... een dag minder...


    Kathy ging met een schok rechtop zitten. Ze was koud en klam en haar hart sloeg wild. Danny bewoog zich even, stak zijn hand uit, trok haar dicht tegen zich aan en zij werd rustiger in zijn armen.


    Ze kon onmogelijk slapen, maar Danny was moe en ze moest het hem niet laten merken. Dit was al de vierde nacht achtereen, dat ze zo wakker schrok. Haar hand kroop onder zijn pyjamajasje en ze hield hem stevig vast. Wat voor prijs moest ze blijven betalen en wat was de zonde, die ze begaan hadden?


    Danny opende zijn ogen, hij kuste haar voorzichtig op de wang, streelde haar haar en de angst verliet haar weer voor een ogenblik.


    De tijd ging langzaam voorbij...


    


    Het vliegveld lag om vier uur in de ochtend nog in diepe rust. Een paar vermoeide reizigers zaten op de harde houten banken te soezen. Danny bewoog zich voorover en woelde door het haar van zijn broertje. De kleine jongen deedéén oog open en sloeg zijn arm om zijn broer.


    „Vlucht Zestig, voor Chicago, Cheyenne, Salt Lake en Los Angeles, Hek 10.”


    „Vader, u weet niet hoeveel uw hulp...”


    „Goeie reis, zoon. Schrijf ons eens.”


    „Ja, vader.” Henry glimlachte om de toon van respect.


    „En maak je over het thuisfront maar geen kopzorg, zoon. Ik zal goed voor haar zorgen.” Ze gaven elkaar een stevige hand. Zijn vader bleef achter, toen het jonge paar in de duisternis verdween. Een scherpe wind loeide over de startbaan. Het zilveren monster wachtte bij de poort. Ze stonden stil en zij verstijfde. Hij mag me niet zien huilen... hij mag me niet zien huilen. Ze dwong zich te glimlachen met een bleek gezicht.


    „Later zullen we onze schade inhalen, Kathy.”


    Ze knikte, uit angst dat woorden haar aan het huilen zouden brengen. Hij hield haar een ogenblik tegen zich aangeklemd, draaide zich vervolgens om en liep weg. Bij de deur draaide hij zich nog eens om en verdween toen.


    Een windvlaag, een oorverdovend gegons en de zilveren vleugels werden door de zwarte nacht opgenomen.


    „Danny! Danny! Ik hou van je!” Henry Forrester sloeg liefdevol zijn arm om Kathy heen en bracht haar naar de auto terug.


  


  
    


    7.


    


    Danny kwam weer spoedig in het gareel. De herinnering aan zijn verlof stopte hij diep in zijn hart weg en haalde hem alleen tevoorschijn in een uur van eenzaamheid.


    Gedurende deze tijd zag ik de troep zich langzaam tot een goed radioteam ontwikkelen. Niet zoals het oude Korps, moet je weten... ik kon altijd nog vlugger de code met mijn voeten zenden dan zij met hun vuisten. Maar ze hadden een vakmanschap verworven, waarmee ze de oude toestellen tot een maximale prestatie konden brengen.


    Danny was geen geniale telegrafist, maar hij was standvastig en betrouwbaar. Zolang hij de koptelefoon op had kon ik gerust zijn, dat er geen moeilijkheden zouden komen. Marion had dezelfde kalme vaardigheid en het duurde niet lang of ik pikte dit stel uit met een streepje voor op de anderen door grotere werkzaamheid en verantwoordelijkheid. Promotie gaat niet snel bij de Mariniers, maar mochten er strepen uitgedeeld worden, dan kwamen zij het eerst aan bod.


    Kort nadat Danny teruggekomen was, begonnen wij met het langzame, vervelende werk van pakken voor het vertrek. Niemand van ons wilde de Verenigde Staten verlaten, maar toch klonk het ons als muziek in de oren toen we hoorden, dat we op de nominatie stonden om overzee te gaan. Hoe sneller we vertrokken, des te sneller zouden we weer terug zijn.


    We hadden allemaal het gevoel, dat er iets speciaals voor het Zesde Korps Mariniers weggelegd was. Wij waren tenslotte een dapper stel; onze naam was gedurende vele tientallen jaren synoniem geweest met lastige opdrachten.


    Wij begonnen te pakken voor een volledige troepeneenheid met een complete uitrusting. Op iedere kist werd een wit vierkant gestencild met de cijfers 2/6 er op, om ons bataljon te identificeren. Op de stapel kisten stencilden wij ook de twee geheimzinnige woorden Spooner en Bobo. Spooner zou onze plaats van bestemming zijn en Bobo ons schip.


    Het kamp was al spoedig een berg kisten gemerkt Spooner Bobo, en voor de andere bataljons van het Zesde Spooner Lolo en Spooner Mumu. Het opladen en het vervoer naar de dokken nam een aanvang.


    Volgens de geijkte Mariniers traditie merkte ik, dat de Mariniers van mijn sectie zich prima konden„drukken”. Jehad dagwerk hen uit hun schuilhoeken te halen en ze aan het werk te zetten. Ze vonden de misselijkste excuses en de gemeenste schuilhoeken, die je je maar bedenken kon. Wat dat betrof deden zij voor het oude Korps niet onder. De afdeling had dubbel de pest in, toen zij de bagage voor het hele Hoofdkwartier moesten verzorgen. De foerageurs pakten niet zelf en ook de koks niet; en de rest deed maar weinig.


    Burnside en ik stonden gewoon op barsten van woede. Iedere keer als er een truck voorreed om opgeladen te worden, moesten we de hort op om de mannen te gaan zoeken. Tenslotte lieten we een achtpersoons tent komen, kwartierden het hele stel daar in en Burnside en ik hielden hen om de beurt voortdurend in het oog. Daar het tempo versneld werd, werkten de ploegen de klok rond.


    Spaanse Joe Gomez, die eersterangs zwendelaar, wist op de een of andere manier het kamp uit te komen en hij kocht in San Diego honderd liter rode wijn, die hij in een ,,geleende” jeep naar het kamp wist te smokkelen.


    Drie dagen en drie nachten strompelde en zwaaide de troep tussen de trucks en de lading heen en weer. Toen de wijn op was, wist Spaanse Joe, niettegenstaande de oplettendheid van de kampwacht weer naar de stad te komen en kwam weer met het goedkope bocht terug. Ze dronken zich in een meer dan beroerde conditie. Alleen Zuster Mary bleef nuchter genoeg om het werk min of meer te organiseren.


    Gedurende de hele nacht lagen ze, wachtende op de volgende truck, op onopgemaakte bedden in de werktent en slobberden Dago Rood. Ze namen zelfs de moeite niet om te eten. ‘s Morgens lag de grond vol lichtrood uitbraaksel. Na een nacht van wijn drinken hadden ze ‘s morgens een brandende dorst. Eén slok water om de dorst te bestrijden en dronken waren ze weer. Ik was blij toen de laatste kist op de laatste truck lag en in de richting van het dok verdween. We gingen weer naar de barakken terug, pakten onze eigen uitrusting in en wachtten.


    Op het laatste nippertje kregen we soldij. Wij kregen verlof en de gelegenheid om in goede Mariniersstijl afscheid te vieren. Het bataljon vertrok en dronk zich een stuk in de kraag.


    We strompelden terug naar het kamp en wachtten. We vertrokken niet. Nog eens verlof... weer wachten... nog eens verlof. Iedere zenuwslopende dag stonden we gereed om te vertrekken en iedere avond waren we in San Dago en dronken op de eeuwige vriendschap.


    Tegen het eind van de week was er geen geld meer om naar de stad te gaan. Geen rooie cent in het hele bataljon.


    Toen begonnen we naar huis te schrijven om geld voor„noodzakelijke aankopen” — maar in werkelijkheid natuurlijk voor een laatste boemelpartij.


    Bijna als een anticlimax klommen wij in bussen en trucks en reden naar de stad, naar de dokken. Alle kisten gemerkt Spooner Bobo lagen daar om ons te verwelkomen. Ze moesten aan boord geladen worden. Dat kostte weer een paar dagen en de moeilijkheden met de werkploegen begonnen weer helemaal opnieuw. Het enige verschil was, dat ze hier meer gelegenheid hadden om zich te verstoppen.


    Toen ging ik aan boord van de Bobo. Als er ooit een Marinier geweest was, die zijn verdriet wilde verdrinken, dan was ik het wel. Ik was langer bij dit Korps geweest dan ik wel wilde toegeven; ik had heel wat troepentransporten meegemaakt in mijn leven. Geen van de schepen was een luxevaartuig... maar de Bobo was de smerigste, vuilste, stinkendste varkensschuit, die ooit bananen of koeien naar Havana gebracht had. Ik hoopte maar, dat de reis kort zou zijn. Ik probeerde mijn afkeer van deze drijvende, door de koopvaardij bemande doodkist, zo goed mogelijk te verbergen, maar dat viel niet mee. En hoewel we een week lang aardig achter de fles gezeten hadden, kregen we, toen we haar zagen, behoefte ons eens flink te gaan bedrinken.


    Andy, Speedy, L. Q. Jones en Danny gingen het eerste het beste café op Broadway binnen met het vaste voornemen om van kroeg tot kroeg hun weg naar het andere einde van de lange straat te drinken. Ik wilde hen een beetje in het oog houden, maar ik werd betrokken bij een drinkgelag van Burnside en McQuade en was in de stemming hen beiden onder de tafel te drinken. Ik raakte het troepje dus in de tweede kroeg kwijt en kon alleen maar hopen, dat ik hen de volgende ochtend veilig en wel aan boord zou vinden.


    


    De strijders in veldgrijs zaten met wazige ogen rond een tafel in een cocktailbar in Crescent City, aan de buitenkant van San Diego. Geen van hen kon een samenhangend verslag geven van hoe zij daar gekomen waren. Een gedempt licht wierp zachte schaduwen op de muren van het etablissement. Op een verhoging liet een slaperige organiste haar vingers over de toetsen glijden om het vertrek met een kalmerende melodie te vullen.


    .Jammer, dat die goeie Mary er niet bij is.”


    ,,Ja, jammer.”


    ,Ja.”


    ,,Laten we op die goeie Mary drinken.”


    ,,Goed idee.”


    .Ja.”


    ,,Hé Andy, hou jij nog altijd de tel bij?”


    „Ja, dit is de drie en twintigste voor mij en de achttiende voor de rest van jullie duifjes.”


    ,,Hé, L. Q., — ga je weer een deuntje huilen?”


    „Ik wil niet huilen... maar ik moet wel... ik kan er niets aan doen...”


    „Och, jasses, L. Q., als jij huilt, ga ik ook huilen. Huil nou niet, jongen.” Andy huilde ook.


    ,,L. Q., Danny, ouwe jongens, ik zal er wel voor zorgen, dat geen enkele Jap jullie te pakken krijgt. Jullie zijn de beste neven, die ik ooit gehad heb. Wij zullen elkaar altijd helpen.”


    „Jij hoeft niet te huilen, omdat wij huilen, Jones.”


    „Ik kan er niets aan doen... ik hou zoveel van je.”


    „Hé, Andy, waarom zit jij te huilen?”


    „Dat is toch zeker nergens bij de wet verboden?”


    Hoofden draaiden zich naar hen om, sommige in afschuw sommige vol medelijden, andere weer lachend om de vijf schorre Mariniers, die rond de tafel zaten te grienen.


    Hun borrels kwamen.


    „Waarop zouden we ook weer drinken?”


    „Op die ouwe Mac.”


    „Nee, we zouden op onze vriend, luitenant Bryce, drinken.”


    „Bryce kan barsten.”


    „Laten we allemaal op onze schone liefde drinken.”


    „Ja.”


    „Hier, L. Q., neem mijn zakdoek en snuit je neus.”


    „Dank je, vriend.”


    „Schiet op, L. Q., we hebben ons glas bijna leeg.”


    „Hoeveel zijn het er nu, Andy?”


    „Zes en tachtig voor mij en... drie en tachtig voor jullie, duifjes.”


    „Poe.”


    „Hum.”


    „Kan een van jullie op de klok kijken?”


    „We hebben nog vijftien minuten. Hé, juffrouw, nog een rondje!”


    Andy baande zich met moeite een weg naar de organiste, praatte met haar en wankelde weer terug naar het tafeltje.


    Even later weerklonk met schel geluid„De Ogen van Texas rusten op U.” Ze keken naar Speedy. Hij haalde diep adem, ging met moeite op zijn benen en in de houding staan. De anderen stonden ook op en bleven wankelend overeind tot het lied ten einde was.


    Toen speelde het meisje aan het orgel:„Ik breng je wel weer thuis, Kathleen” en hun blikken richtten zich op Danny.


    „Hé, wacht even, wacht eens even, mannen. Ik... ik ga Kathy opbellen. Kom jongens, ik wil jullie kennis laten maken met mijn meisje.” Hij strompelde naar de toonbank. „Hé, juffrouw,” zei hij, „ik wil met Kathy praten.”


    „Weet je het nummer, Marinier?”


    „Kathy, in Baltimore...”


    „Kathy wie?”


    „Kathy Walker... Forrester, bedoel ik. Het nummer is Liberty 6056 of 5065. De naam van haar oude heer is Marvin. Is dat niet prachtig... Marvin, Marvin Walker?”


    „Hallo,” gromde een slaperige stem. „Wie belt me nu verdomme om vijf uur in de... San Diego, ja, natuurlijk.”


    „Hier komt uw verbinding, meneer.”


    „Hé, jongens, duw niet zo. Hallo, Marvin!”


    „Danny!”


    „Ha, Marvin, ouwe jongen. Laat me met mijn echtgenote praten.”


    „Je bent dronken.”


    „Dat klopt.”


    „Vader, wie is het?”


    „Het is je man. Hij is stomdronken en het lijkt wel, of hij het hele Korps Mariniers bij zich in de telefooncel heeft.”


    „Danny! Lieve Danny!”


    „Ha!”


    „Danny...Danny!”


    „Hé, luister eens schat. Je kent alle jongens, waar ik je over geschreven heb? De meesten zijn hier. Mary zit de bijbel te lezen, die kan je dus niet ontmoeten. Ik wou je even voorstellen aan... hou op met dat duwen, verdomme!”


    „Ha, zus, mijn naam is Jones.”


    „Hallo, Jones.”


    „Eén tegelijk.”


    „Hallo. Kathy, ik kijk aldoor naar de foto. Je bent reuze knap.”


    „Welke ben jij?”


    „Ik ben Speedy, mevrouw.”


    „O, hallo, Tex.”


    „Vooruit, Andy, zeg ook eens wat.”


    „Ik wil niet.”


    „Schat, Andy heeft een hekel aan grieten en L.Q. zit te huilen. Je hebt er niets aan om met L.Q. te praten, als hij zit te huilen.”


    ,,Ik schoof hen allen de cel uit en sloot de deur.„Hallo, Kathy, dit is Mac, Danny’s sergeant.”


    „Hallo, Mac.”Na twee woorden kon ik de honger in Danny’s hart al begrijpen. Het klonk als de stem van een engel.


    „Luister eens, schat... de jongens zijn een beetje... dronken. Ik heb geprobeerd hen er van af te brengen je op te bellen.”


    „Ik begrijp het.”


    „Kathy.”


    „Ja, Mac.”


    „Je hebt een aardige jongen. We mogen hem graag.”


    „Gaan... gaan jullie al gauw weg?”


    „Ja.”


    „O.”


    „Kathy, je moet je geen zorgen maken.”


    „Let een beetje op hem, alsjeblieft.”


    „Ik zal mijn best doen.”


    Ik duwde Danny de cel weer binnen en fluisterde hem in het oor:„Zeg iets aardigs, sufferd die je bent.” Een vage nuchterheid scheen door de alcoholische mist te dringen.


    „Liefje, ben je niet boos op me?”


    „Natuurlijk niet.”


    „Kathy... Kathy, ik... ik hou van je.”


    „Ik hou van jou, mijn schat.”


    „Tot... tot ziens, Kathy.”


    „Tot ziens, Danny... en het beste voor jullie allemaal.”


  


  
    


    Deel 3 – Proloog


    


    Troepenschepen worden niet ontworpen met het oog op comfort, tenzij voor officieren. Ik ben er op heel wat geweest, maar nooit op een beroerdere dan de Bobo. Wie deze vrachtboot ooit omgebouwd heeft, moet eerst zijn tekenbord weggegooid hebben. Sadisten hadden de kwartieren ontworpen. Er waren vier verblijven, twee in het voorschip en twee achteraan. Ze waren twee dekken hoog. We zaten als op de bodem van een put. Zeildoek bedden, zes en zeven hoog en net zover van elkaar als pannenkoeken op een bord. Je was verplicht om plat op je buik of op je rug te liggen. Als je je op je zij rolde, stootte je tegen de kooi boven je.


    De verlichting was vrijwel nihil. De ventilatie was om te lachen... als je om zo iets nog lachen kon. De ruimte tussen de rijen kooien was zo nauw, dat je zijdelings, over paadjes vol plunjezakken en pakken, naar je miserabele kooi moest lopen. Het was vreselijk, zelfs voor een oudgediende zoals ik.


    Eindelijk zagen we op een morgen groene heuvels aan de horizon opdoemen. De ellendige reis was ten einde. De gehate Bobo gleed de baai binnen en wij keken met ontzag naar de golvende heuvels, de eigenaardige, fel gekleurde huizen en de rustige, schone kalmte van het land. We hadden Spooner bereikt, Nieuw Zeeland!


    We waren ongeveer met z’n vierduizenden op Nieuw Zeeland en het land lag voor ons gereed. Ons maal bestond uit biefstuk, eieren, ijs en net zoveel melk als je maar drinken kon. De mensen stelden hun huizen voor ons open.


    Dit was een van de bekoorlijkheden van het Marinier zijn: het gevoel van een nieuw land onder je voeten. Als je samen met een vriendje langs Lambdon Quay liep, met een scherpe vouw in je uniformbroek en glimmende schoenen, zag je, hoe het land zich tot je wendde en glimlachte. De onbekende lucht van vreemde kokerij en de nieuwe en heerlijke geuren van licht bier en tabak; de eigenaardige manier van praten en het vreemde geld en de eerlijke kooplieden, die de stomverbaasde Mariniers waar voor hun geld gaven. De schoonheid van de glooiende heuvels en de vriendelijke zomer en de eigenaardige gebouwen in Victoriaanse stijl, die zo wonderwel bij de rustige, ongecompliceerde manier van leven pasten. We waren in Nieuw Zeeland gelukkig. Zo gelukkig als een man maar zijn kon, negen duizend kilometer van huis. En mijn jongens konden tegen een stootje. Huxley’s Hoeren... het hele Zesde Mariniers was zo hard als een spijker.


    Mijn troepje ontwikkelde zich snel tot radio-operateurs. Hun vuisten vergisten zich niet als ze met de sleutels werkten. Ons walkietalkie net bracht het hele regiment in verbazing. Als ik ze er maar van af kon brengen gemene praatjes uit te zenden... als iemand ons op een goeie dag op zou vangen, zouden we een ongelooflijke douw krijgen.


    Onze huid werd geel door de dagelijkse dosis atebrine, maar ik lette er scherp op, dat het niet weggemoffeld werd. Ik had zelf tien jaar geleden malaria gehad toen ik in Manilla was en ik had er wat voor gegeven als ik toen atebrine gehad had, of ik er geel van geworden was of niet.


  


  
    


    1.


    


    Als een lopend vuurtje ging het bericht door Wellington en de trottoirs stonden vol glimmende toeschouwers toen het Zesde voorbij marcheerde.


    „Ha, Britten!”


    ,,We zijn geen Britten, we zijn Amerikanen.”


    „Laat me die penny eens zien. Allemachtig, wat een grote.”


    „Hé, Yank,” riep een meisje uit het raam van een kantoor.


    „Gooi je naam en telefoonnummer naar beneden, schat. Dan bel ik je eens op.”


    „Fijn, Yank... en ik heb ook nog vriendinnen.”


    „Zijn jullie van het Vijfde Regiment Mariniers?”


    „Nee, wij zijn het Zesde.”


    „Jullie dragen hetzelfde galon.”


    „Die lui teren gewoon op onze roem,” zeiden we van de jongens, die op dat zelfde moment bij Guadalcanal voor het leven van Nieuw Zeeland vochten. Ja. ze waren blij ons te zien. De grijparmen van het Japanse Imperium strekten zich uit naar hun land. Iedere man en vrouw was ingelijfd om te vechten tot het bittere einde. Hun eigen mannen waren al lang geleden ver weg gezonden. Naar het Midden Oosten.


    Het Vijfde Mariniers was gekomen en weer weggezonden naar Guadalcanal. Toen kwamen wij en de Kiwi’s slaakten een diepe zucht van verlichting, dat ze nu weer eens rustig zouden kunnen slapen. Een troep eigenwijze, verwende Yanks— maar ze waren dol op ons. En wat waren wij dol op Nieuw Zeeland, na de Bobo.


    „Aantreden, verdomme, en looppas!”


    We waren onze eerste mars in Nieuw Zeeland begonnen. Een kilometer tot aan de poort van het kamp, dan drie kilometer de hoofdweg langs en rechts af de flauw slingerende landweg op, die over een afstand van zes kilometer langzaam omhoog liep. Wij noemden het de Kleine Birma weg. Van de top op vijfhonderd meter, konden we de glooiende heuvels zien, met hier en daar een boerderijtje, en in de verte de oceaan.


    Vervolgens trokken wij in snelle pas over de heuvels, door dalen en ravijnen, over afrasteringen en ijzerdraad, langs schapenpaadjes, uitglijdend en in de schapenmest vallend. Door de bossen, tot we tenslotte achter Kamp McKay en Paekakaraki terecht kwamen, dat we ver beneden ons konden zien liggen. Vervolgens daalden we langs een gevaarlijke rots, op onze rug en achterste, naar het kamp af.


    Om de dag legden we de mars in omgekeerde richting af. We beklommen dan eerst de rots achter het kamp en trokken door de heuvels langs de paadjes en schapenboerderijtjes naar de top van de Kleine Birma. Vervolgens zes kilometer heuvel af naar de hoofdweg en terug naar de poort van het kamp.


    De Kleine Birma mars was maar achttien of tweeëntwintig kilometer, al naar gelang de route die genomen werd, maar ik vond het de onaangenaamste mars, die ik ooit gemaakt had. Het was november, midzomer in Nieuw Zeeland en heet. Het lange eind de Kleine Birma op was gewoon misdadig. De flauwe helling zoog de kracht uit onze benen en het gewicht van onze uitrusting hing als een zware last. Dan kwam het zweet, het eeuwige zweet. Het zweet, dat ons doordrenkte en kleverig maakte... en luid gevloek van de manschappen. Zweet van de voeten irriteerde de blaren.


    


    Op de dagen, dat we alleen lichte bepakking hadden, zette Burnside er een moordend tempo in. Burnside was een idioot op dit punt. De kist bier, die hij de avond tevoren gedronken had, kwam uit al zijn poriën, tot hij er uit zag of hij dreef. Wanneer we de poort van het kamp uit kwamen, schreeuwde hij „Looppas!” We renden een honderd meter, vervolgens in snelle pas een honderd meter, vervolgens weer honderd meter rennen, tot we aan de voet van de Kleine Birma kwamen.


    Op zekere dag liepen we van de poort van het kamp tot de top van de weg zonder halt te houden. En op dezelfde manier naar beneden, waar we, aan de voet van de rots gekomen, meteen door in looppas renden tot binnen in het kamp.


    ,,Daar heb je de Huxley Hoeren!”


    Huxley had hier de gelegenheid, waar hij op had zitten wachten; de omstandigheden waren, zoals hij ze verlangde en hij spaarde ons niet. En toen kwam de tijd, dat we afdelingen passeerden, die uitgeput langs de weg zaten.„Hé, slapdarmen!” riepen onze jongens als ze fit en wel voorbij trokken.


    Hoogvlieger Huxley ging, om redenen, die hijzelf alleen kende, door met te proberen van onze compagniescommandant, luitenant Bryce, een Marinier te maken. Tussen de mannen van de Inlichtingen Dienst en onze troep bestond een grote wedijver. Om de andere weg moest Bryce met ons mee marcheren en met de jongens van sergeant Paris. Menige kist bier werd verwed, wie hem het eerste tegen de grond zou lopen. Wanneer Bryce met ons meeging, vlogen we langs de weg totdat we zagen, dat hij begon te sloffen en dan liet Burnside ons een paar kilometer in looppas de heuvel opklimmen. Wanneer Bryce dan nog niet op zijn knieën was, wachtten we, tot hij die vage blik had, alsof hij ieder ogenblik Shakespeare zou gaan citeren, en dan ging het verder in looppas. Bryce wist, dat hij van de Majoor op zijn donder zou krijgen, wanneer hij uitviel en vaak maakte hij het ons heel moeilijk, voordat we hem zover hadden.


    Huxley liet iedereen in het bataljon marcheren. Van tijd tot tijd kregen koks, veldmuzikanten en andere ballast bevel met ons mee te lopen. Gewoonlijk hielden ze zich niet al te best. We lieten hen overal langs de weg verstrooid achter om op eigen houtje weer naar het kamp terug te strompelen.


    


    „Geef acht!”


    „Allen present.”


    „Op de plaats rust.”


    Luitenant Bryce opende het document en las de gebruikelijke verjaardagsgroet voor het Korps van de Commandant voor. Zijn brief suggereerde glorie, plicht en eer en herinnerde aan grote feiten uit het verleden en de taak, die voor ons lag. Volgens de traditie werd een rustdag aangekondigd en alle mannen in dienst kregen twee flessen bier. Na een opwekkend„SEMPER FIDELIS” ging de formatie uit elkaar.


    


    Lieve moeder,


    


    Ik mag u niet vertellen waar ik ben. Maar ik zie hier veel nieuw zee land en...


    „Kom binnen, Jones. Heb jij die brief geschreven?”


    „Ja, sergeant.”


    ,,]e kunt gaan, Jones.”


  


  
    


    2.


    


    Andy Hookans slenterde rusteloos door het station van Wellington. Hij had de eerste verloftrein terug naar het kamp gemist en het duurde bijna een uur voordat de volgende ging.


    Hij ging wat buiten wandelen om een luchtje te scheppen. Aan de overkant van de straat zag hij een bord: LEGER DES HEILS KANTINE— Welkom aan de Leden van de Gewapende Macht. Hij liep naar binnen en ging op een kruk aan het ene uiteinde van een lange bar zitten.


    „Kan ik je helpen, Yank?”


    „Koffie, alsjeblieft.”


    De grote Zweed bekeek haar van boeg tot achtersteven terwijl zij zijn koffie inschonk. Niet kwaad, helemaal niet. Lang, slank, niet bepaald mager... blanke huid, zoals de meeste meisjes hier... kort haar, een soort honingblond. Ze gaf hem het kopje aan over de toonbank.


    „Nog iets anders misschien?” vroeg ze glimlachend.


    ..Ja.”


    „Wat dan?”


    „Praat tegen me.”


    „Ik ben bang, dat dat niet zal gaan. Dat is tegen de regels van de dienst.”


    „Er schijnen vanavond niet veel klanten te zijn.”


    „Een paar minuten voordat de trein vertrekt verandert dat wel. Een kop koffie op de valreep voor de Amerikanen.”


    „O ja? Ik heet Andy.”


    Ze draaide zich om en wilde weggaan.


    „Bij nader inzien wil ik wel zo’n koek.”


    „Je kunt er gemakkelijk bij en er zelf een pakken.”


    „Een mooi land hebben jullie hier.”


    „Ik ben blij, dat je het mooi vindt, maar er is natuurlijk niets dat ook maar in de verste verte met Amerika vergeleken kan worden.”


    „Feitelijk lijkt het heel veel op Amerika.”


    „Wel alle mensen!” riep ze verbaasd uit, ,.ik moet zeggen, dat jij wel een hele bijzondere bent.”


    „Dat klopt, maar je gaf me de kans niet om het je te vertellen.”


    „We hopen, dat jullie het hier naar je zin hebt. Wij zijn jullie zo veel verschuldigd met de Jappen vlak op onze nek en onze eigen jongens ver weg.”


    „Ben je hier vaak?”


    „Ik kom hier regelmatig twee maal in de week. En nu geen verbroedering, zoals ik je al zei.”


    „Geen verbroedering, Andy,” verbeterde hij haar.


    „Ik heb een andere klant. Excuseer me alsjeblieft.”


    „Blijf niet te lang weg, want ik wil je vertellen, wat voor een wonderlijke vent ik ben.”


    Hij zag, hoe ze naar het andere einde van de bar liep en een Kiwi vliegenier bediende. Andy hield niet van dergelijke openingsmanoeuvres. Maar hij meende, dat ze toch wel noodzakelijk waren. Ook beviel het hem nog al wat hij zag, en hij had slechts een paar kostelijke ogenblikken om te trachten, het te pakken te krijgen. Wie niet waagt, die niet wint. Terwijl zij heen en weer liep om haar plicht te doen, zag hij nu en dan kans een paar woorden met haar te wisselen.


    „Uit welk deel van Amerika kom je?”


    „Washington.”


    „O, de hoofdstad.”


    „Nee, de Staat Washington. Dat is wat anders.”


    „Kom nou, ik ben ook op school geweest, weet je. Washington ligt aan de westkust van de Verenigde Staten en levert grote hoeveelheden timmerhout,” draaide ze af.


    „En voordat ik dienst nam heb ik de helft van die hoeveelheid gekapt.”


    „Is het heus waar? Dat is geweldig interessant... een boswachter.”


    „Een houthakker.” (Neem nu niet weer de benen, schat).


    „En heb je werkelijk bomen gekapt in een van die kampen?”


    „Gekapt, in stukken gezaagd en ze de rivier af laten drijven.” (Goed zo, leun maar over de bar en interesseer je voor het geval). „Ik heet eigenlijk Bunyan, maar de bescheidenheid gebiedt mij de naam Hookans te gebruiken. (Glimlach maar, liefje). Tussen twee haakjes, ik heb je naam niet verstaan.”


    „Pat, Pat Rogers.”


    „Ik heb eens een meisje gekend, dat Pat heette.” (Wat een rotmeid was dat). „Een reuze aardig meisje was dat. Kwam van Spokane en ik was dol op haar, toen ik nog een jongen was.” (Iedere vent in de stad sliep bij haar).


    „Ja, overal zijn Pats. De wereld is maar klein,” zei ze. (Handig gezegd... aardig kind hé?).


    „Zeg Pat, zou je ter wille van de goeie verstandhouding tussen de Bondgenoten niet eens een afspraakje met me willen maken?” (Een beetje dichter bij, jongen).


    „Het spijt me, maar dat gaat niet.” (O, liefje, maak het niet zo moeilijk voor die ouwe Andy).


    „Ik heb nog niemand ontmoet sinds ik hier ben. Ik maak blijkbaar niet makkelijk vrienden. Ik zou graag een avond met je willen dansen en naar de bioscoop. Misschien kun je me laten vergeten, dat ik heimwee heb.” (Om maar niet te spreken van een nacht in bed met je).


    „Wel bedankt, Andy, maar ik vrees, dat ik dat deel van de oorlogsinspanning achterwege zal moeten laten. Prettig je ontmoet te hebben.” (Ze windt er geen doekjes om. Ik zal eens op haar gevoel werken en dan verdwijnen).


    Hij glimlachte flauwtjes en trok een gezicht als een stout hondje, dat zit te pruilen. Ze zuchtte, haalde haar schouders op en keerde zich om om de binnenstromende Mariniers aan een vlugge kop koffie te helpen. Hij plantte zijn ellebogen op de bar, legde zijn kin in zijn handen en keek treurig. Toen zag hij de trouwring aan haar hand. (Getrouwd!) Hij zette zijn muts op, stond op en draaide zich om, om weg te gaan. Aan het eind van de bar kwam ze naar hem toe.


    „Andy.”


    „Ja?”


    „Neem me niet kwalijk... dat ik een beetje wispelturig ben. Dat is het voorrecht van de vrouw. Bioscoop en dansen klinken me wel plezierig in de oren en ik ben al verschrikkelijk lang niet uit geweest. Mag ik je aan je uitnodiging houden?”


    (Ik weet het nu wel, zus. Kwijn je weg vanwege je man in het Midden Oosten? Ik wed, dat je sinds gisteravond niet uit geweest bent).„Natuurlijk kun je me daaraan houden. Zeg maar, waar je heen wilt. Ik heb verlof op donderdag. Om een uur of zes ben ik aan wal. Wat denk je daar van?”


    „Ik zal iemand moeten vinden, die voor me invalt, maar dat zal wel lukken.” (Dat zal je zeker wel lukken... ouwe Andy houdt wel van getrouwde grieten met de nodige ervaring).


    „Waar zal ik je ontmoeten?”


    „Leger des Heils Hotel voor vrouwen. Op Nelson Square, even boven Lambdon Quay.” (Leger des Heils Hotel... nou ja, ik kan altijd een hotelkamer nemen).


    „Tot donderdag dan, en bedankt, Pat.” (Ja, tot in bed dan, zus).


    


    „Het kan men niets verdomme, weet je... het kan me helemaal niets verdomme.” Ski wankelde en sloeg met zijn gezicht tegen de bar.


    „Je kunt hier beter mee ophouden, Ski, of je gaat naar de bliksem.”


    „Het kan me niets verdomme. Het komt er allemaal geen bliksem meer op aan.”


    „Ga je nou mee, of moet ik vervelend worden?” vroeg Danny.


    „Jij bent mijn vriend, Danny. En jij mag me graag, ook al moet zij me niet. En...”


    „Hou er mee op. Je gaat er aan kapot als je niet ophoudt, over die geschiedenis te tobben.”


    „Het kan me niet verdomme.”


    ,,Je hebt al twee keer in de petoet gezeten. Nogéén keer en Huxley stuurt je weg op een schip.”


    


    Pat lachte terwijl ze de heuvel van Lambdon Quay opklommen, naar het Leger des Heils Hotel voor Vrouwen.


    „Ik heb een heerlijke avond gehad, Andy. Ik ben blij, dat ik je aan je woord heb gehouden.”


    „Ik ook. We zullen het gauw nog eens doen.”


    „Als je dat wil. Denk je, dat ik een goeie houthakker zou zijn?”


    „Je zou in ieder geval wel iets goeds zijn,” hijgde hij, terwijl hij probeerde haar wat minder hard te laten lopen. „Ik raak buiten adem als ik niet bepakt ben. Je zou een goeie maat voor Burnside zijn. Ik geloof, dat jullie vrouwen sneller tegen een heuvel op lopen dan over de vlakke grond.”


    


    Zij kwamen bij het hek van het pad naar het hotel. Andy maakte het open, nam haar arm en samen liepen zij het pad op. Dicht bij de ingang van het grote, verbouwde hotel, draaide zij zich om.


    „Wel te rusten, Andy. Ik heb er werkelijk van genoten.” Ze stak hem haar hand toe. Hij pakte haar vast en kuste haar. Zij duwde hem met geweld van zich af. „Bederf het nu niet,” zei ze.


    „O, toe zeg. Pat, stel je nou niet zo aan.”


    „Wat bedoel je?”


    Hij probeerde haar weer naar zich toe te draaien, maar ze weigerde.„Ophouden, alsjeblieft!”


    Hij liet haar los en glimlachte honend.„Je bent precies als de rest. Eerst net doen of ze niet willen... o, dit is heus de eerste keer sinds jaren, dat ik gedanst heb... flauwekul.”


    „Ik geloof, dat je nu maar beter kunt gaan, Andy.”


    „Wat heb je met de Mariniers in de stad gedaan? Zitten huilen over je man, terwijl hij in Noord-Afrika zit te zweten?”


    Ze boog zich voorover.„Mijn man,” zei ze, „is twee jaar geleden op Kreta gesneuveld.”


    Andy kroop in elkaar terwijl zij vlug naar de deur liep.


    


    Het was een kalme, milde Nieuw Zeelandse zondag. Het Tweede Bataljon had kampdienst. Na het eten en de kerkdienst liepen de mannen naar hun tenten terug. De uitrusting werd schoon gemaakt, het leder gepoetst, kleren gewassen in de wasafdeling en uniformen opgeperst voor de volgende verlofdagen. Toen gingen ze zitten praten. Over thuis en over vrouwen. Geruchten over de Mariniers in Guadalcanal en geruchten over hun volgende bestemming. Zuster Mary ging naar het bureau van de Compagnie om te proberen iets aan de weet te komen. De Indiaan en Zeezak Brown gooiden met hoefijzers langs de straat van de Compagnie. De rest, behalve Danny, Andy en Ski, speelde softbal op het stenige paradeveld.


    Tenslotte reeg Danny zijn schoenen vast en vulde een paar patronenhouders.


    „Wat doe je, Danny?”


    ,,Ik ga de heuvels in. De boer op onze laatste tocht vertelde me, dat daar wilde zwijnen zitten.”


    „O ja, hoe ver is dat?”


    „Een kilometer of vijftien.”


    „Lieve hemel, je loopt zes dagen in de week. Waarom wil je er dan op een rustdag ook nog eens heen?”


    „Ik voel me niet op mijn gemak, wanneer ik niet op mars ben.”


    „Je bent volkomen toedeloe... wacht even, ik ga met je mee.”


    Ze gingen naar de tentopening toe.„Ga je ook mee, Ski?”


    De vedergewicht lag doelloos naar de top van de tent te staren en gaf geen antwoord.


    „Ik zal mijn veldfles maar even vullen en tegen Mac zeggen, dat ik wegga,” zei Andy. „Ik maak me zorgen over Ski.”


    „Ik ook. Maar ik denk, dat alleen de tijd hier kan helpen.”


    „Die verdomde vrouwen!”


    Ze liepen door de open schuren, waar de mess was ondergebracht en vulden hun veldflessen aan een fonteintje. Vervolgens naar de kombuis om de kok wat sandwiches en koffiepoeder afhandig te maken.


    „Danny.”


    „Ja.”


    „Heb je ooit aan iemand je verontschuldiging aangeboden?” vroeg Andy.


    „Wat is dat nou voor een stomme vraag. Natuurlijk heb ik dat.”


    „Vaak?”


    „Natuurlijk.”


    „Ik bedoel, wanneer je werkelijk spijt ergens van had, ben je daar dan eerlijk voor uitgekomen?”


    „Natuurlijk.”


    „Ook tegenover een griet?”


    „Wat maakt dat nou voor een verschil?”


    „Ik weet het niet.”


    


    Andy Hookans liep de kantine van het Leger der Heils binnen en zocht naar Pat Rogers. Ze stond op haar gewone plaats achter de bar. Hij bleef naar een paar Kiwi’s staan kijken, die aan het pingpongen waren, totdat de kust vrij was. Toen ging hij naar haar toe en ging zitten. Ze zag hem en draaide zich om. Hij werd vuurrood.


    „Pat.” zei hij, „ik wou graag een ogenblikje met je praten.”


    „Wil je nu alsjeblieft verdwijnen. Yank, ik wil je niet meer zien en niets meer met je te doen hebben.”


    „Als je niet wilt luisteren, naar wat ik te zeggen heb, spring ik over deze bar en sleur je aan je haren naar buiten tot je naar me luistert.”


    „Kalmeer een beetje. Je maakt herrie.”


    „Over tien seconden spring ik erover en pak je. Twee minuten is alles wat ik vraag.”


    Ze keek het vertrek eens rond en zag, dat vele ogen op hen gericht waren. Ze zuchtte vol afkeer.„Ik waarschuw je, Yank, ik wil beslist niet nog meer last van je hebben. Ik doe dit alleen maar om moeilijkheden te voorkomen.”


    Ze liepen de kantine uit en gingen bij een straatlantaarn staan. Andy stond te hakkelen met een rood gezicht en een nerveuze stem. Hij sloeg zijn ogen naar haar op.„Pat, zolang ik leef heb ik nog nooit aan iemand mijn verontschuldigingen aangeboden. Voor niets ter wereld.”


    Ze draaide zich om.


    „Maar nu doe ik het tegenover jou. Ik heb nog nooit spijt gehad van iets wat ik gedaan of gezegd heb... maar van wat ik tegen jou gezegd heb, heb ik vreselijk spijt en ik heb geen rust, voordat ik je dat verteld heb.” Er volgden vele seconden stilte. „Dat is alles, wat ik zeggen wilde,” fluisterde hij.


    „Dat was aardig van je, Andy, en ik apprecieer het erg. We maken allemaal wel eens fouten, weet je.”


    „Ik verwacht niet, dat je nog eens uit zult willen gaan en dat kan ik je niet kwalijk nemen... maar ik zou graag willen, dat je dit van me aannam.” Hij gaf haar een klein pakje. „Je moet dit niet verkeerd opvatten... ik... ik wou je alleen maar laten zien, dat ik... nou ja, je weet wel, wat ik bedoel.”


    „Ik accepteer je verontschuldiging, maar ben bang, dat ik je cadeautje niet aan kan nemen.”


    „Neem het alsjeblieft, ik wil het zo graag. En ik zal je niet meer lastig vallen.”


    Ze opende het keurig verpakte doosje en zag een paar kleine, smaakvolle oorringen.„O, ze zijn snoezig.”


    „Zul je ze eens een enkele keer dragen?”


    „Ja, ik zal ze dragen... het is aardig van je, Andy. Ik weet dat dit niet gemakkelijk voor je geweest is.”


    Hij stak zijn hand uit.„Dank je. Ik verdwijn nu maar.” Hij liep met grote stappen weg en vervloekte zichzelf eigenlijkvoor de eerste eerlijke, nederigheid, die hij ooit getoond had.


    „Andy,” riep Pat.


    „Ja.”


    „Waarom blijf je niet even een kop koffie drinken? Ik ben straks vrij en dan kun je me naar huis brengen.”


  


  
    


    3.


    


    Marion Hodgkiss was een gelukkige Marinier. Geen postuitdeling ging voorbij, zonder een brief of een pakje van Rae. Gewoonlijk boeken en meer gebreide kledingstukken dan hij ooit zou kunnen dragen.


    Wij waren trots op Marion. Niet iedere afdeling kon zich op een schrijver beroemen. Iedere minuut, dat hij vrij was, zat hij in Pucchi’s bureau verhalen op de schrijfmachine te tikken en de tijdschriften thuis vochten er om. We waren dubbel trots, toen hij een aanbod van de Voorlichtingsdienst afsloeg om bij ons te kunnen blijven.


    Hoewel alles tussen hem en Spaanse Joe hetzelfde leek, kon ik het gevoel niet van mij afzetten, dat Gomez achter die felle, zwarte ogen een vuurtje aanwakkerde en brandende hield. Iets zei mij, dat er, voordat de oorlog ten einde was, ernstige moeilijkheden tussen deze twee zouden komen.


    In het halve uur voor het avondeten voetbalden we gewoonlijk op het harde paradeterrein. Sergeant Herman, de foerier, had in zijn uitrusting een voetbal meegenomen. Het was aardig van hem om daar ruimte voor open te laten... samen met zijn vijf persoonlijke kisten met hemden en broeken en sokken en andere dingen, die hij„geleend” had gedurende zijn diensttijd als foerier. Het verhaal ging dat hij een legerwinkel zou openen, zodra hij afgemonsterd zou zijn. Hij had in ieder geval een goed begin. Herman, evenals iedere goede foerier, leed er telkens onder wanneer hij een kledingstuk af moest staan. Het was alsof hij een zoon verloor.


    Toen kwamen de promoties af. Allen, met uitzondering van Spaanse Joe en Vuurtoren, werden bevorderd, Danny zelfs tot korporaal. De gebruikelijke ceremonie volgde... salueren, het voorlezen van het langdradige document en model exerceren.


    


    Andy opende het hek van het Leger des Heils Hotel voor Vrouwen.


    „Laten we een beetje de heuvel op wandelen. Ik heb nog niet veel zin om naar binnen te gaan.”


    Ze liepen de steile heuvel op tot het punt, waar de geplaveide autoweg eindigde en namen vervolgens de zigzag trap naar de top. Ze bleven stilstaan bij de cementen afrastering van de top. Andy keek neer op de bruine, slapende stad.


    „Poeh,” zei Andy, naar adem hijgende, „mooi is het hier.”


    „Malle!”


    Ze leunden op de railing en staarden naar de stad beneden hen. Hij stak twee sigaretten aan, gaf er een aan Pat en hielp haar om op de railing te gaan zitten. Haar rug rustte tegen een lantaarnpaal.


    „Ik heb eens een film gezien, waar de held altijd op die manier twee sigaretten aanstak. Ik wou altijd graag, dat iemand dat voor mij zou doen.”


    „Heb je het koud?”


    „Het is een beetje frisjes.”


    Hij opende zijn overjas, die hij opgevouwen over zijn arm gedragen had en hing haar die over de schouders.„Dank je, dat is lief van je.”


    Ze rookten tevreden.„Het is grappig,” zei Andy, „maar ik dacht altijd dat Nieuw Zeeland vlak naast Australië lag. Je kunt gekke ideeën in je hoofd hebben over een plaats. Net zoals de mensen hier denken, dat Amerika een land is, waar je de dollars van de bomen kunt plukken en alles gemechaniseerd is.”


    ,,De meisjes in het hotel... maar daar moest ik eigenlijk niet over praten...”


    „Ga verder.”


    „De meesten hopen een Yank aan de haak te slaan. En jullie doen er ook al niet veel tegen. En onze eigen jongens al zo lang weg en die uniformen en de manier, waarop jullie met geld smijten.”


    „We zijn geloof ik nogal opscheppers.”


    „Ja. En we zijn niet gewend aan zoveel attentie, weet je.”


    „Het is wonderlijk, hoe alles in een oorlog op zijn kop komt te staan. Pat. De mensen begrijpen niet wat hier allemaal gebeurd is. Thuis spraken we wel over een uiterste krachtsinspanning, maar nu weet ik pas, wat die woorden betekenen. Jullie hebben een flinke klap gehad.”


    „Het was allesbehalve prettig, Andy. Kreta en Griekenland en nu Noord-Afrika. De kranten stonden wekenlang vol lijsten met gesneuvelden, toen onze troepen in Griekenland afgesloten zaten.”


    „Ik bedoel. Pat, dat iedereen hier iemand verloren heeft.Dat valt, denk ik, niet mee... maar waar ik respect voor heb is de manier, waarop het gedragen wordt. De manier, waarop jullie de dingen accepteren, rustig en kalm en het enige wat jullie doen is je riem nog wat strakker aanhalen. Jullie zijn een groot volk... Pat, wat was je man voor een type?”


    „Don? O, een heel gewone jongen. Een verre neef... we hadden dezelfde naam, Rogers. We waren pas zes maanden getrouwd toen hij...”


    „Het spijt me. Laten we over wat anders spreken.”


    ,,Je houdt van Nieuw Zeeland, hè Andy?”


    „Ja. Ik hou van de kalme en rustige manier van de mensen, alsof ze allemaal weten wat ze doen en waar ze naar toe gaan. Ik vind het prettig, dat hier geen werkelijk rijken en werkelijk armen zijn. Iedereen is in tel, zelfs de Maori’s.”


    „We zijn trots op de Maori’s. Het was tenslotte hun land, dat wij genomen hebben.”


    ,,Ik zal je eens wat zeggen, Pat. Het is niet goed, dat wij hier zijn. Een heleboel mensen praten er over, dat ze wel Amerikanen zouden willen zijn. Dat is niet goed, jullie hebben het beter uitgekiend.”


    „Zo moet je niet praten, Andy.”


    „O, verdikkeme, ik ben, geloof ik, trots genoeg op dit uniform. En op de hele wereld vind je geen kerels zoals mijn slapies... maar op de een of andere manier heb ik het gevoel, dat het me niets doet.”


    „Wat is er met je aan de hand, Andy? Soms maak je me gewoon bang met je gepraat... en je mening over vrouwen.”


    „Dat is een lang verhaal en niet erg interessant.” Hij deed een laatste trek aan zijn sigaret, doofde het peukje uit en maakte een klein balletje van het papier.


    „Pat?”


    ,,Ja.”


    „Vind je me een beroerling?”


    „Ik moet toegeven, dat de laatste drie weken veel beter waren dan onze eerste afspraak.” Ze lachte.


    „Meen je dat heus?”


    ,,Ik ben blij, dat ik van gedachten veranderd ben. Andy.”


    „Luister eens, ik wilde je wat vragen. Maar je moet er niet boos om worden. Ik bedoel... ik wou je iets in het nette vragen.”


    „Lieve hemel, wat is het?”


    „We vieren de Amerikaanse Thanksgiving Day en ik krijg een verlofpas tot maandag. Zouden we niet met z’n beiden ergens heen kunnen gaan? Afzonderlijke kamers en zo... geen geduvel. Ik wou zo graag eens weg van het Kamp en Wellington en de Mariniers en voor een paar dagen er tussen uit gaan, misschien naar South Island.”


    Ze glimlachte.„Het klinkt aantrekkelijk, Andy.”


    „Zou je dat heus willen?”


    „Ik heb er zo eens over gedacht, dat ik de laatste tijd erg naar huis verlang,” zei zij. „Ik ben in langer dan een jaar niet thuis geweest. Mijn ouders hebben een farm nabij Masterton.”


    „Heus? Ben jij een boerenmeisje?”


    „In mijn hart, geloof ik, wel. Toen Don sneuvelde, ben ik weggegaan... het leek wel, of ik me niet meer aan kon passen. Ik wilde op mijzelf zijn, begrijp je. En toen we dat bericht kregen over mijn broer Timmy... toen had ik het gevoel, dat ik nooit meer terug wilde. De moeilijkheid is, dat je in Nieuw Zeeland niet makkelijk ergens naar toe kunt gaan, Andy.”


    „Zelfs in de hele wereld kun je niet makkelijk een plaats vinden om zoiets te ontvluchten, Pat.”


    „En nu zou ik er graag heen willen. Ja, dat zou heerlijk zijn, Andy. Ik wil hen weer eens terugzien en een klein beetje steun van jou zou me daarbij misschien helpen. Ik zou wel eens willen weten hoe Tony en Ariki het maken.”


    „Wie zijn dat?”


    „De paarden... Timmy’s paard en het mijne. Ariki... dat is een Maori naam. Toen we nog kinderen waren, nam Papa ons altijd tweemaal in de maand mee naar de film in Masterton. Tom Mix, de Amerikaanse Cowboy, was de held van mijn broer. Zijn paard heette Tony. Maar mijn hemel. Andy, dat zal voor jou geen erg gezellig verlof worden met mijn ouders en de hele familie Rogers. Ze wonen daar overal in de buurt.”


    Hij tilde haar voorzichtig op en zette haar op de grond.


    „Heus, Pat, het lijkt me heerlijk... bijna alsof...”


    „Alsof wat?”


    „Niets.”


    „Een penny voor je gedachten.”


    „Ik wou zeggen... bijna alsof ik naar huis ging.”


    


    Andy zat onrustig heen en weer te draaien toen de trein Masterton binnen reed. Voor de vijftigste keer trok hij zijn kleren recht en doofde een sigaret op de grond, waar al een heel pakje aan zijn eind gekomen was. Hij stapte uit en keek zenuwachtig het lange perron af. Hij begon te glimlachen, toen Pat snel op hem toe kwam lopen. Ze droeg een rijbroek van zware geribde stof, rijlaarzen en een grove, slobberige herensweater, waarschijnlijk van haar vader. Het haar droeg zij in vlechten om het hoofd. Ze zag er fris en lief uit.


    „Ik zie er verschrikkelijk uit,” zei ze. „Ik had geen tijd om me te verkleden. Kom vlug, ik heb de postwagen voor je vastgehouden. Meneer Adams is zo’n brompot.” Ze greep zijn hand en liep snel het kleine station uit naar een buitenmodel stationwagen, die langs het trottoir geparkeerd stond. Boven langs het bagagerek was een bord bevestigd, waarop „KONINKLIJKE POST” stond. Meneer Adams, de oude verzorger van des Konings post, keek met afschuw op zijn knol van een horloge. Hij draaide zijn hoofd om en wees op de officiële band om zijn pet.


    „We zijn precies veertien minuten en tweeëntwintig seconden te laat, juffrouw Rogers. De hele vallei zal op zijn kop staan.”


    „Let maar niet op hem, Andy. Meneer Adams haalt dat horloge al sinds ik vier jaar ben, uit zijn zak om te kunnen mopperen.”


    Andy gooide zijn broodzak op het bagagerek en duwde hem tussen twee grote kisten in.


    „Laten we vertrekken. Mijn naam is Adams, hoofd van de posterijen.”


    „Hookans, Andy Hookans.” Ze schudden elkaar de hand.


    Pat en Andy klommen over de hoeveelheid kisten en kruidenierszakken, die overal door de auto verspreid lagen. Meneer Adams controleerde vlug zijn lijst om zich te overtuigen, dat hij alle boodschappen voor de farmersvrouwen uit de vallei gedaan had. Zijn twee passagiers vonden een lege plaats achterin tussen twee manden met kippen.


    „Ik dacht, dat dit een postwagen was.”


    „Ziet het er dan soms niet naar uit?” vroeg ze plagend.


    Meneer Adams ging achter het stuur zitten en deed vele gewichtige dingen met de instrumenten op het dashboard, testte al de knoppen, alsof hij op het punt stond een Constellation door een onweerslucht te navigeren.


    „Je had hem moeten zien, toen hij die oude Ford, die hij aan moest slingeren, nog had.”


    Na een laatste blik op het horloge en een zucht van wanhoop, begon de Koninklijke Postkoets door de straten van Masterton te rijden. De stad leek in vele opzichten op een oude hoofdstraat van een West Amerikaanse stad. Winkels langs beide zijden van de straat hadden uitgebouwde bovenverdiepingen, die door dikke houten palen gesteund werden, waardoor een voetpad onder de overkapping ontstond. Er waren weinig motorvoertuigen op straat. De voetgangers liepen met de snelle stevige pas, de Nieuw Zeelanders eigen.


    Overal zag men fietsen, het meest populaire vervoermiddel. Eenmaal buiten de stad gekomen, reden zij langs een goed aangelegde betonnen hoofdweg het land in. Er waren verre, glooiende, zachtgroene heuvels en kleine bergen met schilderachtige boomgroepen, die zich in de warme, kalme dag stonden te zonnen.


    Ze reden langs kilometers farms en kudden schapen. Alles was zo rustig, alsof het voor een foto poseerde, langzaam en gemakkelijk. Bij iedere boerderij stopte meneer Adams en gaf de post en de boodschappen aan de vrouwen, die bij het hek stonden te wachten. Vervolgens maakte hij op zijn gewichtige en officiële manier een eind aan het gebabbel der vrouwen door een blik op zijn imposante horloge te werpen. De Koninklijke Post moest op tijd verder gaan.


    Bij een kleine school, die uitéén klas bestond, namen zij een troepje schreeuwende en lachend, sproeterige kinderen op. Hij keek zuur en mopperde op de blagen, die alleen maar giechelden om zijn boosheid.


    Pat kroop in Andy’s arm om plaats te maken voor de kinderen. De klapwiekende vleugels van de kippen staken door de mand heen en sloegen tegen hen aan. Bij een plotselinge bocht in de weg kwam een stortvloed van kinderen en bagage over hen heen rollen.


    Uiteindelijk stopten ze. Een groot, op scharnieren draaiend hek en een zandweg met een dubbel spoor van wielen, die er sinds vele jaren gereden hadden. Een driehonderd meter de weg op een stevig huis van twee verdiepingen met houten dakbedekking, glanzend wit in de nieuwe verf en met fel gekleurde biezen. Aan de zijkant stond een enorme schoorsteen uit ruwe natuursteen en de gordijnen met een roesje, die voor de ramen hingen, getuigden van vrouwelijke invloed.


    Dwars over de weg liep een gans. In de verte was het geblaat van schapen hoorbaar. De omgeving van de boerderij vertoonde alle tekenen van leven en activiteit. Er was een groepje bomen en een gereedschapsschuur met paardentuigen, ploegen en landbouwmachines. En overal de geur van pas gemaaid gras.


    Verderop een schuur en een kraal, waar enorme trekpaarden van hun werk lagen uit te rusten. Het hele erf lag op een zacht glooiende heuvel.


    Boven op de heuvel stond een grote groep bomen, die de omgeving in de lichte schaduw zette terwijl zonnestralen hier en daar door het lover braken en in het lichte briesje dansende plekken van schaduw en zon over huis en hof lieten spelen.


    Onderaan de helling lagen de velden, geploegd en wel, met een grote, omrasterde weide voor het vee.


    Andy speelde met de klink van het hek. Bovenop het hek stond in boogvorm een bordje met niets anders dan: Enoch Rogers. Het hek piepte en zwaaide open.


    „Bevalt het je?” vroeg Pat.


    ,,Ja,” fluisterde hij, ,,ja.”


    


    Zij galoppeerden over de wei en brachten hun paarden vlak bij de plek, waar Enoch Rogers de omrastering hersteld had, tot stilstand. Andy sprong van zijn paard en hielp Pat afstijgen. Hij klopte Tony op de hals.


    „Brave jongen, Tony. Ik wist wel, dat je dat meisje niet van ons zou laten winnen.”


    „Hij mag je bepaald graag lijden, Andy, gewoonlijk moet hij van vreemdelingen niets hebben,” zei Enoch, opkijkend. Hij was een magere, lange man met grove botten. Zijn gezicht was gerimpeld en leerachtig, maar had toch nog de lichte tint van de Nieuw Zeelanders. Een grote strohoed, met gerafelde rand, verborg een warrige bos grijzend haar. Hij nam een zakdoek uit zijn overall en veegde het zweet van zijn gezicht. Zijn handen waren vereelt en de aderen op zijn armen gezwollen. Hij was soepel als ongelooid leer, pezig en gespierd als een stalen veer en met de aarde verbonden als de spijkerschoenen aan zijn voeten.


    ,,En, Patty, heb je Andy al onze paadjes gewezen?” Hij schoof de gebogen pijp opzij, die onafgebroken uit zijn mond bengelde.


    „Ik heb me gewoon beurs gereden, meneer. Ik ben nooit een erg goed ruiter geweest,” zei hij.


    „Het gaat je anders aardig af, jongen.”


    „Dank u wel, meneer.”


    „Patty vertelde me, dat je houthakker bent.”


    „Ja, meneer.”


    „Is het waarachtig waar? Ga dan eens met me mee, jongen. Ik zal je iets laten zien.” Hij stak de nijptang en de hamer in zijn zak en kroop tussen twee draden van de omrastering door. Andy legde zijn hand op een paaltje en sprong over het hek.


    „Dat deed Timmy ook altijd,” zei Enoch zachtjes. „Ga je mee, Patty?”


    „Nee, ik ga Mama met de thee helpen,” antwoordde ze, terwijl ze op Ariki klom en Tony’s teugel pakte. „Ik neem hem wel mee terug, Andy.” Ze reed weg.


    „Ze is nog een beetje overgevoelig,” zei Enoch. „Ik kanniet zeggen, dat ik het haar kwalijk neem, na alles wat zij meegemaakt heeft. Maar ze houdt evenveel van het land als alle andere Rogers. Daar ben ik van overtuigd. Dat weglopen naar Wellington bewijst allesbehalve het tegendeel.”


    Ze liepen een kleine kilometer langs de omrastering en vervolgens een steile oever af naar een ondiep, snelstromend beekje. De oude plank die er over heen lag, kraakte onder hun gewicht. Aan de overkant kwamen ze bij een klein bos van ongeveer anderhalve hectare. Daarachter lag een met gras begroeide heuvel, waar ze opklommen.


    Van hier uit konden zij kilometers ver over het vredige land beneden zich kijken.


    ,,Dit land was voor mijn zoon Timmy gekocht,” zei Enoch, terwijl hij zijn pijp opstak.„Nu hoort het dus waarschijnlijk aan Patty. Ik had zelfs een paar stamboekrammen en ooien en een compleet stel gereedschap apart gehouden.”


    Andy was diep onder de indruk. Op de top van de heuvel keek hij op naar de hemel. Een menigte fantastisch gevormde wolken dreven voorbij. Toen kreeg hij het gevoel wat men krijgt, als men op een helling staat en naar boven kijkt. Het was het gevoel, of de aarde ten hemel streefde en er niets verkeerds was en niets ooit meer verkeerd kon zijn. Als in een zoete droom liet hij zich door Enoch naar de rand van het bos leiden.


    Een roestige bijl was diep in een kleine eik geslagen. Hij was met mos begroeid. Enoch keek er naar en zei zachtjes: ..Mijn zoon heeft die bijl er in geslagen, voordat hij wegging. Hij zei mij, dat hij eens terug zou komen om het land te ontginnen.”


    Andy greep met de automatische beweging van de houthakker naar de steel.


    ,,Ik ben bang, dat hij vastgeroest zit, Andy.”


    Hij vouwde zijn grote handen om de steel en trok. Het kraakte en gaf toen mee. Enoch deed een stap terug terwijl Andy zijn vingers langs de rand van het blad liet glijden, in zijn handen spuwde en de bijl in de stam zwaaide. Gladde, krachtige slagen en de slag van zijn bijl weerklonk tot ver in de heuvels en echode terug als de muziek, die hij zo dikwijls in de noordelijke wouden gehoord had.


    De eik sidderde. Andy zette zijn gewicht er tegen en duwde hem krakend en kreunend tegen de grond. Hij ging rechtop staan en veegde het zweet van zijn gezicht met de mouw van zijn jasje.


    ,,Je hebt een goed stel handen, jongen... mannen zoals jij zullen dit land later ontginnen.”


    Andy sloeg de bijl in de boomstomp. draaide zich om en liep naar de boerderij terug.


    


    Mevrouw Rogers zette de schaal boordevol gebraden kip voor Andy neer.


    „Patty vertelde me, dat je erg veel van kip hield op deze manier klaargemaakt en ik veronderstel, dat jullie jongens min of meer genoeg hebt van dat eeuwige schapenvlees.”


    „Och, mevrouw Rogers, u had al die moeite niet moeten doen,” zei hij, gretig zijn hand naar een boutje uitstekend.


    „Ik hoop, dat ze goed geworden zijn. Ik heb ze nog nooit zo klaar gemaakt. Ik heb zeker vijf mensen op moeten bellen om het recept te krijgen.”


    „Mevrouw Rogers,” zei Enoch, „haal alsjeblieft eens wat bier voor ons.”


    „Meneer Rogers,” zei mevrouw Rogers, „ik kom beslist niet in de buurt van die kast. Vanmorgen nog is er weer een fles uit elkaar geploft, ‘t Is daar voor een mens niet veilig.”


    „Ach, vrouw,” gromde hij en stond op.


    De deur vloog open en er kwamen zes mensen binnen. Een man, onmiskenbaar een Rogers, zijn rolmops van een vrouw en hun vier rolmopsen van kinderen.


    „Oom Ben!” riep Pat.


    „Patty, lieverd, wat is het ontzettend lang geleden, dat we je gezien hebben, kind.”


    Mevrouw Rogers boog zich over Andy heen.„Zorg, dat je er tegen kunt, jongen. Het zal een hele herrie worden vanavond.”


    „Waar is die Yank Marinier, die je verborgen houdt, Patty?”


  


  
    


    4.


    


    Omdat de dag, waarop we zouden moeten vechten, steeds nader kwam, trainden we tienmaal meer voor gevechten van man tegen man. Iedere dag werd er vele uren geoefend in de snelste manier van doden met een pistool of een geweer, een mes of een bajonet... of een stok of een steen, indien nodig. Alle oefeningen hielden sluipaanvallen op wachtposten in om onze reflexen te scherpen en ons te allen tijde op onze qui-vive te doen zijn. Toen werd een uitgelezen troep samengesteld om het bataljon te omsingelen en ons op onverwachte ogenblikken aan te vallen. Wanneer we in de rij stonden om ons maal te halen, in de toiletten, ‘s Nachts in onze slaapzakken, overvielen zij ons.


    Het gebruik van onze vlakke hand, stompen met de elleboog, knieën, gebruik van het voorhoofd om te stoten... niets werd over het hoofd gezien. We gingen in een kring staan, met de gezichten naar elkaar toe en werden geblinddoekt. Eén man liep om de kring heen en gooide een strik om een van ons en we moesten die strik verbreken of werden anders half gewurgd.


    „Jullie zijn groter en sterker en sneller dan die rot Jappen. Gebruik je voetbaltraining, speel ruw, steek zijn ogen uit, trap hem tegen zijn kop, ga boven op hem liggen en breng hem om zeep.”


    Wij werden aangemoedigd elkaar aan te vallen, zo maar voor de aardigheid. Kleine typen, zoals Ski en Vuurtoren leerden hoe ze de zaak aan moesten pakken en wisten door snelheid en kennis van hun zwakke plekken het gebrek aan spierkracht goed te maken.


    Wij waren altijd op een sluipaanval bedacht.


    


    18 December 1942: Kamp MCKAY: AAN ALLE BATALJONSCOMMANDANTEN


    


    Aangezien het Zesde Regiment in de nabije toekomst naar het gevechtsterrein zal vertrekken, vraagt de intendance officier van het regiment de aandacht voor het volgende: vele duizenden kisten Amerikaans bier zullen in pakhuis No Zes in de dokken van Wellington overblijven. Wij stellen voor genoemd bier tegen kostprijs aan officieren en manschappen vrij te geven zonder dat een limiet aan de gekochte hoeveelheden gesteld zal worden. Het is gewenst, dat bij het vertrek van het regiment geen bier achtergelaten wordt...


    


    Door de stapel bierkisten was het bijna onmogelijk onze tent binnen te komen. We hadden iedere vierkante centimeter in beslag genomen, totdat ruimte zowel als geld op was. We zaten bij elkaar ons bier te drinken en spraken over de dingen, waarover mannen praten wanneer ze drinken: vrouwen... en vrouwen.


    Marion kwam de tent binnen en zocht zich handig een weg naar zijn slaapzak, wierp zijn manuscript neer en pakte zijn Reising op om hem schoon te maken.


    L .Q. Jones knipoogde tegen Speedy Gray en Andy, die al naast Marion waren gaan zitten.


    „We hebben een gesprek met elkaar gehad,” zei Speedy.


    „Kan nooit veel opbouwends geweest zijn,” antwoordde Marion, terwijl hij naar de ophangring van zijn Reising keek en er een riem doorheen haalde.


    „Ik wou niet hebben, dat ze op die manier over je praatten. Ik wil je goede naam hoog houden,” zei L. Q. „Ik heb mijn laatste shilling, waarmee ik de stad in zou gaan, op jou gezet.”


    „Speedy en ik hebben met L. Q. gewed, dat je geen fles bier kunt drinken,” verkondigde Andy.


    „Betaal dan maar, L. Q.,” zei Marion. „Je weet, dat ik niet drink.”


    Ik hield op met brieven schrijven, toen L. Q. zijn spelletje begon. Hij smeekte en soebatte, terwijl Andy en Speedy op de achtergrond zaten te honen. Marion hield voet bij stuk. L. Q. viel op zijn knieën en begon Marions schoenen te likken. Hij nam tenslotte zijn leren gordel en vroeg Marion hem liever aan de nok van de tent te hangen dan hun „vriendschap” te verloochenen.


    „Betaal ons maar, L. Q.,” zei Speedy knipogend. „Die vent is nog nuttelozer dan de tieten van een mannetjeszwijn.”


    L. Q. greep met veel vertoon van wanhoop naar zijn portefeuille. We gingen er allemaal omheen staan en probeerden Marion er in te laten lopen.„Die hannes vergeet die avond, dat hij in Dago rond zwabberde en die goeie L. Q. bij het appél de klap opving. Dat vergeet die lummel,” kreunde L. Q. en gaf een biljet van tien dollar aan Andy. „Nu denkt Olga, dat ik haar laat zitten.”


    „Na wat ik van Olga gehoord heb, denk ik, dat het zo veel beter is,” zei Marion.


    „Die belediging doet de deur dicht,” huilde Jones, „onze vriendschap is gewoon, pffft, afgelopen, begrepen?” Hij zakte mompelend op zijn slaapzak neer.


    Marion hield op met zijn geweer te poetsen en zuchtte:„Geef me dan maar zo’n verdomde fles.”


    „Goeie, beste, brave kameraad!”


    „Ik zou dit voor niemand anders gedaan hebben, L. Q. Ik hoop, dat het je gelukkig maakt.”


    Ik greep een fles, ontdopte hem met de gesp van mijn riem en duwde hem in Marions gezicht. Hij keek verschrikkelijk zuur. Wij drongen om hem heen, zodat we bijna over hem heen rolden, toen hij de fles naar mijn mond bracht. Hij nam een klein slokje en zijn gezicht vertrok van narigheid.


    „Hij haalt het nooit.”


    „Geld is verdiend.”


    „Vooruit, Mary, je kunt het best.”


    Marion nam twee grote slokken en stikte bijna. Hij hield zijn adem in, sloot zijn ogen en hield de fles ondersteboven. De helft liep uit zijn mond en over zijn hemd. L. Q. uitte een overwinnaarkreet toen de fles leeg was. Marion gooide hem op de grond en hoestte en proestte als een gek. Hij nam zijn Reising weer onderhanden. Andy en Speedy gaven het geld aan L. Q. terug.


    „Nou moet je eens luisteren, L. Q.,” zeurde Speedy. „Je zou wel een ratelslang moeten zijn als je ons geen kans gaf ons geld terug te winnen.”


    „Laat niemand ooit beweren, dat L. Q. een slang is. Ik zet een pond sterling op mijn beste vriend, de korporaal.”


    Ik duwde nog een fles onder Marions neus, voordat hij kans kreeg te protesteren.„Jullie zijn bezopen,” riep hij, toen L. Q. hem de fles in zijn mond duwde. Hij dronk de tweede fles met aanmerkelijk minder tegenzin leeg en smakte met zijn lippen, keek met een zelfvoldaan gezicht naar het etiket en gooide hem met een overmoedig gebaar op de grond.


    „Ik zal jullie eens wat zeggen,” zei L. Q. „Ik zal jullie een kans geven. Ik verwed mijn hele winst, dat Mary niet een hele fles achter elkaar naar binnen kan gieten.”


    „Ik neem die weddenschap aan,” schreeuwde Marion. We slaakten allen een zucht van voldoening. Eindelijk zouden we Marion dan toch dronken krijgen. De volgende vier flessen gingen vlug naar binnen en Marion voelde zich al spoedig de moedigste held van dit werelddeel.


    „Geef acht!” brulde Andy toen Majoor Huxley zijn schouders boog om door de opening van onze tent te komen. Wij sprongen allemaal in de houding, behalve Danny, die Huxley opving, toen hij over een bierkist struikelde. Marion strompelde op Huxley toe voordat ik hem onder een kooi had kunnen schuiven. Hij was stomdronken.


    „Als dat mijn vriendje Donderwolk niet is... wat kom je doen, de lagere regionen een bezoek brengen?” Huxley viel bijna de tent uit. Hij beheerste zich en staarde op het wankelende genie neer.


    „En kijk me nou niet aan met die blik van ik ben heiliger dan gij... jij bent een man en ik ben een man en ik heb een paar dingetjes, die ik wel eens even met je zou willen bespreken, begrijp je?” Hij boerde luid in Huxley’s gezicht.


    „Hodgkiss, je bent dronken!”


    „Vertel me niet, dat ze je majoor gemaakt hebben voor dergelijke intelligente opmerkingen.” Hij legde zijn hand op Huxley’s schouder. „Heus, ouwe rot,” mompelde hij met waterige ogen. „Je laat deze mannen te veel lopen... heus, ouwe rot. Weet je hoe ze deze afdeling noemen? Huxley’s Hoeren... dat is een rotnaam.” Hij viel tegen de majoor aan, die hem op armlengte weer overeind zette.


    „Het ziet er naar uit, dat deze man slachtoffer van een samenzwering is,” zei Huxley.


    „Om u de waarheid te zeggen, majoor, hebben we inderdaad een fles of wat voor hem ontkapseld,” zei Speedy.


    „Hummmmm.”


    „Ik zal een boek schrijven, waarin ik deze hele verdomde sectie aan de kaak stel!” verkondigde Mary, terwijl hij met uitgestoken vinger aan Huxley’s arm bengelde. Plotseling zakte hij als een vredig hoopje op het dek neer.


    Huxley gooide zijn hoofd achterover en brulde:„Zuster Mary!” Toen keek hij ons streng aan. „Als dit ooit buiten deze tent komt, zal ik jullie allemaal in rang verlagen en deze vent op water en brood laten zetten voor de rest van de reis!”


    „Van ons geen woord,” zwoer Andy.


    „Wij zijn allemaal mannen van eer,” voegde Speedy er met eerbied aan toe.


    „Amen, dominee,” zei Huxley, „en stuur hem naar mijn bureau als hij weer nuchter is. Public Relations wil, dat hij een artikel schrijft over de voorwaarden voor het voeren van een commando.”


    Wij slaakten een zucht van verlichting toen Huxley de tent uit stapte.


    Andy en Zeezak Brown tilden het uitgestrekte lichaam op en lieten hem op zijn slaapzak neerploffen.


    „Uit als een nachtkaars.”


    „Eindelijk is Zuster Mary dan toch eens ontspoord.”


    „Hé, Mac, hij spuugt.”


    „Wat kan ik daar tegen doen? Laat hem spugen.”


    „Maar hij spuugt op zijn slaapzak.”


    „Dan zal ik hem later wel met eau de cologne besprenkelen.”


    Wij gingen er weer bij zitten, ontkapselden fles na fles met onze trouwe riemen en nadat twee kisten verdwenen waren, begonnen we in een rozige, lallende stemming te komen. Speedy, de balladezanger van de troep, begon ineens een lied te zingen en wij zongen met hem mee.


    


    „Ik heb drie dubbeltjes, drie mooie, mooie dubbeltjes Ik heb drie dubbeltjes, voor de rest van mijn bestaan


    Eén dubbeltje voor mij en één dubbeltje voor jou


    Enéén dubbeltje om mee naar huis te gaan... al naar mijn


    LIEVEVROUW...


    Ik heb geen vrienden, die tegen me liegen,


    En geen aardige meisjes, die me bedriegen; Gelukkig komt de dag waarop de Mariniers soldij wordt


    geschonken En wij naar huis gaan lopen... STOM EN STOM


    DRONKEN...”


    


    ,,L. Q., waarom hou je je bek niet, je zong weer vals.”


    „Wel dood en verduiveld en potverdomme, Speedy.”


    „Geen praatjes, Yankee, of ik zal je op je kop tikken...”


    „Drink nog een biertje en praat niet zo veel.”


    „Je bent een reuze vent, L. Q.”


    Vuurtoren zat op zijn kooi en begon langzaam heen en weer te zwaaien. Hij was gewoonlijk een kalme man, zo vriendelijk en rustig, als je je maar wensen kunt, maar als hij dronken was, werd hij een menselijke dynamo. Gelukkig gaf hij gewoonlijk een minuut van te voren een waarschuwing door te gaan zitten zwaaien en oude Indiaanse melodieën te gaan brommen. Vervolgens brak de hel los. Andy had hem het eerst in de gaten.


    „De Indiaan zit zich op te winden.” Het gezang van Vuurtoren werd luider.


    „O, o.” Het gezelschap trok zich terug in de richting van de tentopening.


    „We kunnen het schip niet verlaten met Mary daar buiten westen. De roodhuid zou hem scalperen... bovendien zal hij waarschijnlijk een paar flessen bier kapot slaan.”


    „Ik weet het. Laten we de Indiaan op zijn bed vastbinden.”


    „Een goed idee. Ik heb nog wel een stuk touw in mijn ransel.”


    „Pak het, vlug.”


    We stonden zenuwachtig te draaien, terwijl Vuurtoren zijn hoofd oprichtte en lodderige blikken in onze richting wierp.


    „Andy,” beval Danny, „ga jij naar hem toe en sla hem buiten westen.”


    „Dank je wel. Dan zie ik hem nog liever dronken.”


    „Ben je bang?”


    “Ja.”


    „O, nou ja, dan zijn we met z’n tweeën bang.


    L. Q., die een beetje erger dronken was dan wij, kwam met een doldriest plan.


    „Ik zal zijn aandacht trekken, Danny, jij bent een voetballer. Jij pakt hem van achteren aan, Speedy, hou dat touw klaar.”


    „Goed idee,” zei Brown, die niet bij het plan betrokken was.


    Wij schoven L. Q. naar het midden van de tent voordat hij van plan zou kunnen veranderen. Hij keek naar de Indiaan, draaide zich vervolgens om en schudde ieder van ons de hand.


    ,,Semper Fidelis,” zei Brown.„Hiervoor krijg je het Marine Kruis, L. Q.”


    Hij zette zijn handen op elkaar en liep naar voren.„Opstaan, Indiaan!” Vuurtoren sprong op en schreeuwde als zijn voorvaderen wanneer zij na een bijeenkomst ten strijde trokken. Danny rende door de tent en nam een vliegende sprong. Hij miste de Indiaan volledig en nam L. Q. te pakken en ze vlogen met z’n tweeën op een slaapzak, die aan flarden ging.


    „Verdomde ezel, je hebt de verkeerde te pakken genomen,” schreeuwde Brown, terwijl Vuurtoren in volle wapenrusting het oorlogspad op toog.


    „Vlug,” schreeuwde Andy, „het touw... het touw!”


    Speedy sneed Andy de pas af door het touw over hem heen te gooien en hem op de grond te trekken.„Mij niet, mij niet, pak die Indiaan!”


    Vuurtoren kwam op mij toe. Hij huilde als een wilde hond. Hij rook het bloed van witmensen; hij ging de stam wreken. Snel handelen was noodzakelijk. Ik bukte me en greep vlug een fles.


    „Jij bent mijn zonneschijntje, mijn enig zonneschijntje,zong de Indiaan.


    „Andy, geef Vuurtoren nog een fles bier. Hij zingt.”


    „Met deze afdeling behoren we op Truk te landen, midden in de Keizerlijke vloot.”


    „Of op Wake.”


    „Of in San Francisco.”


    „Geef me nog een fles.”


    „Zal ik jullie eens wat zeggen, jongens?” stotterde L. Q.


    „Wij horen elkaar trouw te blijven, zelfs nadat we de oorlog gewonnen hebben.”


    „Ja, we zijn gezworen kameraden!”


    „Wat vind jij er van, Mac?”


    „Ik vind het ook.”


    „Laten we het zwart op wit zetten, L. Q. en degene, die het verbond verbreekt, is een vuile schooier.”


    ,,Ja.”


    „Wat vind jij er van, Mac?’


    „Op mij kan je rekenen, zelfs al zou ik de tram moeten nemen om jullie te ontmoeten.” L. Q. nam een stuk papier van zijn folio schrijfblok en ging op zijn slaapzak zitten. Wij hurkten om hem heen, met bier gewapend. Zijn kooi kraakte onder ons gewicht.


    „Laat iemand de lantaarn brengen, dat ik wat kan zien.”


    „Wanneer zullen we samenkomen?”


    „Precies een jaar na het einde van de oorlog... op de dag af.”


    „Vinden jullie dat goed, jongens?”


    „Ja.”


    „Ik weet wat,” zei L. Q. „We ontmoeten elkaar in Los Angeles in Pershing Square, uitgedost als homo’s.”


    „Prachtig.”


    „Ja.”


    L. Q. nam pen en papier en begon te schrijven. Wij hingen over hem heen en boerden.


    


    22 December 1942. Dit is een onschendbare overeenkomst. Wij, ondergetekenden, zijn de gelukkige, uit onze oksels stinkende Huxley Hoeren. Wij komen hierbij overeen, dat wijéén jaar na het beëindigen van de oorlog samen zullen komen in de stad...


    


    ,,Jij bent mijn zonneschijntje, mijn enig zonneschijntje...”


    „Geef de Indiaan nog een biertje.”


    L. Q. schreef verder en bepaalde, dat iedereen een dier, dat typisch was voor de staat, waar hij woonde, mee naar de samenkomst moest brengen. Uit Iowa een varken, uit Maryland een eend, een wilde hond, een langhoorn rund, een boskat, een stier voor Spaanse Joe en een geit voor Burnside, omdat hij een berggeit was. Ik moest een Marine buldog meebrengen, maar bij Ski raakten we de kluts kwijt, want we konden geen dier bedenken, dat in Philadelphia leefde. Tenslotte besloten we, dat het een stinkdier moest zijn, als herinnering aan de officieren.


    Het document beval verder, dat iedereen de klederdracht van zijn staat moest dragen. De Indiaan moest in krijgsdos verschijnen en L. Q. met een baret en donkere bril. Mij werd dispensatie gegeven en ik mocht dus in uniform verschijnen. L. Q. besloot het document met de volgende woorden:„Mochter iemand sneuvelen en niet aanwezig kunnen zijn dan zullen we ons ter ere van zijn dierbare nagedachtenis bedrinken. Een ieder, die zich niet aan deze overeenkomst houdt, is een vuile schooier, op zijn woord van eer.”


    We schreven allemaal onze eigen kopie over en gaven die rond voor de handtekeningen.


    „Laten we de overeenkomst nu met bloed bezegelen,” zei L. Q. We leenden de stiletto van Spaanse Joe en prikten in onze vingers en smeerden het bloed bij onze handtekening. Terwijl de tranen over onze wangen stroomden, schudden wijelkaar de hand, zwoeren elkaar eeuwige kameraadschap op dit verheven ogenblik... en openden, nog altijd boerend, het volgende rondje bierflessen.


    „Jij bent mijn zonneschijntje, mijn enig zonneschijntje...”


  


  
    


    5.


    


    Waar zouden we van hier naar toe gaan? De koude, klamme werkelijkheid viel op ons neer. Het Verderfelijke Vierspan lag in de dokken van de haven van Wellington op het Zesde Mariniers te wachten. De transportschepen lagen de Mariniers na aan het hart: de Jackson, Adams, Hayes en Crescent City. Ze hadden de eerste troepen naar Guadalcanal vervoerd. Die vier hadden de Jappenvliegtuigen als ballonnetjes uit de lucht geschoten.


    De laatste fles bier was leeggedronken en de laatste kater verjaagd. In het uur van het opbreken van het kamp krijg je dat rusteloze gevoel om zo snel mogelijk aan boord van het schip te komen en zo snel als de bliksem te vertrekken om dat knijperige gevoel in je maag kwijt te raken. We waren hier niet naar toe gekomen om het landschap en de vrouwen te bewonderen en dat was ook niet de reden, waarom we bij de Mariniers gegaan waren.


    Zoals gewoonlijk kostte het me verschrikkelijk veel moeite mijn jongens bij elkaar te krijgen om het nodige werk te verrichten. Die keer hadden ze de tent met koebellen en alarmtoestellen uitgerust, zodat bij de geringste aanraking van de tentflap een heidens kabaal ontstond. Zodra ik naar hen toe kwam, ontsnapten ze achter door de tent of aan de zijkanten.


    Tenslotte marcheerden we de loopplank van de Jackson op, salueerden de wacht en het vaandel en zochten onze kwartieren op. Het was een heerlijke verrassing na dat rotschip Bobo. Het Hoofdkwartier had zijn intrek genomen op het eerste dek, vlak tegenover het luik, dat naar het matrozenverblijf voerde.


    „Moet je dat zien, de Zeemacht reist bepaald eerste klas.”


    ,,Heel wat anders dan die veeboot.”


    ,,Hé, Mac, Zeezak Brown is zeeziek.”


    „Wat bedoel je? We liggen nog aan de wal.”


    „Hij werd ziek, toen we de loopplank opgingen, net als de vorige keer.”


    „Die boer hoeft maar naar een schip te kijken, dan spuugt hij al.”


    „Wat moet ik met die matras!”


    Wij richtten ons snel in en wachtten, tot de andere schepen geladen konden worden en wij hals over kop het ruime sop zouden kiezen.


    Kerkdiensten werden gehouden in een pakhuis bij de dokter in Wellington. Nadat we liederen gezongen hadden en naar preken van dominee Peterson en Pater Mckale geluisterd hadden, overviel ons allen een diepe zwaarmoedigheid. Andy, Danny, Marion en de rest, ze waren allemaal rustig en zaten in de put. Ik zou er wat voor over hebben als ik wakker werd en bemerkte, dat Kerstmis voorbij was. Niemand had er behoefte aan te spreken en ze zaten allemaal in hun eigen gedachten verzonken bij elkaar. Danny las een oude brief en Marion had zijn portefeuille open en keek verlangend naar de foto van het meisje met het rode haar. Zelfs Ski, die alleen maar bittere herinneringen had, bestudeerde de verbleekte foto van Susan. Al dat denken was slecht, het zou de acties wel eens kunnen schaden. Maar wat kon je anders doen op de avond voor Kerstmis?


    De koks bereidden een diner met kalkoen en alles, wat er bij hoorde, maar dat hielp niet veel. Aan voedsel hadden we geen behoefte. Een ouwe zeebonk, zoals ik, kreeg natuurlijk geen heimwee. Ik wou maar, dat ze de mannen verlof gaven, dan kon ik me ook gaan bedrinken. L. Q. probeerde ons een beetje op te beuren, maar om de een of andere reden leken zijn moppen niet zo leuk als anders. Met dagen als deze voelde je de vieze, stinkende honger van het soldatenleven.


    Ski vouwde zijn brief open en las hem nog eens. Het was de laatste van zijn zuster. Hij bevestigde de complete mislukking van zijn droom van slechts een jaar geleden. Susan was door haar vader uit huis gegooid en woonde nu met haar man in een hotel. Met de gezondheid van zijn moeder ging het maar zo zo, hoofdzakelijk omdat ze zo’n verdriet over hem had. En zijn zuster, nog maar een kind, maakte al afspraakjes met soldaten en dacht er over van school te gaan om een goed betaalde baan op een scheepswerf te nemen.


    „Kom mee, Ski, er is eten geblazen. We krijgen een goed maal. Kalkoen en van alles en nog wat.”


    Een fluit snerpte door de luidsprekers van het schip.„Attentie! Attentie! Walverlof voor alle Mariniers van de Staf, onderofficieren en daar boven.”


    „Afzetten dat ding!” schreeuwde iemand, lager in rang.


    Wat mij betreft kwam dit juist op tijd. Ik werd er gek van. Ik dacht, dat Burnside en ik wel dronken genoeg voor de hele troep konden worden. Ik trok vlug mijn werkbroek uit en haalde m’n groene uniform uit de kist in het bagageruim. Toen de laatste knoop dicht was, stond Andy met een smachtende blik achter mij.


    „Niks er van, Andy. Als ik hier nog langer rond moet hangen, barst ik uit elkaar,” zei ik.


    „Ik dacht misschien... nou ja, je weet hoe het staat tussen Pat en mij.” Hij draaide zich om. Ik werd niet weekhartig, maar tenslotte moet een goede sergeant toch voor zijn jongens zorgen, dacht ik.


    „Andy,” riep ik. Andy draaide zich snel om. Hij grijnsde over zijn hele gezicht. Ik trok mijn blouse uit en gooide hem naar Andy. Hij sloeg zijn armen om mij heen.


    Wie wil er nou op Kerstavond een gespierde, snotterende Zweed om zijn nek hebben hangen?„Vooruit, neem de benen voordat ik van idee verander.” Ik ging naar mijn kooi, vol afschuw over mijn weekhartigheid.


    Kanonnier Keats kwam ons kwartier binnen en riep Marion en mij bij zich.


    „Heb je Gomez gezien, Mac?”


    „Nee, ik niet.”


    „Jij, Hodgkiss?”


    ,,Eh... nee.”


    „Dat dacht ik wel. Hij is van boord gegaan. Wanneer hij terugkomt, hoe laat dan ook, wil ik, dat je hem naar mijn hut stuurt. Deze reis zal hij in de petoet maken.”


    De kanonnier draaide zich om en ging weg. Ik volgde hem tot de trap en klopte hem op zijn schouder.„Ik weet, wat je me gaat vragen, Mac, en het antwoord is nee.” Die ouwe Jack Keats was een vuurvreter, die van onder af begonnen was en wist hoe een man onder de wapenen zich op Kerstavond in een vreemd land voelde. Het was nog niet zo lang geleden, dat hij en ik samen korporaal geweest waren en in Sjanghai Kerstmis vierden. Hij wreef zich nadenkend over de kin. „In godsnaam, Mac, als je ze mee aan wal neemt, zorg er dan voor dat ze terug zijn voordat Hodgkiss vrij van dienst is of we hangen met z’n allen.”


    „Vrolijk Kerstfeest, Jack,” zei ik.


    „Loop naar de bliksem, Mac.”


    Ik verzamelde mijn troep in het toilet en sloot de deur.„Luister, sloebers, om tien voor twaalf zie ik jullie allemaal vóór het Parlementsgebouw en wee je gebeente, wanneer er een niet op tijd is. Mary heeft wacht tot twaalf uur en dan moeten we dus aan boord zijn. Vuurtoren!”


    „Ja.”


    „Jij gaat met mij mee. Ik kan niet hebben, dat je vanavond iemand scalpeert.”


    „Ach, jasses, Mac, ik heb een squaw...”


    „Geen krijgsdans voor jou vanavond. Jij gaat met mij mee.”


    „O.K. opperhoofd,” zei hij gelaten.


    Na precies vijf en veertig seconden was er geen radioman meer te vinden aan boord van de Jackson. Ik wou, dat ze hun radio’s zo snel op konden zetten.


    Zij vonden een bank in de Botanische Tuin. Andy stak een paar sigaretten aan en gaf er een aan Pat.


    „Geen echte Kerstmis, hè Andy?”


    „Ik ben een witte Kerstmis gewend in de Verenigde Staten.”


    Ze lachte zachtjes.„Hier pakt iedereen zijn koffer om naar het strand te gaan. Ik geloof, dat we net precies verkeerd om zijn.”


    „Ik ben blij, dat ik nog naar je toe kon.”


    „Aardig van Mac om zijn verlofpas te geven. Het is een rare ouwe snijboon.”


    „Een oude Marinier... kerels zoals hij, vormen de ruggengraat van het Korps.”


    „Waar denk je dat je heen gaat?”


    „Ik heb er geen flauw idee van.”


    Het was prettig om jullie Amerikanen hier te hebben.”


    „Pat.”


    „Ja.”


    „Ben je... ben je blij, dat je me hebt leren kennen?


    „Ik... ik weet het niet, Andy.”


    Hij knoopte de te nauwe blouse, die Mac hem geleend had, open en bestudeerde intussen haar gezicht. Ze keek op dat ogenblik lusteloos, alsof haar gedachten naar andere ogenblikken van afscheid nemen teruggingen. Haar broer en haar man. Ze had van hen ook afscheid genomen en nu was ze bang geworden.


    „Ik mag je eigenlijk erg graag lijden en dat is de reden, dat het me spijt,” zei ze. Ze zette zich schrap om het beven van haar lichaam in bedwang te houden.


    „Pat... luister eens, ik weet niet precies, hoe ik dit moet zeggen, maar ik wou je even zeggen, dat ik blij ben, dat ik naar Nieuw Zeeland gekomen ben en jou ontmoet heb. Ik ben helemaal in de war... misschien is het wel goed dat we weg gaan... misschien kan ik met mezelf tot klaarheid komen.”


    „Je hebt gelijk, Andy. Het is voor ons beiden zo het beste. Voordat we betrokken worden bij iets, dat we niet willen.”


    „Ja,” riep hij, ,,zo is het. Alles staat op z’n kop, de hele wereld. Je kunt je niet binden in een tijd, dat je de ene dag niet weet wat er de volgende zal gebeuren. Vooral bij zo’n wapen als de Mariniers.”


    „Denk je, dat je nog ooit in Nieuw Zeeland terug zal komen?”


    „ Ik weet het niet... misschien weet ik het, wanneer ik eenmaal weg ben en normaal kan denken, en jij ook. Misschien komen we weer terug. Bij de Mariniers weet je zoiets nooit.”


    „Hou op, Andy! Dit is gekkenpraat. We weten allebei, dat je niet terugkomt... Oorlog, oorlog... die verdomde oorlog.”


    „Pat, lieverd, je bent helemaal van streek.”


    Ze sloot haar ogen.„Dat trekt wel weer bij.”


    „Zou je iets heel speciaals voor me willen doen?”


    „Ja.”


    „Ik weet wel, dat we alleen maar vrienden zijn. Maar zou je me willen schrijven? Regelmatig. Ik krijg nooit, zoals de andere jongens, geregeld brieven van een meisje... ik bedoel niets, dat ons aan elkaar zou verplichten, maar verhalen over de boerderij en je familie en jezelf. Ik zou het heerlijk vinden zulke brieven te krijgen.”


    „Als je dat wilt zal ik je schrijven, Andy,” fluisterde ze.


    „Ik zal jou ook schrijven, Pat, en eens op een dag...”


    „Nee, niet eens op een dag, Andy. Voor mij geen eens op een dag meer.”


    „Verdikke! Bijna twaalf uur. Ik moet hem smeren. Pat, wil je alsjeblieft met me mee naar de dokken gaan?”


    Ze knikte en zij liepen vlug en zwijgend door de stille straten. Van de tram liepen ze naar het wachthuisje bij de poort van het dok.


    „Ik ben blij je ontmoet te hebben en in mijn binnenste hoop ik, dat ik weer naar Nieuw Zeeland terug zal komen. Misschien kunnen we...” Hij zweeg. „Dag, Pat.”


    Hij kuste haar wang. Even drukte hij haar stijf tegen zich aan, toen liet hij haar los.


    „Goede reis, Yank, en veel geluk.” Andy liep door de poort naar het schip. De hakken van zijn schoenen echoden door de verlaten pakhuizen terwijl zijn gestalte langzamerhand voor haar blikken vervaagde.


    Pat Rogers klemde zich aan de ijzeren staven van het hek vast en snikte hartstochtelijk.


    „Dag, mijn schat,” huilde ze...


    


    Vijf minuten voor middernacht strompelde mijn ploeg de loopplank op. Ik salueerde Marion en rapporteerde.


    156


    „Sergeant Mac.” Hij salueerde terug en streepte mij van de lijst.


    „Kolonel Huxley,” zei L. Q.


    „Admiraal Halsey, Bull Halsey,” boerde Zeezak.


    „Opperhoofd Het Krankzinnige Paard, machtig strijder, vermoordde bleekgezichten bij Little Big Horn...”


    „Hou je kop. Indiaan, wou je het hele schip wakker maken?”


    „Jamamoto,” zaagde Speedy. „Ik ben mijn schip kwijt.”


    „Fosdick, de moedige, de menselijke vlieg,” zei Danny. De Vedergewicht was de laatste. „Gewoon maar Bill,” kreunde hij en raakte buiten westen.


    Ik loodste hen naar beneden en stopte hen in bed. Ze waren allemaal present behalve Spaanse Joe. Hij was er vandoor gegaan, voordat de Kanonnier ons permissie gegeven had.


    Marion keek van tijd tot tijd op zijn horloge. Nog maar twee minuten en Spaanse Joe was er niet. Hij liep het dek op en neer en overlegde of hij de Kanonnier moest waarschuwen. Plotseling trof een schaduwplek zijn aandacht. De schaduw zweefde een open loods in en uit. Marion trok zich in de duisternis terug om hem gade te slaan. De schaduw rende in volle vaart van de loods naar het schip en liet zich plat op de grond vallen. Het was Spaanse Joe! Hij stond weer op, keek om zich heen en sprong toen met de soepelheid van een zwarte panter naar een van de touwen, waaraan het schip gemeerd lag. Met een langzame, regelmatige, geluidloze beweging kroop Joe centimeter voor centimeter tegen het touw op. Eerst kwam een hand te voorschijn en greep de railing vast, en vervolgens kwam de andere. Heel langzaam werd de bovenkant van zijn hoofd zichtbaar. Hij haakte zijn neus over de railing en keek om zich heen. Op hetzelfde ogenblik schoot Mary over het dek, haalde snel zijn pistool te voorschijn en duwde het Spaanse Joe tussen de ogen. En volgens het verhaal, dat bij het Korps de ronde doet, stak Spaanse Joe toen beide handen in de hoogte en bleef met zijn neus aan de railing hangen.


    


    Na de vreselijke reis op de Bobo was de Jackson een heerlijk schip. De verblijven waren goed en we kregen drie volledige maaltijden per dag. Stevige, goed klaargemaakte Marinierskost, van begin tot eind. Er waren douches met zoet water, een bijzondere luxe, en alles aan boord was goed verzorgd en schoon, alsof het schip een meisje was, waar de bemanning trots op was.


    Tussen de matrozen van de Jackson en de Mariniers bestond een warme vriendschap. Hun taak was niet erg glorieus... het vervoeren van manschappen naar de vijand. Misschien voelden zij zich deelgenoot van de gebeurtenissen en waren ze zich er van bewust, dat ze levens te beschermen hadden. Het verleden van het Verderfelijke Vierspan was groots. Zij waren de pionier transportschepen van de Tweede Wereldoorlog en hadden de ene aanval uit de lucht na de andere afgeslagen. Zij hadden op 7 augustus 1942 voor het eerst met wankele schreden de oorlog naar de vijand gebracht. En ze hadden een speciale voorliefde voor de Mariniers. En ook wij voelden ons veilig in hun handen en geen enkele Marinier sprak ooit over het Verderfelijk Vierspan zonder een gevoel van warmte in zijn hart.


    Wij stelden werkgroepen samen om verf te krabben in de toiletten, het dek te zwabberen, voor keukendiensten en wachtlopen. De radiogroep kreeg als opdracht voedsel uit de koelruimen twee dekken omhoog naar de kombuis te brengen. Ze mompelden dat ‘t geen werk voor hen was, maar ik hield er streng de hand aan, dat ze er niet tussen uitknepen. Drie uur per dag daalden we de steile ladders af, zetten zakken van honderd pond aardappels op onze schouders en werkten die langzaam naar boven.


    Ik voor mij hield altijd veel van het leven aan boord van een goed schip. In vroeger dagen bracht de Marine een groot deel van zijn diensttijd op zee door. Het was zo heerlijk rustig en vredig om ‘s avonds na het eten aan de railing te staan met een sigaret. Vaak vergat ik dan even, wie ik was en waar ik heen ging. Maar het duurde gewoonlijk niet lang of mijn troep kwam om mij heen staan en als ik dan rondkeek zag ik de geweernesten en de zwabbers, die bij de 37-mm’s stonden en ik kwam weer op aarde terug.


    Wanneer we ons ‘s avonds opsloten, gingen we pokeren, het pokerspelletje, dat eigenlijk nooit begon en nooit eindigde. Het land, de spelers en de omgeving mochten veranderen, maar het pokeren ging eeuwig door. We maakten onze uitrusting schoon en schreven brieven; voordat er„lichten uit” geblazen werd, kwamen we dan samen, rond een soort verhoginkje waarna Speedy begon te zingen en de troep met hem mee zong. Ze vonden het prettig om te zingen en ze vormden een harmonieus koor met uitzondering van L. Q., die geen wijs kon houden. Wanneer de stemming er helemaal in was, speelde Speedy op een gitaar, die hij van een zwabber geleend had, en zong met zijn prettige, heldere stem een paar balladen voor ons. Het trok tot onder in je tenen wanneer Speedy zong:


    


    „Nu ze zeggen, dat jij ons gaat verlaten,


    Gaan je stem en je glimlach van hier,


    Maar denk nog eens terug aan de dagen,


    In het dal van de Rode Rivier...”


    


    „Land!” Ik sprong van mijn slaapzak en klauterde naar boven. De ochtend was heet en vochtig. De transportschepen verminderden hun vaart tot ze bijna stil lagen en baanden zich een weg naar de uitgedroogde eilanden met bruine heuvels, die vlak voor ons lagen. Het werd doodstil. We kwamen langs tientallen schepen, die voor anker lagen en onbemand waren. Sommige waren verroest en half vol water, als spookschepen. We voeren tussen hen door naar het levenloos lijkende land. Er hing een dunne mist om ons heen. Het was spookachtig om de verlaten schepen te zien met als achtergrond de eigenaardige, kale riffen. Het was, alsof wij aan het eind van de wereld gekomen waren.


    „Waar zijn we?” vroeg ik.


    „Nieuw Caledonië. We varen nu de havens van Nouméa binnen. Spookachtig, vind je niet?”


    „Als een duivelseiland,” zei ik.


    Wij voeren door de kanalen met mijnen en netten de haven binnen. Toen zag ik het. De Zeemacht van de Verenigde Staten. Overal lagen oorlogsschepen, van iedere soort en tonnenmaat, voor anker. Hier hield de vloot zich dus verborgen.


    


    De luidsprekers begonnen te werken.„Attentie. Attentie. Alle Mariniers terug naar hun verblijven. Gereed maken voor een landingsoefening met transportbepakking.”


    De oefening liep in het honderd. Wij werden naar het net van het hoge middenschip verwezen. Het leek wel twee honderd meter boven water. Twee benen werden gebroken bij het klimmen in de landingsboten beneden. De zware last van boven- en benedenverpakking, beddengoed, munitie en radio’s deed ons bijna door de bodem van de boot zakken. We dreven een uur lang rond en kwamen weer bij ons schip terug.


    Vuurtoren verstijfde aan het net, volkomen uitgeput en moest door Huxley, die op de brug naar het gekkenhuis beneden hem stond te kijken, aan boord gesleept worden.


    Het was vreemd en dom om een stelletje nieuwelingen op deze manier met de moeilijke netten kennis te laten maken. Het was een bof, dat er geen stuk of zes doden vielen. Toen het eenmaal voorbij was, waren ze allemaal blij, want lagere netten en lichtere bepakking zouden nu voor hen in het vervolg kinderspel zijn.


    De douches waren overvol na de oefening en dus goot ik het water uit mijn veldfles over mijn gezicht en ging naar boven. Een deel van de uitrusting werd in een sloep geladen, toen ging de Jacobsladder naar beneden. Twee mannen, een kapitein en een dienstplichtige, klommen aan boord. Luitenant Le Force en Sergeant Paris van de inlichtingendienst stonden hen aan dek op te wachten.


    „Kapitein Davis van de Staf,” stelde hij zichzelf voor, ,,en mijn adjudant sergeant Seymour.”


    „LeForce, en dit is mijn assistent, sergeant Paris. Zoek kwartier voor de sergeant als de uitrusting uitgeladen is. Wilt u alstublieft met mij mee gaan, kapitein Davis. Majoor Huxley wacht op u.”


    Paris zag me staan en kwam naar me toe.„Dat is Seymour van de inlichtingendienst. Hij komt zojuist uit Guadalcanal.”


    „Blij je hier aan boord te hebben,” zei ik naar de broodmagere Marinier met het gore gezicht kijkend.


    „Ik kan niet zeggen, dat ik ook blij ben aan boord te zijn.” Hij glimlachte sarcastisch.


    „Mac is communicatiechef. Heb je nog een extra slaapzak in jouw afdeling voor Seymour? Bij mij is alles vol.”


    „Ik denk van wel,” zei ik.


    De sectiecommandant Pucchi liep, in zichzelf mopperend, naar de Jacobsladder toe.


    „Hé, Pucchi, waar ga jij voor den donder naar toe?”


    „Aan land.”


    „Maar we gaan weer direct vertrekken als de andere schepen klaar zijn met oefenen.”


    „Ja, dat weet ik. Ik blijf de hele verdomde oorlog op dit verdomde eiland zitten.”


    „Hoe komt dat nou?”


    „Die rotlui vertelden me, dat sectiecommandanten onmisbaar zijn. Ik moet hier blijven en verslag uitbrengen.”


    „Bof jij even!” zei Paris.


    „Ik vind het rottig,” jammerde Pucchi. „Het is voor het eerst sinds zes jaar, dat ik uit deze compagnie ga.”


    „Nou ja, trek het je niet zo aan. Ik zal aan Herman vragen een lintje voor je te bewaren.”


    „Hou op met je grapjes, Paris. Denk je, dat ik het leuk vind om achter te blijven?” Hij keek naar de uitgebrande, lege heuvels en kreunde. „Ik hoop niet, dat de anderen denken, dat ik benauwd ben. Ik ben niet op dit idee gekomen.”


    „Strop voor je, Pucchi,” zei Paris en klopte hem op de rug.


    „Ja,” stemde ik in.


    „Valt er iets te beleven op dit hellegat van een eiland?” vroeg hij aan Seymour naar het verschroeide stuk land wijzend.


    „Een melaatsenkolonie en één wijf. Er zijn zelfs M.P.’s nodig om de belangstellenden in de rij te houden... dus als je geen bezwaar hebt tegen een wijf van vijftig met drie kinderen bij zich in bed. Als iemand op het idee kwam een boom te planten, zou dat nog niet zo gek zijn.”


    Pucchi’s ogen vulden zich met tranen. Hij klom over de railing naar de Jacobsladder.„Veel succes, jongens,” fluisterde hij en klom de ladder af naar de wachtende boot.


    „Sommige lieden weten niet, wanneer ze een lot uit de loterij hebben,” spoog Seymour. Hij was een sarcastische rotvent. „Waar is mijn slaapzak, Mac?”


    


    Hoe verder het konvooi in noordelijke richting naar de evenaar trok, hoe warmer het werd. In het ruim moest je je uitkleden om een beetje lucht te krijgen. Het konvooi trok gestadig en langzaam verder, licht slingerend en onder voortdurend gefluister van de stampende machine.


    De enige beweging was de gedempte stem en de handgebaren van de pokerspelen in de met planken afgesloten ruimen. Ik zat te wachten, tot er iemand blut zou raken en ik in zijn plaats mee zou kunnen spelen, toen ik Kanonnier Keats bij het luik zag staan, die mijn aandacht trachtte te trekken. Ik liep naar hem toe.„Wat is er aan de hand, Jack?” vroeg ik. Ik sprak hem altijd bij zijn voornaam aan als we alleen waren. Keats nam me voorzichtig en geheimzinnig mee naar een donkere hoek.. Ik vroeg me af, wat er verkeerd kon zijn. „Heeft Huxley gemerkt, dat we op Kerstavond van boord geweest zijn?” vroeg ik.


    Hij keek om zich heen om zeker te zijn, dat niemand ons in de gaten had, tastte in zijn blouse en overhandigde mij een fles.„Hij is voor jouw groep, Mac. Gelukkig Nieuw Jaar.”


    Whisky, echte Schotse Whisky. Lieve God, ik was vergeten, dat het Oudejaarsavond was... negentien-drie-en-veer-tig werd het... ,,Dank je wel. Jack.”


    „Gelukkig Nieuwjaar, Mac. Ik hoop, dat de kapitein de fles niet mist.”


    Ik ging naar mijn afdeling, trommelde mijn jongens op en hield mijn vinger op mijn lippen om het geheim niet te laten uitlekken. Seymour, de man van de inlichtingendienst, bleek bij de eerste stap te ontwaken en sprong met een katachtige beweging overeind. Ik vroeg hem bij ons te komen. Wij begaven ons allemaal vlug naar het toilet en ik sloot de deur. Ik haalde de fles te voorschijn.


    „Met de groeten van de Kanonnier,” zei ik. „Gelukkig Nieuwjaar, mannen.”


    „Nieuwjaar?”


    „Wat zit er in?”


    „Schotse whisky.”


    „Wel verdomme.”


    Ik gaf de fles door. Marion sloeg zijn beurt over en mat zorgvuldig de portie van Spaanse Joe af, door de fles van zijn lippen te trekken en hem door te geven.


    „Och, verdikkeme, Marion, ik dacht, dat je mij jouw portie wou laten drinken.”


    


    „Ben jij die vent van de inlichtingendienst van Guadalcanal?” vroeg L. Q.


    „Ja,” fluisterde hij bijna, „ik kom juist van Guadalcanal.”


    „Hoe was het, nogal erg hè?”


    „Erg?” antwoordde hij en legde de fles neer. „Ja, het was erg.”


    „Vertel er eens wat van.”


    „Goed, ik zal jullie er van vertellen.” Hij ging op een wasbak zitten. Zijn ogen werden smaller. De boot liet zijn machine op volle toeren draaien, zodat een regelmatige trilling door de romp ging.


    „De eerste, die tegen Japan optrok,” begon Seymour zijn verhaal, „was de Eerste Mariniers Divisie, die op Guadalcanal landde en het Tweede Regiment en de parachutisten landden op de eilanden aan de overkant van het Skylark Kanaal... op Tulagi, Gavutu en Tanembogo, alle drie in een inham van het eiland Florida gelegen. Wij kwamen in groepen binnen met een tussenpoos van telkens twintig uur.” Zijn stem brak plotseling. „Ik zal jullie eens wat zeggen, jongens. Ik heb militaire campagnes bestudeerd, een heleboel...”


    „Ben je student?” vroeg ik.


    „Van de Cornell Universiteit.” Hij grinnikte een beetje zuur. ,,Er zijn misschien groter en bloediger veldslagen geleverd dan die op Guadalcanal, maar als het boek van deze oorlog verschijnt, zal Guadalcanal altijd het eerste zijn.”


    Seymour begon zijn lang en vreselijk verhaal, waarvan ik wist, dat het voor altijd een deel van de folklore van ons land zou worden. Het begin was droevig, met een handje vol mannen op een kleine basis tegenover de enorme macht van het Japanse Keizerrijk.


    Hij pakte een sigaret en hield zijn handen gekromd om ze niet te laten trillen. Wij bogen ons voorover om geen woord te missen van wat hij zei.


    „De Zeemacht zette ons daar neer en nam de benen. Het Leger en de Mariniers bleven achter en wachtten.”


    „Laat ze dood vallen!”


    „En zo is het,” zei Seymour. Hij vertelde van de wanhopige pogingen van de Japanners om de Mariniers in zee te drijven. Geweldige aanvallen van uit de lucht met een paar ongelukkige marine vliegtuigjes om hen te verdedigen, vliegtuigjes, die in alle opzichten verouderd waren, behalve wat de geest van de piloten betrof. Vliegeniers als Joe Foss, Carl en Boyingtons Bastaarden om hen tegen te houden. En toen kwam de Tokio Express. De Keizerlijke Vloot om hen a bout portant te beschieten, met niets in hun weg als een handvol houten motortorpedoboten.


    Jappen versterkingen landden achter de linies bij duizenden tegelijk terwijl zij het hulpeloos aanzagen. En de gevechten. De Tenaru, de Matanikau... maar toch vielen hun linies niet. Jappen als wrakhout in de rivieren opgestapeld, maar steeds kwamen er weer nieuwe. Iedere minuut werden Mariniershelden geboren. Een blinde, die van een verlamde instructies kreeg waar hij zijn machinegeweer op moest richten. Wij vielen hen aan waar wij konden. Zonden patrouilles uit om in hun linies door te dringen en hen te desorganiseren. Van de vijftig man, die vertrokken, kwamen er misschien vijf terug. Wij vochten ‘s nachts, hoofdzakelijk in de rimboe en op de oevers van de rivier, met vuist en bajonet. Ze schreeuwden om ons bloed in het donker. Die Mariniers, die niet door kogels omkwamen, werden door malaria, gele koorts en dysenterie buiten gevecht gesteld.


    Seymour drukte met een wild gebaar zijn sigaret uit en er kwam een vreemde blik in zijn ogen.„Ik heb hen in het gras zien liggen met over de veertig graden koorts en zo verzwakt door de dysenterie, dat ze niet op hun benen konden staan, maar zo lang ze nog een trekker konden overhalen bleven ze op hun post.


    Tenslotte kwam er hulp. Een legereenheid van de Nationale Garde, die vocht als Mariniers, het nooit te vergeten 164ste Regiment. Vaak gebeurde het, dat de versterkingen met landen moest wachten, tot een Japanse landingstroep uitgeladen was.”


    Het Achtste Mariniers, ziek van de misère van de Samoa eilanden, was gedwongen terug te trekken, vertelde Seymour ons.


    „Het Zesde zal nooit terugtrekken,” zei Burnside.


    En toen kwam de verschrikkelijke nacht, dat de Tokio Express vier kruisers als eenden op het water beschoot en hen alle tot zinken bracht.


    „We zaten tot onze nek in het bloed, waren ziek en uitgeput. De Tokio Express kwam in volle wapenrusting aanvaren en wij hadden alleen de kleine kwieke motortorpedoboten om hen tegen te houden.” Hij stak nog een sigaret op.„Het was op de vijftiende november, dat de stem van God gehoord werd. Ching Lee op de Washington van de Verenigde Staten leidde de vloot in het Slot en we kregen de Jappen bij hun staart. De Japanse vloot kwam niet meer terug en wij konden tenslotte uit onze loopgraven kruipen en hen achterna gaan.”


    Er viel een langdurige stilte in het rokerige toilet. Tenslotte zei Andy: „En hoe staat het nu?”


    „Dit gaat een langdurige oorlog worden, mannetje. Kijk maar eens op de kaart. Het is beroemd terrein en er zullen daar altijd Jappen blijven. De Eerste Divisie is of op het punt naar Australië te vertrekken of onderweg en het Tweede en Achtste Mariniers zijn uitgekaart. Jullie moeten nog vijf en veertig kilometer verderop.”


    „Het eiland Wake, daar gingen we dus heen.” Seymour gooide zijn peukje in een toilet, liep naar de deur en schoof de grendel opzij. „Vertel aan je kleinkinderen, dat de Mariniers de eersten waren, Maar misschien hoef je het hun niet te vertellen. Misschien komen ze zelf wel hier om te vechten.” Seymour zong:


    


    „Stuur het Leger naar Tulagi toe!


    Maar Douglas MacArthur zei nee!


    Hij zei, dat kan ik niet doen.


    Het is niet het goede seizoen,


    En het is zo ver over zee!”


    


    De strijdlustige Seymour draaide zich om en liep weg.


  


  
    


    6.


    


    Het volle landingsvaartuig voer met langzame tuffende motor naar de kust. De Verderfelijke Vier lagen voor anker. Wij rekten onze halzen en drongen naar voren om een glimp van het eiland, dat voor ons lag, op te kunnen vangen. Het zag er uit als een reclameplaat van het beroemde Stille Zuidzee Paradijs. Een schoon, goudgeel strand, kilometers in keurige rijen geplante wuivende palmen met een achtergrond van heuvels en glooiende hellingen. Verder het land in een ruige bergkam.


    „Ziet er aardig uit, jongens.”


    „Ja. Misschien worden we wel op muziek onthaald.” Toen we in de buurt van het strand kwamen, zagen we op vele kilometers afstand een rode streep door de lucht schieten. „Wat was dat, Mac?”


    „Het lichtspoor van een machinegeweer.” De rode flits herhaalde zich.


    „Dat zijn daar zeker de linies.”


    De boot bereikte de kust, de stuurman stuurde haar nu met een vaart het strand op om haar vast te leggen en de landingsplank ging uit. Wij waren tot barstens toe nieuwsgierig en trokken ogenblikkelijk op een eenzame Marinier af, die aan het strand stond. Zijn. gezicht was geel van de atebrine en ingevallen door ondervoeding.„Zeg, hoe heet die stad hier, neef?”


    „Jullie zijn hier op Canal, reuze keien,” antwoordde hij. „Neem me niet kwalijk, maar ik heb de naam van jullie regiment niet verstaan.”


    „Het Zesde Mariniers.”


    De Marinier draaide zich om en schreeuwde tegen een stelletje vrienden, die naar het strand toe kwamen lopen:„Hé, Pete, dat zalige Zesde is eindelijk hier. Haal de muziek.” Hij draaide zich om en liep weg.


    „Dat was nou helemaal niet aardig van die vent. Ik vraag me af, waar de dichtstbijzijnde kroeg is.”


    „Aantreden en looppas.”


    Wij streken neer in een strandbos van kokospalmen vlak bij Kokum. Overal om ons heen stonden bomen. Zo ver het oog reikte stonden zij in keurige rijen geplant. Dit moest de plantage van Lever Brothers geweest zijn.


    Het kostte mij natuurlijk weer verschrikkelijk veel moeite de uitrusting aan land en het kamp opgezet te krijgen. Mijn troep gooide hun bepakking neer en trokken er op uit om informatie in te winnen. Het duurde niet lang of het wemelde om ons heen van inheemsen, die al even nieuwsgierig waren als de Mariniers. Ze waren lang en mager en buitengewoon zwart. Ze hadden alleen een lendendoek om en armen en borsten waren met een blauwe kleurstof zwaar getatoeëerd. Hun haar stond in een zwarte bos centimeters hoog overeind en was aan de wortels rood geverfd. Ze droegen oorringen en hun tanden waren tot scherpe punten gevijld. Ze zagen er vreemd en angstaanjagend uit.


    Met een paar woorden koeterwaals begon de ruilhandel. Voor een sigaret klommen zij als apen in een hoge palm en gooiden een tiental kokosnoten naar beneden. Voor een paar stuivers werd een vuile was in de rivier uitgespoeld.


    Speedy overhandigde een werkpak aan een bijzonder lelijk exemplaar en maakte hem duidelijk, dat het gewassen moest worden. De man hield zijn hand op en Speedy legde er een Nieuw Zeelands geldstuk in. De man bekeek het geldstuk, spuwde op de grond en gaf het terug.


    ,,Ze willen dat geld niet hebben.”


    ,,Mericaans, Mericaans,” zei de inlander. ,,Geen Engels.”


    ,,Ze schijnen van hun vroegere uitbuiters niets te moeten hebben,” zei Marion.


    De ruilhandel werd voortgezet en wij waren allen spoedig tot de nok gevuld met kokosmelk. Het duurde niet lang of wij gingen op ziekenrapport, met maagpijn.


    Tegen het einde van de dag was de uitrusting aan land en het kamp opgezet en wilde geruchten deden de ronde.


    „Vannacht zullen honderdduizend Jappen landen op Rabaul.”


    ,,Ik heb gehoord, dat Henri Ford een nieuwe auto aan alle Mariniers die bij Guadalcanal gevochten hebben, geeft.”


    „We gaan naar de vuurlinies, maken een eind aan de hele geschiedenis en gaan regelrecht naar de Verenigde Staten om een parade in de Markt Straat in San Francisco te houden.”


    ,,De Jappen weten, dat het Zesde Mariniers geland is en ze komen vannacht met vijfhonderd vliegtuigen.”


    Het heerlijke vreemde gevoel van bij Lunga op Guadalcanal te landen. Guadalcanal, waar de eerste aanvallen uitgevoerd werden, Guadalcanal, de legende.


    ,,Kijk, daar heb je de Slot, daar is Skylark Kanaal, en Florida en Tulagi daarginds.”


    „Waar ligt Henderson Field van hier uit? Waar is Tenaru?”


    Ja, daar waren wij dan op de plaats waar historie gemaakt werd. Een miljoen vragen en wilde verhalen maakten een eind aan al het denken.


    


    Spaanse Joe riep de troep voor een onderonsje bijeen, met uitzondering van mij en Burnside.


    „Ongeveer een kilometer hier vandaan is een voorraadschuur van het leger vol met Garand geweren,” zei hij. „Wie gaat er met mij mee?”


    „Hoe staat het met de munitie?”


    „Er is meer dan genoeg.”


    „Ik voel er veel voor,” zei Andy. „Laten we die verdomde Reising geweren in de zee gooien.”


    „Laten we gaan,” zei Zeezak.


    „Hoe denk je er over, Mary?” vroeg Danny.


    Ze wachtten vol spanning terwijl hij over het geval stond na te denken. Hij keek naar zijn wapen, dat verschrikkelijk aan het roesten was omdat het bij het landen nat geworden was. Hij keek in de richting van de frontlinie.„Ik doe mee,” zei Marion.


    Tegen de avond waren Burnside en ik ongeveer de enigen van de Hoofdkwartier Compagnie, die nog Reisings hadden. Ik keek naar de roestige loop en zuchtte van afgunst.


    Schemer viel over het nog altijd opgewonden kampement. Ik liep tussen mijn mannen door.„Het wachtwoord voor vannacht is Philadelphia,” zei ik. Een echt wachtwoord in een echte gevechtszone... hun ogen lichtten op. De wachtwoorden waren woorden met twee of meermalen de letter „I” er in. De Jappen werden verondersteld moeite te hebben met de uitspraak, omdat die letter niet in hun taal voorkomt.


    Toen de duisternis viel, was de rust nog steeds niet weergekeerd. De geruchten, de ontdekkingen van het nieuwe, vreemde land en de vele vragen, die hen bezig hielden, waren nog steeds op ieders lippen. Maar al spoedig viel een diepe stilte, uitgeput als zij waren van de emoties van die dag.


    L. Q. Jones klopte liefkozend op zijn nieuwe Garand geweer en liep naar zijn wachtpost. Het was erg donker en erg stil. Het geluid van de branding op het strand maakte hem onrustig... Ik zou wel eens willen weten, hoe ver het front hier vandaan is, dacht hij. Zouden er Jappen hier in de buurt zijn? Lieve hemel, wat is het hier stil. Wat is dat? O, dat is Burnside, die snurkt.


    Hij lichtte het dekseltje van de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge. Nog drie uren. Hij sloeg een muskiet dood, haalde zijn hoofdnet uit zijn helm en deed het om. Een andere muskiet beet dwars door zijn hemd... vervolgens nog een stuk of tien. Lieve god, wat was het hier stil.


    Nog twee uren en vijftig minuten. Wat was dat! Er bewoog iets. L. Q. viel op zijn buik en schoof voorzichtig en langzaam in de richting van het geluid. Misschien moest ik eigenlijk rechtop gaan staan en schreeuwen. Voorzichtig, jongen, het zijn krengen. Eerst onderzoeken en dan schreeuwen. Zijn hand schoot snel uit in het donker en greep het bewegende voorwerp!


    Andy sprong op met een mes in zijn hand en met zijn andere hand greep hij L.Q. bij de keel. Ze keken elkaar aan.


    „Waarom grijp je me bij mijn teen, halve gare!”


    L. Q. beefde. Hij glimlachte flauwtjes en mompelde een verontschuldiging. Ze zuchtten alle twee van verlichting en zeiden:„Ik dacht dat je een Jap was.”


    Nog twee uren. Ze leken wel gek om een man alleen op wacht te laten staan. Wat was dat? Nu bewoog er zich toch echt iets. Hij kroop vlug achter een boom en hield zijngeweer in de aanslag. Op een pad, dat het kamp invoerde, zag hij een vage gestalte. Klein, mager... kijk dat silhouet eens... een Jap!


    „Halt,” schreeuwde hij schor, „wat is het wachtwoord? ‘


    „Wachtwoord?”


    „Ik geef je drie tellen om me het wachtwoord te zeggen.”


    „Hé, wacht eens even, ik ben een marinier.”


    „Een...”


    „Het is een stad.Dayton... Boston... Baltimore... Florida...”


    „Twee...”


    „Niet schieten! Ik ben een Marinier...San Diego... Albany... Chicago...”


    „Drie.”


    BENG!


    Vuurtoren liet zich langzaam op de grond vallen. ,,Philadelphia! Dat is het. Het is Philadelphia!”


    


    De kleine, magere generaal met grijzend haar liep met een aanwijsstok in zijn hand voor de grote wandkaart heen en weer. Brigadegeneraal Pritchard, een vaderlijk uitziend man, had nu het bevel over alle manschappen op Guadalcanal. Voor hem stond en zat een gezelschap majoors, luitenants, kolonels, sigaretten, sigaren of pijpen te roken. Hij legde de aanwijsstok op zijn bureau, wreef in zijn ogen en keek de mannen vóór hem aan.


    „Ik wil dit experiment zo snel mogelijk nemen.” Hij wendde zich tot de officieren der Mariniers, die bij de uitgang van de tent stonden. „De Camdiv... combinatie Leger en Mariniers divisie (combined Army and Marine division)... zal uniek zijn bij deze operatie. En ik mag wel zeggen, dat Pentagon en de Zeemacht grote belangstelling hiervoor hebben. Dit is het eerste echte offensief van de oorlog. Zoals ik reeds aangeduid heb, zal er bij deze operatie veel nieuws en experimenteels zijn, wat van veel waarde voor de volgende operaties zal blijken. Dit wordt een soort van test, om het zo maar eens te noemen. Dekkend vuur van de zeemacht om de optrekkende landtroepen te beschermen, vlammenwerpers, hulp van uit de lucht, luchtverkenning en operatiedoelen, om maar eens een paar dingen te noemen.” Hij nam de stok op en tikte er rusteloos mee op zijn hand. „Heeft iemand nog iets te vragen? Nee? Uitstekend, heren. Alle verdere informatie volgt langs de gebruikelijke weg. Wij rukken uit om nul, zes vier vijf op de tiende. Veel succes allemaal.”


    Een gemompel en gezoem ontstond, toen de officieren de tent uit liepen en naar hun jeeps gingen. Sam Huxley bleef bij de tentopening staan tot allen verdwenen waren behalve Pritchard en zijn aide. Huxley schoof zijn helm wat opzij en liep op de tafel toe. Pritchard keek op van een kaart.


    „Ja?”


    „Majoor Huxley, Tweede Bataljon, Zesde Mariniers, generaal.”


    „Wat is er, Huxley?”


    „Mag ik zo vrij zijn een paar minuten de aandacht van de generaal te vragen?”


    „Is er iets niet helemaal duidelijk, Huxley?”


    „Alles is volkomen duidelijk, generaal.”


    „Wat wil je dan, Huxley?”


    „Generaal Pritchard, iseen voorstel buiten de orde?”


    Pritchard legde zijn vergrootglas neer en ging gemakkelijk achterover in zijn dekstoel zitten, zachtjes wippend op de achterpoten.„Ga zitten, majoor. In mijn commando is een voorstel nooit buiten de orde.”


    Huxley bleef staan. Hij haalde diep adem en boog zich over de tafel heen.„Generaal Pritchard, hou het Zesde Mariniers van het front vandaan.”


    De generaal viel bijna achterover. Hij greep de tafel en bracht de stoel in evenwicht.„Wat!”


    „Ik zei, generaal, dat u het Zesde niet bij deze operatie gebruiken moest.”


    „U bent hier niet op de basis, majoor. Dit is geen zaak voor een jongere officier.”


    Huxley stond een ogenblik zenuwachtig heen en weer te draaien.„Mag ik vrijuit spreken, generaal?”


    De generaal tikte met zijn kleine gerimpelde vingers op de stafkaart, keek naar de grote, grof gebouwde man voor hem en zei:„Natuurlijk, Huxley, zeg maar, wat je op je hart hebt.”


    „Ik geloof,” zei Huxley, „dat onze senior officieren in een voortdurende roes leven en de situatie niet doorzien. Of misschien doorzien ze de situatie wel en hebben ze besloten in een roes te blijven.”


    „Ter zake, Huxley.”


    Huxley balde zijn vuisten.„Generaal,” riep hij, „het Zesde Mariniers is te goed om bij een dergelijk soort operatie gebruikt te worden.”


    „Ik begrijp u niet goed.”


    „Kent u de geschiedenis van deze afdeling, generaal?” ratelde hij verder. „Generaal, u staat aan het hoofd van alle troepen in deze streek. U kent de situatie. Er zijn plannenverderop de Salomonseilanden aan te vallen.”


    „Wat heeft dat hiermee te...”


    „U heeft meer dan genoeg legertroepen. Twee divisies en nog onderdelen van een andere voor deze aanval op Guadalcanal. Ik smeek u, generaal, geef ons een eiland verder op de linie om aan te vallen. Dit regiment is voor de bestorming. We hebben hard gewerkt en zijn goed getraind. We verdienen een betere kans.”


    De stemming van de generaal veranderde.„Nou moet je me eens wat vertellen, Huxley. Denk je nou werkelijk, dat jouw mannen te goed zijn om vijftig kilometer ver door de rimboe te trekken en ondertussen de Jappen uit holen en grotten op te porren, bunkers op te blazen en door de modder te waden? Of is jullie dat te min?”


    „Het is niet ons soort werk, generaal. U heeft legersoldaten genoeg, generaal...”


    „Met andere woorden, Huxley,” zei Pritchard, „de kruimeltjes zijn voor de honden onder de tafel. Jullie hebben het liever een beetje bloediger.”


    Huxley werd rood. De woorden bleven hem in zijn keel steken.


    „Ik zal wel voor je antwoorden, Huxley. Jij vindt, dat jullie te goed zijn om naast ons te vechten, is het niet zo? Jij denkt, dat jouw regiment evenveel waard is als mijn divisie.”


    „Precies! Er zijn wel duizend eilanden hier. Als het Leger zes weken lang rond wil darren is dat hun zaak. Deze oorlog komt nooit tot een einde, vooral wanneer je een van de weinige goede afdelingen die er zijn misbruikt. Wij zijn stoottroepen, wij willen een kust bestormen.”


    „Als we Washington eens lieten beslissen, hoe lang deze oorlog gaat duren?”


    „Kan ik gaan, generaal?”


    „Nee, ga zitten, verdomme!” De kleine generaal strekte zich in zijn volle lengte (1 m 70) en liep voor de stoel, waarop Huxley zat, heen en weer.


    „Ik ben buitengewoon toegevend tegenover je geweest, Huxley. Tegenover een van je eigen officieren zou je niet zo veel geduld gehad hebben. Oorlogvoeren is een smerig werk, majoor, en een van de onaangenaamste zaken voor jullie Mariniers is, dat jullie bevelen van het Leger in ontvangst zullen moeten nemen. Als je met alle geweld je kop eraf geschoten wilt hebben, kunnen we jullie wel overplaatsen voor een zeer speciale aanval.”


    „Ik begrijp de psychologie niet, volgens welke jullie deze oorlog voeren en ik zal er ook nooit mee instemmen,” zei Pritchard.„Door dit regiment Mariniers te gebruiken, zal ik meer mensen sparen, zowel de mijne als die van jullie. Wij gaan naar Esperance, langzaam maar zeker. Wij zullen geen mensen gebruiken, waar we artillerie kunnen gebruiken, ook als we een maand op de artillerie moeten wachten. Ik laat me niet door een bloeddorstige Marinier vertellen, hoe ik mijn campagne moet voeren. U bent gewaarschuwd, majoor, en ik waarschuw u nog eens, dat ik niet wil hebben, dat de Mariniers langs de kust gaan racen. Jullie houden je flank intact en trekt samen met ons op. Ga nu terug naar uw afdeling!”


    Sam Huxley stond bevend op, witheet van woede, terwijl Pritchard naar zijn tafel terugliep en zei:„Je ziet er uit, alsof je nog wat op je hart hebt. Zeg het maar.”


    „Wat mij betreft, generaal Pritchard, kunt u met uw hele verdomde Leger naar de je weet wel lopen.” Hij liep met grote stappen de tent uit.


    De aide van de generaal, die zich onder de woede-uitbarsting van Huxley stil gehouden had, liep snel naar de generaal toe en zei:„Maar generaal, u laat deze man toch zeker zijn commando niet houden?”


    Pritchard leek enige minuten lang in diep gepeins verzonken. Tenslotte zei hij: „Als ik deze Marinier van zijn commando onthef of hem voor de krijgsraad breng, komt daar een reuze gedonder van. Iedere samenwerking, die we van de Zeemacht krijgen of verwachten, kunnen we dan wel afschrijven. God zij dank hebben wij maar één regiment van dit soort. Voordat deze oorlog voorbij is, komt er nog een geweldige keet van. Onze opvattingen lopen te ver uiteen.”


    „Ik heb medelijden met de mannen, die dergelijke mensen tot officier hebben,” zei de aide.


    „Ik weet het niet,” zei Pritchard. „Ik weet het niet. Het zijn rare snaken. Jij en ik zullen er nooit achter komen wat hen zo maakt. Maar als ik aan het front was en voor mijn leven moest vechten en kon kiezen wie ik links en rechts naast mij wilde hebben, dan zou ik een stelletje Mariniers kiezen. Ik geloof, dat het met hen net is als met vrouwen... je kunt niet met hen samenleven en God weet, dat je ook niet buiten hen kunt.”


    


    We hadden onze gasmaskers weggegooid en gebruikten de tassen om extra sokken en rantsoenen er in mee te nemen. Wij trokken van Kokum bij Lunga Point op langs de weg, die parallel aan de nooit eindigende kokosplantage liep. Hoewel de dag heet was en de mars lang zou zijn, werden er opgewekte gesprekken gevoerd. Huxley liep zoals gewoonlijk aan het hoofd van de Hoofdkwartier Compagnie, met grote passen zijn kleine ordonnans Ziltch voorbij strevend. Toen we langs het kampement van het Leger kwamen en de stumpers langs de weg kwamen kijken, liepen wij kaarsrecht en wierpen minachtende blikken op hen. Dank zij de slecht bewaakte voorraadschuren had het Leger ons van de nieuwste gevechtsuitrusting voorzien. Een Leger jeep kwam met groot geraas naar de kop van de troep gereden. Wij hielden halt en de kolonel van het Leger ging in conferentie met majoor Huxley.


    Kanonnier Keats kwam van de plaats, waar onderhandeld werd, naar ons toe.„Iemand heeft het 45 mm pistool met paarlemoeren handvat van die kolonel gestolen en ze laten ons niet naar het front trekken, voordat het gevonden is. Ik beschuldig jullie geen van allen, maar we hebben tien minuten gekregen om het te „vinden” of anders krijgen we op ons donder. Laat de vent, die het geleend heeft, het teruggeven, dan praten we er niet meer over.” Wij keken allemaal naar Spaanse Joe. Hij grinnikte en gaf het terug en zei, dat hij het gevonden had, gewoon zo maar op de grond. Wij zetten de mars voort, met uitzondering van luitenant Bryce, die op de een of andere manier een plaatsje in een transportjeep had weten te krijgen.


    Bezorgdheid en een groeiende spanning vermengden zich met het zweet, veroorzaakt door de hete tropenzon, toen we de linies naderden. Toen zagen wij hen... het Tweede en Achtste Mariniers, die terugkwamen. De meesten waren jonge jongens... net als die van ons... maar nu waren het oude mannen. Hongerige, magere, vermoeide oude mannen. Terwijl de trucks voorbijschoten keken wij in hun holle, bloeddoorlopen ogen en naar hun verwarde, groezelige baarden. Zij spraken weinig. Ze wuifden een beetje en een enkeling zag kans een snedige opmerking te maken.


    „Het sjieke Zesde is dus eindelijk gekomen.”


    „Ja, jullie kunnen nu wel naar huis gaan, want de gevechtstroepen trekken nu op.”


    „Jullie vinden het toch niet erg om op de smerige grond te moeten slapen?”


    „Hoe is het in de linies, hebben ze daar een kantine?”


    ,,Dat zal je wel zien.”


    „Hé, wat is dat voor een stad. We zijn zeker in de buurt van Hollywood. Zijn die Mariniers van het Achtste nog altijd filmsterren?”


    „Ik heb nooit gedacht, dat ik nog eens blij zou zijn het Zesde Mariniers te zien, maar jullie zien er fijn uit. Hé, kijk eens naar al die aardige, frisse, Amerikaanse jongens.”


    Steeds maar reden trucks langs ons heen. Mannen met grauwe gezichten, met een wezenloze uitdrukking van verschrikking... met lege, starende blik. Toen werden we moe, moe en bezweet. We zouden naar het strand willen gaan en ons wassen... maar het zou lang duren, voordat we weer een bad konden nemen.


    Het werd koeler en het begon te regenen. De laatste kilometers... kijk niet achterom of je zult zien, hoe je er over een maand uitziet. Kijk voor je uit, naar de met gras begroeide hellingen, het oerwoud, de grotten. Kijk voor je uit... achter je is niets.
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    19 januari 1943.


    Hoelang hebben we in het slijk gezeten? Zes dagen pas? We zaten tot over onze knieën in de modder. Het begon avond te worden en spoedig zou de regen komen om nog meer slik te maken. In dit ravijn kwam het tot kniehoogte. De heuvels waren glad en glibberig, de lucht was zwaar en bedorven door de stank van de Jappen. Op een kilometer afstand kon je er een ruiken. De modder koekte zo dik aan ons gezicht en ons lichaam en aan de snel rottende kledingstukken, dat het niet alleen ons daagse uniform overdekte, doch een deel van ons lichaam scheen te vormen.


    


    Wij trokken in de nieuwe, vooruitgeschoven stelling en wachtten op de regen om ons dieper te laten zinken.


    „Vooruit jongens, graaf je in.”


    „Waar moeten we graven, verdomme? We zitten er al in.”


    „Op de hellingen waar het droog is, sukkel.”


    Luitenant Bryce ging naar het Vedergewicht toe, die op zijn knieën met een houweel de aarde aan het weghakken was, die Danny met een schep verwijderde.


    „Ski,” zei Bryce.


    „Ja.”


    „Als je klaar bent met het graven van jouw gat, graaf je mij in.”


    Hij ontvouwde een veldbed, dat hij bij zich had,„en maak het gat zo, dat dit er in past.”


    Ski gooide zijn gereedschap neer en stond op.„Graaf jijverdomme zelf maar een gat, luitenant. Ik heb elf uur met kannen water lopen slepen.”


    ,,Spreek me niet met mijn rang aan,” siste Bryce zenuwachtig.„Hier gelden geen rangen. Wou je soms, dat een sluipschutter ons hoorde?”


    „Ja, dat wou ik.”


    „Ik zal je hiervoor dan eens voor de krijgsraad laten brengen!”


    „Dat zal je wel laten. Sam zegt, dat we allemaal onze eigen schuilplaats moeten graven. Begin dus maar... en blijf hier een beetje uit de buurt.”


    Bryce draaide zich om en verdween. Ski ging naar Keats toe.„Bryce heeft een veldbed uit de ziekenboeg om op te slapen, Jack,” zei hij.


    „Dit rot... bemoei je met je eigen zaken. Ski,” antwoordde hij en ging Bryce achterna.


    Boven ons hoofd klonk het gesis van een artilleriegranaat. Hij kwam op de helling tegenover de onze neer en ontplofte.


    „Vind je niet, dat het tiende een beetje laat op de dag aan het schieten is?”


    „Ze zijn waarschijnlijk de afstand aan het bepalen.”


    Er kwam weer een granaat naar beneden, die de top van de heuvel, een twee honderd meter verderop, raakte.


    „De idioten. Weten ze niet, dat we hier zitten?”


    Huxley haastte zich naar het schakelbord.„Maak direct contact met de artillerie officier. Ze komen te dichtbij.” Weer ontplofte een granaat en stortte een regen van modder over ons heen. Hij kwam op onze heuvelhelling terecht.


    „Hallo,” brulde Huxley, terwijl er nog een granaat bijna tussen ons neerviel, „dit is Topeka White. Jullie kerels schieten midden op onze stelling.”


    „Maar majoor,” antwoordde de stem aan de andere kant van de lijn, „we hebben sinds vanmorgen niet gevuurd.”


    „Lieve God!” schreeuwde Huxley. „Zoek dekking, het zijn de Jappen!”


    Wij verspreidden ons, maar de Jappen hadden ons in het vizier. We kropen diep in de modder, achter bomen en rotsen. Onze foxholes waren nog niet eens klaar, Sssss... Boem! Boem! Boeml BOEM! Zij kwamen aansuizen en de aarde schudde, en modder en gloeiende granaatsplinters spatten overal heen.


    Andy en Ski zagen een kleine grot op de heuvel en doken er in. Zij trokken hun helmen over hun hoofden en zetten zich met hun ruggen schrap tegen de muur. Daar, tegenover hen, zat een Japans soldaat. Hij was dood. Zijn ogen waren door zwermen maden, die door zijn lichaam kropen, uitgevreten. De stank was ontzettend.


    „Ik ga hier weer vandaan,” zei Ski.


    Andy trok hem weer naar binnen.„Blijf hier, Ski. Ze schieten ons aan flodders. Vooruit, laat je hoofd maar hangen en spuug.”


    Een sterke luchtdruk liet de Jap voorover tuimelen. Hij viel en brak, door en door verrot, in tweeën. Ski boog zijn hoofd en gaf over.


    Spaanse Joe kroop door de modder naar Zuster Mary. Hij sloeg zijn arm om Marion en hield hem vast.


    „Waarom ben je niet gebleven waar je was? Je bent daar veiliger.”


    „Ik... ik... wou iemand in mijn buurt hebben,” jankte Joe.


    Donderwolk stond recht overeind en verkende de lucht. Hij was de enige man, die rechtop stond. Hij had door de modder gebaggerd alsof zijn voeten een paar zuigers waren.


    „Gaan jullie naar een andere helling,” zei hij tot een groep. Hij zocht zijn weg naar het schakelbord, intussen commando’s gevend. „Geef mij het Tiende... artillerie officier... LeForce, ga naar de heuvelkam en kijk of je er achter kunt komen, waar ze zijn. Hallo, hier is Topeka White. De Jap heeft ons precies onder vuur... kun je ons wat hulp geven? Ik stuur een verkenner naar de top van de heuvel.”


    „Zoek dekking, Sam.” BOEM!


    „Hallo, hier Huxley, Topeka White... ongeveer twee duizend meter links van ons. Hallo, hier Topeka...”


    Het was donker, voordat we weer te voorschijn kropen. Twee uur had het geduurd. Wij groeven ons in en vielen in slaap en namen zelfs niet de moeite de landkrabben dood te steken.


    


    23 januari 1943.


    De positie van Huxley’s bataljon was nu in het midden van de linie, die de flank van het Leger het binnenland in, verbond met de Mariniers langs de kust. Onze post lag binnen in een hoefijzervormige heuvelkam met kale, rotsachtige wanden. De communicatie post, die gewoonlijk in de achterhoede lag, was dit keer vooruitgeschoven en was het punt het dichtste bij de Kokumbonarivier, het object voor de volgende dag. Onze artillerie lag langs de helling, vijftig meter achter de verhoging van de communicatie post.


    Onder ons stroomde een klein riviertje zeewaarts. Aan de andere oever van de rivier was een dicht bos, dat, naar wij veronderstelden, vol Jappen zat. De communicatie post was op een zeer voordelig punt. Wij konden op de vijand neerzien zonder door hen gezien te worden.


    Tegen het einde van de dag vlogen verkenningsvliegtuigen over ons heen om foto’s van het bos te nemen en een torpedojager liet op de rede het anker vallen om ons met kanonvuur terzijde te staan. Wij stelden onze radio’s op en groeven ons in de rotsachtige bodem in.


    Ik gaf mijn afdeling een vrijblijvend bericht.„Jullie kunnen vanavond je schoenen uittrekken.’’


    „Jongens, dat is net zo iets als geld van thuis zonder dat je er om geschreven hebt...”


    Toen de schoenen uitgetrokken werden verspreidde zich een scherpe stank over het bivak. Wij hadden onze voeten in meer dan een week niet gezien. Ik trok aan mijn sokken en ze vielen in rafels uiteen. Ik krabde er een centimeter dikke modderkoek af en keek tussen mijn tenen. Zoals ik al vermoed had, door de pijnwaren ze groen van de schimmel.


    „Schraap die rommel er niet af,” waarschuwde Pedro. „Ik kom zo langs om er wat vreugdesap overheen te gooien, Mac.”


    De schimmel, die in onze oren groeide, waren we de baas, maar die voeten hadden een hele tijd nodig om beter te worden. En een hele tijd was nodig voor de dysenterie, die ons gewicht deed afnemen en ieder beetje energie uit ons wegzoog, totdat wij ons vaak alleen nog door onze wil voortbewogen. En de malaria, die zijn kop opstak en de geelzucht, die onze gele atebrine huid nog geler maakte. Wij waren dankbaar, dat wij elkaars gezichten onder de ruige baarden en de koek van modder en zweet niet konden zien.


    Ter ere van het uittrekken van onze schoenen namen we allemaal een kippenbad in een halve helm water. Het was heel verfrissend. Burnside en ik vergaten het gebruikelijke gemopper over de waterverspilling.


    „Ik zou dolgraag mijn tanden nog eens poetsen, voordat ik sterf.”


    „Moet je weten, dat ik ruzie maakte met mijn moeder, omdat ik eenmaal in de week een bad moest nemen...”


    Wij gingen naast onze loopgraven bij de radio zitten en praatten wat met elkaar.


    „Ik heb horen zeggen, dat gerapporteerd is, dat de Jappen alle tegenstand op Guadalcanal opgegeven hebben. Een van de jongens van de achterhoede hoorde het duidelijk over de korte golf.”


    „Verdomd aardig. Daar krijgt de generaal nog wel weer een medaille voor.”


    „Nog goeie souvenirs te pakken gekregen vandaag?”


    „Danny en ik zijn gisteravond op zoek gegaan, maar die stoottroepen laten niet veel over.”


    „Ik heb gehoord, dat sommige lui van Fox Compagnie op vijftig meter afstand een Jap dood kunnen schieten en hem beroofd hebben, voordat hij de grond raakt.”


    „Ik heb mijn portie,” zei Spaanse Joe en hield een flesje met gouden kiezen in de hoogte.


    „Als jij met een nijptang rond wil lopen en kiezen uit arme, dooie Jappen wil trekken, is dat jouw zaak. Ik vind, dat ze te veel stinken.”


    „Heeft iemand een strootje?”


    „Waar denk je dat je bent, in de kroeg?”


    „Ik heb er nog één,” zei ik. „Wie heeft een lucifer?”


    „Ik niet, ik heb het roken opgegeven. Niet goed voor mijngezondheid.”


    Toen de sigaret aangestoken was, gaven we hem rond en iedereen nam een trek, terwijl de anderen nauwlettend toekeken. Toen hij weer bij mij terugkwam, moest ik er een speld doorsteken om mijn lippen niet te verbranden.


    „Ik zou graag in een lekker schoon bed liggen met een griet tegen mij aan.”


    


    Ret-e-tet, ret-e-tet. ret-e-tet...Op de rand van de heuvelkam spatte de aarde op.„Jappen!” „Die smerige, vuile, stinkende rotkerels... ik heb mijn koffienog niet op!”


    „Ze hebben beslist geweten, dat we een warme maaltijd hadden.”


    Wij verdwenen naar onze foxholes, grepen onze wapenen en klommen zo snel mogelijk naar boven.


    Danny en de Vedergewicht waren aan de achterkant, aan het ene einde van het hoefijzer .ingegraven, waar zij door verspreide schildwachten met de stoottroepen verbinding hadden. Zij grepen hun Garands en renden achter ons aan naar de kam. Plotseling bleef Ski staan.


    „Kijk,” zei hij tegen Danny.


    „Wat?”


    „Daar in het gras.”


    „Wat een handige honden... ons naar de kam lokken en dan één man in onze rug sturen.”


    Ze lieten zich op de grond vallen en hielden zich doodstil. Een gebogen figuur rende op honderd meter afstand van hen door het hoge gras. Danny voelde een eigenaardige tinteling door zijn lichaam... een levende Jap, niet dood en verrot. Deze bewoog zich, bewoog zich naar Ski en hem toe. Het zweet gutste in zijn ogen toen de man dichterbij kwam... twee armen, twee benen... waarom wil hij mij doden? Misschien heeft hij een meisje, een Japans meisje, net als Kathy. Ik ben niet kwaad op hem. Zij hieven hun geweren op... vijftien meter... neem hem onder schot, kalm aan, dit is heel gemakkelijk... als een zittende eend, midden in zijn hart... Als mijn geweer het nu eens niet doet? Krek, krek, krek! De Jap viel neer waar hij stond.


    ,,Je hebt hem getroffen,” zei Ski.„Heb je die schooier zien vallen?”


    Danny sprong overeind en zette zijn bajonet op zijn geweer.„Dek me, hij heeft waarschijnlijk radioverbinding.” Hij stapte voorzichtig door het kniehoge gras. Hij liep naar het lichaam van de gevallen soldaat. Een stroom bloed vloeide uit de mond van de man. Danny rilde. Zijn ogen waren open. De hand van de Jap maakte een zwak gebaar. Danny duwde de bajonet in de buik van de Jap. Een gekreun en een heftig ineen krimpen van het lichaam... Het leek Danny, alsof de buik zich vast rond de bajonet sloot. Danny rukte aan zijn geweer. Hij zat vast. Hij vuurde een schot af, dat hem met bloed en ingewanden van de Jap bespatte. De ogen waren nog altijd open. Hij tilde het bloederige wapen op en sloeg keer op keer met de kolf tot er geen ogen, gezicht en geen hoofd meer over was.


    Hij strompelde naar Ski terug en veegde zijn bajonet met zijn jasje af.


    Het vuren op de heuvelkam staakte. Andy ging naar Danny toe.„Dit behoort aan jou, denk ik,” zei hij en overhandigde hem een Japanse strijdvlag. „Die had hij in zijn helm zitten. Goed gedaan, Danny.”


    Hij nam het aandenken zonder een woord te zeggen aan, zijn ogen op de vlag gericht.


    „Wat mankeert hem?”


    „Laat hem met rust,” zei Ski, „laat hem gewoon met rust.”
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    „Waar is aalmoezenier McKale? Het hoofdkwartier vraagt naar hem,” zei de telefonist aan het schakelbord.


    „Met de H Compagnie aan het mortier schieten, zoals gewoonlijk... ik zal een ordonnans sturen.”


    „Waarom zijn we vanmorgen niet opgerukt, Mac?”


    „We kunnen niet. Het Leger is teruggetrokken.”


    „Wat is er gebeurd? Zijn ze tegen een scherpschutter opgelopen?”


    „Twee scherpschutters. Ze zijn er vandoor gegaan en hebben hun machinegeweren en de hele rataplan achtergelaten. Ze brengen een van onze bataljons in beweging om het gat te dichten.”


    „Post!”


    „Nee, geen droom. Ongelovige, trillende handen scheurden de enveloppen open. Stilte. Let op hun ogen. Ik wist nu al, wat er in al die brieven stond. Een grijns op lippen met modderkorsten, een knikken met het hoofd, lezen en nog eens lezen.


    


    Lieve L.Q.,


    


    We hebben de auto op blokken gezet. Dat vinden we niet erg, als het helpt om jou vlugger thuis te brengen...


    


    Lieve Zoon.


    


    Moeder en ik hebben er ernstig over nagedacht. We zouden graag een huis in de stad willen kopen en stil willen gaan leven. Dertig jaar boeren is genoeg. Als je thuis komt, is de farm dus voor jou.


    


    Lieve Andy,


    


    Wij hebben gehoord, waar jullie zijn. Wij volgen al jullie bewegingen en zijn met hart en gedachten bij jullie. We zijn erg op onze Yankees gesteld. Ik ben tweemaal naar de farm geweest. Om de een of andere reden is het nu niet meer zo moeilijk om te gaan. De hoop steekt altijd weer de kop op. Het is erg warm, midzomer moet je weten...


    


    Mijn liefste Sam,


    


    Van kolonel Daner heb ik gehoord, waar je Regiment is. Mijn liefste, neem alsjeblieft geen risico’s, die je niet hoeft te nemen. Ik weet, dat je jongens er met vlag en wimpel uit te voorschijn zullen komen.


    


    Danny, mijn zoon,


    


    Het was helemaal geen Kerstmis in Baltimore. Ik vraag me af, of wij enig begrip hebben van wat je doormaakt.


    


    Liefste Marion,


    


    Ik heb een baantje als winkelmeisje in een warenhuis. Ik vind het heerlijk. Je ouders zijn allerliefst voor mij geweest... Ik hou van je, mijn liefste,


    je Rae.


    


    Lieve Connie,


    


    Het spijt mij, dat ik je dit schrijven moet, maar we vrezen allemaal het ergste voor moeder. Ze gaat hard achteruit. De dokter denkt, dat ze wel een kans zou hebben om te blijven leven als ze het zelf werkelijk wilde...


    We hebben nooit veel gehad met Kerstmis, maar we hadden elkaar tenminste.


    Ik heb een vriend. Hij is negen en twintig en soldaat... Ik moet van school en een baan zoeken. Oom Ed verdient nauwelijks het allernodigste en met de onkosten van het ziekenhuis, nu jij er niet meer bent, is het vreselijk moeilijk.


    Susan is uit de stad vertrokken. Niemand schijnt te weten, waar ze is. En om je de waarheid te zeggen kan het mij niet veel schelen na wat ze jou aangedaan heeft.


    Je zuster Wanda.


    


    „Hé, jongens, Zeezak heeft een slof sigaretten!”


    „Hou je kop, vent.”


    „Sigaretten!”


    „O.K. niet dringen... ik zal twee pakjes houden en jullie kunnen de rest verdelen.”


    „Wat heb jij daar?”


    „Een portemonnee.”


    „Precies wat je nodig had.”


    „Ze sturen me altijd een portemonnee. Denken ze verdomme soms, dat ik betaalmeester ben?”


    „Een cake!”


    „Hard als een bikkel.”


    „Beter dan D-rantsoenen. Haal de bijl en laten we hem in stukken hakken.”


    „Kauwgum!”


    „Heus waar?”


    „Moet je zien. Een gebreide das.”


    „Wat ga je daar mee doen?”


    „Wat dacht je? Die ga ik om doen.”


    „Hier?”


    „Ja, de best geklede Marinier van het regiment.”


    Toen de telefoonverbinding met Topeka tot stand gekomen was, verzegelde ik de radio voor de nacht. Ik maakte een controle verbinding op de andere TBX met de torpedojager, die voor anker lag en sloot dat station ook. Sergeant Barry, de chef van de telefoondienst, kwam naar mij toe.


    „Kun je een man voor mij missen, Mac?”


    „Waarvoor?”


    „De verbinding met How Company is verbroken. Cassidy gaat proberen het lek te vinden en ik heb iemand nodig om hem te dekken.”


    „Zeezak!”


    „Ja.”


    „Ga met Cassidy mee langs de How lijn en hou op met dat tabakssap op de grond te spuwen. Dat is onhygiënisch.”


    „Ja zeker, vriend,” zei hij en spuwde weer een flodder uit. Brown ging naar zijn foxhole, pakte zijn geweer op en haakte een paar granaten aan zijn riem.


    „Je zult een beetje voort moeten maken,” zei Barry tegen Red Cassidy. „Zorg, dat je voor donker binnen bent. Het wachtwoord is Eenzaam.”


    „Het is die gebroken lijn, die voor onze heuvelkam ligt,” zei ik.„Weesdus voorzichtig.”


    „Hoe hebben ze ooit een lijn vóór ons kunnen leggen?” vroeg Zeezak.


    „Het is niet makkelijk, maar we krijgen het voor elkaar. Kijk goed uit, Red. De Jappen houden ons scherp in de gaten.”


    Cassidy, een gezette, roodharige Ier, schoof met een onverschillig gebaar een sigaret tussen zijn lippen, pakte de draad op en ging over de rand. Zeezak liep een paar meter achter hem en doorzocht met zijn ogen nauwlettend de struiken en de boomtoppen. Ze volgden de wit gemerkte draad van Topeka White en waren spoedig uit de omgeving van het bataljon verdwenen.


    „Waarom hebben ze in godsnaam die verdomde lijn hier gelegd?” vroeg Brown weer.


    „Wij zijn voorbij het operatiedoel gegaan en weer naar de heuvelkam teruggetrokken nadat de lijn gelegd was,” legde Cassidy uit.


    Cassidy testte Topeka White en bereikte hem. Maar met How Company kon hij geen contact krijgen. Zij trokken verder tot zij bij de rivier kwamen, die onder langs de andere helling van de Communicatie Post heuvel liep. Zij waadden er door heen en testten nog eens en trokken toen verder naar een bosje bomen en struiken, dat aan hun linkerhand lag. Stroomopwaarts, aan hun rechterhand was het grote bos, vol Jappen.


    Cassidy rende langs de draad, die hij door zijn vingers liet glijden.„Ik heb zo’n gevoel, dat we niet alleen zijn, maatje,” zei Brown. Weer een testcontact. Nog steeds geen How Company.


    „Hé, Cassidy, kijk eens!” Zeezak Brown wees naar de draad, een eind verderop, die netjes doorgesneden was.


    „Ze moeten het bos uitgeslopen zijn en hem doorgesneden hebben.”


    „Gewoon in twee stukken.” Ze stonden vlakbij het bosje. Cassidy vond het andere eind en stroopte snel de isolatie af om de verbinding te kunnen herstellen.


    „Krek! Tweng!”


    „Een sluipschutter! Zoek dekking!”


    Zeezak kroop achter een boom. Cassidy dook achter hem.


    „Zie je hem?”


    „Nee.”


    „Ik zal die draad maar hierheen halen, dan kan ik de verbinding tot stand brengen.” Cassidy deed een stap en viel op zijn knieën.


    „Wat is er aan de hand, Red?”


    „Ik heb waarschijnlijk mijn enkel verstuikt, toen ik achter je dook.”


    Zeezak sleepte hem vlug weer achter een boom en trok zijn schoen uit.


    „Doet het pijn?”


    „Als de hel.”


    „Hij is gebroken. Hou mijn geweer vast en hou dat bos in de gaten.”


    „Waar ga je heen?”


    „Ik ga die draad halen en een verbinding maken.” Zeezak dook achter de boom vandaan. Krek Tweng. Ret-e-tet-krekl KREK! Hij greep de draad en rolde hijgend naast de telefoonman. „Schutters van niks,” blies hij. „Heb je ze gezien?” Ze keken allebei naar de rimboe aan de overkant van de rivier Het was stil en rustig.


    „Te ziet die rotlui nooit.”


    „Maar ze zijn er toch, maatje.” Zeezak rolde het isolatieband om de draden. „Hoe test je dit in vredesnaam, Red?”


    De Ier beet zijn tanden op elkaar.„Schroeven... een oogje in iedere draad en in de testtelefoon haken...”


    „Gaat het slecht met je enkel?”


    „Hij begint op te zwellen.”


    Zeezak probeerde de commandopost en vervolgens How Company.


    De verbinding was tenslotte tot stand gekomen.„Wacht eenogenblik,” zei de commandopost,„Sam wil je spreken.”


    „Hallo, Zeezak, hier Sam Huxley.”


    „Hoe gaat het, Sam.”


    „Waar was de breuk?”


    „Bij een groepje bomen aan de overkant van de rivier. Ze moeten door het riviertje geslopen zijn en de draad doorgeknipt hebben, want het is de enige plaats, waar de draad vlak langs heen loopt. Zolang wij hier zijn, kunnen ze hem niet weer doorknippen... en wie heeft die lijn hier eigenlijk gelegd? Zo zeker als nog iets, dat ze hem weer door zullen knippen zodra het donker is. Je kunt beter een andere lijn aanleggen naar How.”


    Op de commandopost beraadslaagde Huxley met de Kanonnier en sergeant Barry.„We kunnen geen andere lijn aanleggen. Het begint donker te worden en er is een ravijn tussen ons en How, dat waarschijnlijk vol Jappen zit.”


    „Is dat effe lollig,” kreunde Zeezak. „Ik heb hier ook nog een gewonde.”


    „Wat is er gebeurd?”


    „Cassidy heeft zijn enkel gebroken. Het ziet er naar uit, dat het bot ieder ogenblik door de huid kan komen. Hij heeft verschrikkelijk veel pijn.”


    Een snelle reeks gedachten flitsten door Huxley’s brein. De lijn moest open gehouden worden. Er was geen tijd meer om nu of bij het aanbreken van de dag een nieuwe te leggen vóór de aanval op het bos. De lijn moest een zich verplaatsend gordijn van mortiervuur leiden. Bij zonsopgang zouden de artillerie van het Tiende Mariniers en de torpedojager het bos aan flinters schieten en vliegtuigen van Henderson Field zouden het schoon harken. De twee jongens bevonden zich vlak bij de vuurlinie.


    Huxley’s ogen knepen samen, hij klemde zijn tanden op elkaar en voelde de adem van de mannen om hem heen achter in zijn nek.„Kan je er voor zorgen, dat de verbinding niet weer verbroken wordt?” vroeg hij schor aan Zeezak.


    „Ja, als ze ons tenminste niet de keel afsnijden, Sam.”


    Toen de beslissing eenmaal genomen was, gaf Huxley snel zijn orders. Horloges werden gelijk gezet en hij beval ieder half uur een testverbinding tot stand te brengen.


    „Jullie moeten daar tot het allerlaatste ogenblik blijven. Neem de benen om nul vijf vijf acht... dan heb je twee minuten,” zei hij.


    „We zullen nooit die helling op kunnen komen, Sam. We zullen moeten proberen de stroom te volgen in de richting van de kust.”


    „Veel succes.”


    Sam legde het ontvangtoestel neer en wendde zich tot de gespannen gezichten om hem heen.„Ze zitten in de val,” zei hij, „maar ze kunnen de lijn open houden voor het mortiervuur... Sta niet zo te staren, verdomme. Er is niets, wat we voor hen doen kunnen.”


    


    „Hoe gaat het met je enkel?” fluisterde Zeezak.


    „Ik voel hem niet meer,” antwoordde Cassidy.


    „Wat is het hier stil.”


    „Ik zou ik weet niet wat geven voor een sigaret.”


    „Ik pruim gelukkig tabak.” Hij spuwde. „Wil je ook wat hebben?”


    „Ik word er misselijk van.”


    „Wat is het hier stil... waar kom jij eigenlijk vandaan, Red?”


    „Detroit.”


    „Kom, ga maar een beetje slapen... ik ben klaar wakker.”


    „Ik kan niet slapen. Denk je, dat ze ons zullen overvallen?”


    „Zoiets kan je nooit van te voren zeggen... ik kom uit Iowa. Black Hawk County, het beste soort bouwland van de wereld. Mijn ouwe heer gaat na de oorlog stil leven... dan krijg ik zijn zestig hectaren...”


    „Oohhhhhh, God.”


    „Wat is er?”


    „Niets. Ik probeerde mijn been te bewegen... zolang ik er niet aan kom heb ik er geen last van.”


    Ze gingen met hun ruggen tegen elkaar zitten en hielden hun geweer op schoot.


    „Jawel, meneer, zestig hectaren...”


    „Wat is het hier stil...”


    


    Het was drie uur later.„Test voorlopig niet meer, maat, ze ritselen over de rivier op zoek naar ons,” zei Zeezak en legde de telefoon weg. Hij hielp Cassidy om rechtop te gaan zitten. Ze keken in het duister voor hen. De struiken langs de rivier kraakten van beweging. „Niet schieten, ook niet als ze door de rivier komen,” fluisterde Zeezak. „Ik zal proberen hen te bespringen...”


    Een hoge schrille stem schreeuwde door de duisternis:„Marinier, je sterft.”


    „Die stinkerds!”


    „Lig stil. Red.”


    „Marinier, je sterft!”


    „Gele hond...” Zeezak klemde zijn hand voor Cassidy’s mond.


    „Ze proberen je aan het schieten te krijgen, blijf stil liggen.”


    „Vuile Marinier, je sterft, Murinier, je sterft... laffeMarinier,je sterft.”


    „Ik zal ze wel, die stinkende... ik ga hen achterna.”


    „Marinier, je sterft.”


    Zeezak greep de door de pijn onmachtige jongen en hield hem vast.„Lig stil, verdomme, of ik sla je buiten westen.”


    „Het spijt me... nu gaat het wel weer.”


    „MARINIER... JE STERFT!”


    


    Marion greep zijn geweer stijf vast en klemde zijn tanden op elkaar om zijn tranen in te houden. Hij kon de stemmen van de rivier niet horen, maar er waren andere stemmen, die langs de helling naar boven riepen.„Vriend... help me... ik ben een Marinier... help me... de Jappen hebben me te grazen gehad. Yow...jowwwwe.” Marion beet op zijn lippen en beefde.


    „Halt, wie daar?”


    „Marinier.”


    „Wachtwoord?”


    „Eenzaam,” zei Spaanse Joe en kwam naast Marion staan.


    „Wat doe je hier, Joe?”


    „Die Jappen werken op mijn zenuwen met hun geschreeuw.”


    „Hoe denk je, dat ik me voel?”


    „Denk je dat het Zeezak en Cassidy zijn, die daar schreeuwen?”


    „Ga naar je post terug, Joe.”


    „Ik schiet die vuile rotlui voor hun raap.”


    „Dat is juist wat ze proberen je te laten doen...”


    „Vriend, help me... sergeant, help me...”


    „Ga naar je post terug, Joe.”


    „Ik wil... gezelschap.”


    „Ga naar je post terug, verdomme,” snauwde Marion. Joe kroop weg. Marion liep voorzichtig door het gras. Hij zag een vage figuur links achter zich bij de heuveltop en ging naar hem toe. „Joe, ik zei je naar je post terug te . . .”


    Op dat moment sprong de Jap op. Het lemmet van een mes flitste door de duisternis. Marion viel op de grond met de Jap boven op hem. Marion greep omhoog, gaf hem een duw en rolde weg. De Jap besprong hem als een kat. Marion duwde zijn knie tussen de benen van de Jap. De man kreunde en viel een ogenblik achterover. Marion schoot naar voren, gebruik makend van dit moment. Ze worstelden als wilden op de rotsachtige grond. De Jap trilde en zette zijn hele gewicht achter het mes. Langzaam kwam het in de richting van Marions keel. Marions hand greep het gezicht van zijn vijand vast en drukte zijn nek achterover. De Jap beet diep in Marions hand, die hem bloedend los moest trekken... zijn vingers grepen naar de ogen van de Jap en klauwden er diep in. Het mes viel en de Jap zonk, naar zijn ogen grijpend, op zijn knieën. Marion viel van achteren op hem neer en knelde zijn armen om de Jap z’n nek. De man schopte en wrong zich wanhopig. Marion knelde zijn arm vaster, kracht zettend met iedere vezel van zijn wezen. Hij rukte en knelde hem net zo lang tot het lichaam van de Jap slap werd en een dode man uit zijn armen viel. Toen wankelde hij de commandopost binnen.


    „Geef me een plaatsvervanger... Jap... overviel me.” Hij zakte op zijn knieën.


    „Je schouder bloedt.”


    „Snee... alleen maar een snee...”


    „Vuurtoren, neem hem zo snel mogelijk mee naar de hospitaaltent!”


    Dok Kyser waste het bloed af en gaf hem een slok cognac.


    „Je hebt geboft, Marion. Hij heeft je net aan de buitenkant geraakt.” Marion glimlachte flauwtjes. De dokter keek naar zijn bloederige en gesloten hand.


    „Laat me die hand eens zien, jongen.”


    „Wat...”


    „Maak je vuist open.”


    Er waren twee mannen voor nodig om Marions bloedende hand te openen. Hij staarde er met ongelovige ogen naar. Er lagen flarden vlees en spieren in.


    „Was mijn hand,” riep Marion, „was hem vlug.”


  


  
    


    9.


    


    25 januari 1943.


    Sergeant Barry stond over mij heen gebogen. Ik opende mijn ogen en sprong verschrikt overeind. Ze stonden allemaal om het schakelbord heen.


    „Ik ben warempel in slaap gevallen,” zei ik. „Enig bericht?”


    ,,De laatste vier keren hebben ze geen antwoord gegeven.”


    „Misschien moeten ze zich stil houden vanwege de Jappen.”


    „Over een paar minuten is het licht,” zei ik, op mijn horloge kijkend. „Het bombardement moet over vijf minuten beginnen.”


    Een waarnemer van de Marine en een waarnemer van het Tiende Mariniers gingen naar de top van de heuvelkam. Danny kwam naar mij toelopen.


    „Kan je daar al iets zien, Danny?”


    „Niets, geen Jappen in de rivier tenminste.”


    „Is de lijn naar How Company nog altijd open?”


    „Ja.”


    „Misschien houden ze zich alleen maar stil. Ik zou wel eens willen weten, hoe het met Cassidy is.”


    Huxley kwam op ons toe gerend, met Ziltch op zijn hielen.„Hoe staat het?” vroeg hij.


    „De lijn naar How Company is nog open, maar we krijgen geen contact met Zeezak.”


    „Zoek nog eens contact zodra het bombardement begint. Is de waarnemer van How op zijn observatiepost?”


    „Ja, en de andere twee ook.”


    „Hebben jullie daar boven een telefoon?”


    „Ja.”


    „Ik ga daar nu heen. Ongeveer twee minuten voordat het spel begint, zal ik telefoneren. Beveel het Tiende en de torpedojager met vuren te wachten. Als je contact krijgt met Zeezak zeg hem dan om nul vijf acht en vijftig de benen te nemen.”


    Huxley en Ziltch zochten hun weg naar de rand van de heuvelkam.


    BLEM! BLEM! SWISJ! BOEM! BLEM!BLEMI HOEM!


    „Hier is de observatiepost. Het Tiende Mariniers schiet raak. Laat de torpedojager zijn vuur tweehonderd meter lager richten. Zij schieten nu midden in de stroom.”


    „Roger,” zei ik. „Zet de dynamo aan, L. Q.”


    BLEM! BLEM! SWOESJ! BLOM!


    „Zet hem aan, DFS. V. Tow 2.0533, salvo 200 korter.” En de torpedojager verlegde het vuur en beschoot het bos.


    „Topeka White roept Brown. Ben jij daar, Zeezak?”


    „Hoe gaat het, maatje,” zei een zwakke stem door de telefoon.


    „Hij geeft antwoord, hij geeft antwoord!”


    „Hou op met je geschreeuw en zeg tegen die schooiers, dat ze op moeten houden op me te schieten. Ze zijn twee honderd meter uit het bos.”


    „Ze verleggen het vuur al. Is met jou alles goed?”


    „Ja, natuurlijk.”


    „Hoe gaat het met Cassidy?”


    „Niet zo best... we hebben vier Jappen te pakken gehad. Je moest de souvenirs eens zien, die we hebben.”


    „Blijf nog even aan de lijn... hallo observatiepost... hier is Topeka White... zeg aan Sam, dat Cassidy en Brown nog leven.”


    „Hallo, Topeka White, hier is Sam bij de observatiepost. Roep Henderson Field op en zeg hun van de dekking vanuit de lucht af te zien. We kunnen niet het risico lopen die twee jongens nu te verliezen. Alle kanonnen schieten nu zuiver. Zoek contact met How en zeg hun, dat we machinegeweren moeten hebben, voordat we springen... schakel mij over naar Zeezak.”


    „Hallo... Zeezak?”


    ,,Ha, Sam.”


    „Prettig je stem weer te horen, jongen.”


    „Fijn om weer te kunnen praten, Sam.”


    „Hoe is de situatie daar?”


    „Het lijkt wel of ze het bos aan stukken scheuren, een lawaai als de hel.”


    „Zie je kans de heuvelkam op te komen?”


    „Dat denk ik niet. Ik moet Cassidy dragen... dat lukt me nooit in twee minuten.”


    „Niets aan te doen dan, loop langs de rivier en ren naar het strand, zodra de artillerie stopt... en als de bliksem. Topeka Blue is gewaarschuwd om naar je uit te kijken. Veel succes.”


    „Ta, ta.”


    „Hallo, Sam, hier Topeka White. We hebben Henderson Field aan de telefoon.”


    „Hier operaties.”


    „Hier Huxley, Topeka White... bescherming vanuit de lucht moet niet doorgaan. Twee van onze mannen zitten in de val in het doel.”


    „Begrepen!”


    BLEM! BLEM! BLEM! BLEM!Granaten vlogen het bos in en ontploften, bomen en aarde opblazend. Bij ieder salvo werd het lawaai oorverdovender. Wij renden naar de top vlakbij de observatiepost en stonden gereed. De rimboe was een zee van rook en knetterende ontploffingen. Uur-H kwam naderbij. De stoottroepen lagen langs de heuvelrand en wachtten op het bevel om aan te vallen.


    Even plotseling als het lawaai begonnen was, ademde een plotselinge stilte hijgend en blazend over het bos. Ik fluisterde een Wees gegroet, Maria. Wij stonden voorover gebogen toen de tijd 0558 wees.


    Zeezak Brown stapte uit een bosje ver beneden ons te voorschijn. Een geweer in zijn rechter vuist en over zijn linker schouder het lichaam van Red Cassidy. Hij liep met schokkerige, beverige stapjes naar de rivier, waar hij struikelde en viel. Hij kwam overeind in een hurkende positie en dook midden in de rivier, die vlak onder ons liep. Krek! Krek! ret-e-tet...


    „Wel verdomme, er zitten nog steeds Jappen in dat bos!”


    Hij ging gebogen onder zijn last en strompelde de rivier langs, de regen van kogels uit het smeulende bos ontwijkend.


    „Doe je best, Zeezak. Neem de benen!”


    Wij schreeuwden tegen hem vanuit onze standplaats.


    „Hij is om de bocht heen... hij heeft het gehaald!” Een gejuich ging op.


    Huxley greep de veldtelefoon.„Geef me How Company.”


    „Hier is How.”


    „Met Huxley. Geef ze er van langs!”


    Met een dof gesis schoten de mortieren van How over ons heen en over de rivier. Onze heuvelkam barstte los in machinegeweervuur. Huxley gaf de telefoon aan de waarnemer van How, die het vuren geleidelijk naar de rand van het bos dirigeerde.


    Het bos was door de kracht van de ontploffingen uiteengereten. De machinegeweren zwegen. Alleen de mortieren brulden door. De commandant van George Company stond op, zijn 45 in zijn rechterhand. Hij hief zijn linkerhand naar zijn mond en wees het ravijn langs.„Vooruit Hoeren... hier boven krijg je nooit een Purperen Hart. Volg me!”


    Overal langs de rand kwamen de Huxley Hoeren overeind met hun geweren in de aanslag. De Jappen antwoordden met een dodend vuur.


    Wij stroomden van de helling af de vallei in, met vlammende geweren onder een angstaanjagend geschreeuw en gekrijs. De aanval was begonnen. Het schreeuwen werd oorverdovend, toen wij over de stroom de rimboe binnendrongen.


    


    26 januari 1943.


    „Ik geloof niet, dat we nog enige hoop hoeven te koesteren.”


    „Topeka Blue heeft geen spoor van hen gezien.”


    „Geef de hoop niet op. Misschien zijn ze in de rimboe verdwaald geraakt. Dat kan makkelijk.”


    „Die arme Zeezak.”


    „Nou ja, komt tijd, komt raad. Als we het zeker weten, zullen we wel weer zien.”


    Wij waren nu op het strand. Geen spoor van Zeezak of Cassidy. Eén kans op de duizend, dat ze nog in leven waren. We hadden de Kokumbona Rivier doorwaad, het halve werk was al gedaan. Het Leger in het binnenland hield een stalenring rond de bergbasis en sneed voor de Jappen de mogelijkheid om te ontsnappen af. Nog vijftien kilometer naar Tassafaronga Point en dan hadden we de Jappen in een hoek.


    „God bewaar me,” zei Vuurtoren, ,,ik moet al weer.”


    „Goeie ouwe dysenterie.”


    „Wij Indianen lijden niet aan constipatie,” zei hij, naar de een-twee-drie loopgraaf rennend.


    „Ik heb twee vrijwilligers nodig, Andy en Danny, om een gat voor de officieren te graven.”


    „Maar we hebben er gisteren pas een gegraven,” protesteerde Andy.


    „Dat is vol. We hebben een andere nodig.”


    „Ik heb altijd wel gezegd, dat het waar was, wat ze van die officieren zeggen,” kreunde hij en greep zijn spade.


    L. Q. nam het bericht aan dat over de TBX kwam. Hij gooide zijn koptelefoon af en schreeuwde:„Toestand Rood!”


    „Toestand Rood, luchtalarm!” ging het van mond tot mond langs de linie.


    Wij gingen gemakkelijk met onze ruggen tegen een boom langs het strand zitten om het toneel gade te slaan. In de verte klonk het geluid van motoren en aan de horizon, aan de andere kant van het kanaal boven Tulagi begonnen zich zwarte stippen te vertonen. Toen ze groter werden, telden we:


    „Een... twee... drie... vier...”


    „Negen en twintig... dertig... allemachtig... veertig zijn er.”


    Huxley keek door zijn kijker.„Zoeken jullie maar liever dekking dit keer. Er zijn er zoveel.”


    „Moeten we niet op hen schieten, Sam?”


    „Dat is onze afdeling niet, jongen. Laat Henderson Field dat maar opknappen.”


    „Waar gaan ze in godsnaam naar toe?” vroeg Speedy toen de Jappen vlak bij waren. We konden de rode ballen zien, die op hun zijkanten en vleugeltoppen geschilderd waren. Langzaam en gelijkmatig vliegende Mitsubishi bommenwerpers die recht op onze linies afvlogen, omgeven door snel gonzende jagers.


    „Kijk!”


    „Daar komen ze! Corsairs van de Marine!”


    „Die zaten daar boven al die tijd al te wachten.”


    Marine Corsairs, de F4U’s, met achterwaarts gedraaide zeemeeuwvleugels, die de Jappen„Fluisterende Dood” noemden. Spoedig was de lucht vol vechtende jagers.


    Een rookstreep... een vliegtuig draaide om zijn as en kwam naar beneden... een ander vloog in brand. Toen het vliegtuig van de Jap als een spiraal naar beneden kwam en in het Skylark Kanaal dook, ging er op het strand een luid gejuich op.


    Een langzaam vliegende bommenwerper vloog in brand, en viel in stukken uit elkaar.


    „Zoek dekking!” Een jager maakte zich los uit de formatie en schoot op het strand af. Met spuwende machinegeweren scheerde hij tot op twintig meter boven onze hoofden en zond een regen van kogels over ons heen. Ons machinegeweer van de Communicatie post schoot tevergeefs terug en Speedy ledigde zijn geweer, en gooide het uitdagend naar het vliegtuig toen het voor een herhaling terugkwam.


    De bommenwerpers, die nu boven ons waren, lieten hun lading in ons midden vallen en het gevecht in de lucht werd voortgezet.


    „O, God... drie Jappen tegen één enkele Marinier.”


    „De schoften, drie tegen één is gemeen.” Een lange, zwarte rookpluim schoot uit de staart van de Corsair en hij viel in zee.


    Tenslotte gingen zij weg. Het overschot van de Jappenformatie hinkte naar huis terwijl de P-38’s van het Leger uit de hoogte op hen neervielen toen ze zich over Tulagi terughaastten.


    


    Speedy Gray stond op en rekte zich uit. Marion legde zijn boek neer en plakte het bandje wat vaster, dat zijn bril bijeen hield.„Ik moet naar het machinegeweer,” teemde Speedy. „Twee uren wacht.”


    Marion nam het boek weer op en knikte terwijl de Texaan over zijn schouder tuurde en de woorden op het kaft probeerde te spellen.„Waarom lees je die rommel in godsnaam... Oosterse Filosofie?”


    Marion glimlachte.„Er zal eens een dag komen, dat we niet meer zullen vechten. En ik dacht, dat het dan wel een goed idee zou zijn te weten hoe wij hen moeten behandelen.”


    Speedy krabde zich op het hoofd.„Ik dacht, dat we hen allemaal dood zouden schieten of opsluiten.”


    „Vijf en zeventig miljoen mensen? Ik ben bang, dat dat een verkeerde oplossing is. We zouden op die manier ons doel voorbij schieten.”


    „Och, ze zullen waarschijnlijk allemaal harakiri plegen.”


    „Dat geloof ik ook niet. We moeten ergens een oplossing vinden. Het moet iets zijn, dat met hun cultuur overeenstemt. Als we jouw methode volgden, zouden we niets beter zijn dan de mensen waartegen we vechten.”


    „Wat voor cultuur, Mary? Het zijn alleen maar een troep apen.”


    „Integendeel. Hun beschaving dateert uit de tijd, toen alle goede Texanen nog in holen leefden.”


    „O, die redenatie gaat te diep voor me. Schiet hen allemaal overhoop. Dat is mijn opvatting. Tot straks, ik moet op wacht.”


    Marion sloeg de bladzijde om.


    


    Speedy sprong in de loopgraaf die in een bosje langs de rand van het strand lag. De man, die de wacht had, hees zichzelf er uit.„Wachtwoord is Sering,” zei Speedy.


    „Klopt.”


    De jongen met het rode haar en het sproetengezicht inspecteerde het machinegeweer. Het beheerste het gehele strand. De ondergaande zon zwol aan tot een vlammende bal als een zeemonster. Hij raakte de horizon van Kaap Espérance en de gebogen palmen en het gouden zand staken als silhouetten af tegen de enorme cirkel. Een rustige en serene schoonheid zoals thuis in Texas, aan de Golf van Mexico. Even dacht hij, dat hij hier later wel eens terug zou willen komen om op het strand hier naar te gaan liggen kijken. Zijn gedachten werden onderbroken door een muskiet, die op zijn voorhoofd ging zitten om te steken. Hij keek op zijn horloge en ging weer zitten.


    Hij dacht, dat hij op het strand iets zag bewegen. Hij zwaaide het machinegeweer rond en tuurde. Er bewoog iets! Hij bracht het machinegeweer in gereedheid om te vuren. De gestalte bewoog zich langzaam en onregelmatig door het zand. De ondergaande zon maakte het moeilijk te onderscheiden wat het was. Speedy tuurde en wachtte. De gestalte kwam naderbij.


    „Halt, wie gaat daar?” brulde hij. Geen antwoord. „Ik zei, halt, wie gaat daar?”


    „Marinier, verdomme,” kraakte een hese stem van het strand.


    „Wat is het wachtwoord?”


    „Hou op met je komedie, Speedy... ik ben je ouwe slapie, Zeezak.”


    „Zeezak!”Speedy rende harder dan ooit tevoren in zijn leven. „Zeezak, ouwe stinker... we dachten, dat je dood was.” Hij nam het bewusteloze lichaam van Red Cassidy van Brown over, gooide het over zijn schouder, en schudde Brown de hand.


    „Excuseer mijn stalen greep,” fluisterde Zeezak, en zakte uitgeput door zijn knieën. Gray hielp hem weer op de been en sleepte hem de Communicatie post binnen, zo hard hijkon schreeuwend:„De boer is terug... die ouwe Zeezak heeft het hem gelapt!”


    „Laat zo snel mogelijk de ambulance jeep komen.”


    „Dok, dok... haal vlug Kyser hier.”


    „Zeezak!” Wij hingen met z’n allen over hem heen.


    „Hou op me te zoenen, verdomde snottebellen.”


    „Zeezak is terug!”


    „Je had de souvenirs eens moeten zien, die ik weg heb moeten gooien.”


    Ze werden beiden op een stretcher gelegd. Speedy hield Zeezak’s hand vast.


    „Ga uit de buurt, ga een beetje uit de buurt, dat ze lucht krijgen.”


    „Ik ben er compleet van ondersteboven.”


    „Ik heb je wel gezegd, dat hij het klaar spelen zou.”


    Dok Kyser en Sam Huxley bogen zich dicht over Brown heen, wiens stem wegzakte. Kyser bekeek zijn bloeddoorlopen ogen en gezwollen gezicht.


    „Water,” fluisterde Brown.


    „Niet te veel, jongen... maak alleen je lippen nat.”


    „Heeft iemand een pruim?”


    „Hier, Zeezak.”


    „Hé, Dok... met mij gaat het best. Kijk liever eens naar Cassidy. Ik heb hem bewusteloos moeten slaan. Hij werd gek... ik heb hem twee dagen rondgedragen... met zijn been is het niet zo best.”


    Kyser keek naar Reds gezwollen en verkleurde been.„Schiet een beetje op met die ambulance,” riep hij. „Bel het basishospitaal op om de,boel klaar te maken voor een operatie... opschieten, verdomme!” De dokter keek Sam Huxley aan. Huxley’s ogen stelden de vraag. Kyser schudde het hoofd.


    „Wat jammer,” fluisterde Huxley.


  


  
    


    10.


    


    28 januari 1943.


    De bataljons jeep stond knarsend stil. Huxley sprong er uit en dook de Communicatie post tent binnen.„Laat die mannen ogenblikkelijk hier komen,” riep hij tegen Ziltch.


    Paris, Sergeant Artillerist McQuade en Fox Company, Pedro Rojas en ik kwamen alle vier tegelijk bij de tent aan.


    „Waar is die slome Burnside nou, verdomme?” gromde McQuade.


    ,,In de ziekentent,” antwoordde ik.„Hij heeft een zware aanval van malaria.”


    „Wel verdomme, en ik had hem tegen de vlakte willen lopen,” kreunde de artillerist met zijn rode kop.


    „Het lijkt wel, of je je bierbuik kwijt bent, Mac,” zei ik tegen hem.


    „Ben op dieet geweest, Mac,” zei hij.


    „Laten we ons liever melden,” zei Paris. „Ik geloof dat Sam een verschrikkelijke haast had.”


    „Waarom zo’n haast. We zitten hier nu al vier dagen.”


    We gingen de tent binnen en meldden ons.


    „Wij melden ons voor de patrouille, Sam,” gromde McQuade.


    Sam keek op van zijn stafkaart.„Ik heb Keats, Kyser en LeForce gezegd mij vier mannen te sturen, niet de leiders van de groepen!”


    „Ik weet het, Sam,” zei ik, „maar mijn mannen zijn een beetje aan het eind van hun krachten en...”


    „Eh,” ging Paris verder, „mijn mannen ook een beetje.”


    „Wat is er aan de hand met jullie? Spelen jullie voor held? Wil je, dat ik al mijn leiders tegelijk verlies? Is deze patrouille te gevaarlijk voor jullie lieve lammetjes? Laat nu maar, ik heb nu geen tijd meer om het nog te veranderen. Wie heb je nog meer, Mac?”


    „Forrester en Zvonski, de Vedergewicht.”


    „Een vol team, Rackley als verkenner, twee man om met de radio’s te helpen, en een paar schutters... Hawk en Kahlberg daar.”


    „Breng hen allemaal binnen. Waar is Harper? Hij houdt de hele zaak op.”


    „Hij was bezig zich te ontlasten,” zei McQuade deftig, juist toen de stoere kleine man samen met de anderen binnenkwam. Luitenant Harper van Fox Company meldde zich, een prop kauwgum zenuwachtig in zijn mond heen en weer schuivend.


    „Haal dat kauwgum uit je mond,” zei Huxley.


    Luitenant Harper plakte het kauwgum achter zijn oor en wij gingen om de kaart staan.„Dit is het punt waar het om gaat,” zei Huxley. „Het Leger heeft een ring rond de voet van de bergen tot Espérance. Onze tegenwoordige positie is hier.” Hij wees naar een punt ongeveer tien kilometer van Tassafaronga Point. „De Jappen hebben al hun manschappen in deze streek samengetrokken. Iedere nacht halen ze hen met onderzeeërs weg.”


    „Ik dacht wel dat we te langzaam optrokken om hen te pakken te krijgen,” zei Harper.


    „Dat was onze schuld niet,” snauwde Huxley. „We moeten zien, dat we daar vlug heen komen en hen afsluiten voordat de hele troep verdwenen is. We weten wel zo ongeveer waar ze zitten, maar we hebben geen idee hoeveel er zijn en wat hun uitrusting is. Jullie moeten daar heen gaan en de zaak verkennen. Stel precies vast waar zij zijn, vind uit hoeveel er zijn en wat voor wapenen ze hebben, vooral het zware materiaal.”


    Harper en Paris knikten.„Bestudeer dit nauwkeurig,” zei Huxley hun een paar luchtverkenningfoto’s gevend. „Mac.”


    „Ja.”


    „Wanneer de patrouille in de buurt van de Jappen komt, verdelen jullie je in twee groepen. Eén groep blijft achter en zet de grote radio op. De andere gaat op verkenning uit. Gebruik de walkietalkies om inlichtingen door te geven aan de eerste groep. Zend die door naar ons en donder nou op. Morgen beginnen we de aanval.”


    Ik knikte.


    „En dan denken jullie er allemaal wel aan, dat we deze informatie nodig hebben voor onze lucht- en artillerieaanvallen. Verdwijn nu en probeer moeilijkheden te vermijden. Kom langs het strand terug. We zullen naar jullie uitkijken. Het wachtwoord zal Lachende Lucas zijn... iemand iets te vragen? Vooruit dan. Jullie kunnen voorwerpen van waarde hier deponeren. Doe alle ringen, gespen of andere glimmende voorwerpen af. Meld je bij de kwartiermeester en vraag om camouflage uitrusting, extra veldflessen, munitie... en maak je gezicht zwart. Over veertig minuten vertrekken. Veel succes.”


    Wij leverden onze kostbaarheden in en vertrokken.


    „Ziltch!”


    „Ja, majoor... ik bedoel, ja, Sam.”


    „Laat Bryce ogenblikkelijk hier komen.”


    „Ja, majoor... ik bedoel, ja, Sam.”


    Bryce kwam de tent binnen.„Had je me nodig, Sam?”


    „Ja, Harper gaat over veertig minuten op patrouille. Ik wil, dat je mee gaat.”


    Het bloed trok weg uit zijn gezicht. Hij werd helemaal bleek.„Maar de Communicatie Post, Sam... ik heb als een gek gewerkt om hem op te zetten...”


    „Ga zitten, Bryce,” zei hij. „Sigaret?” bood Huxley aan. „Vertel mij eens, Bryce, weet jij het verschil tussen een Jersey, een Guernsey, een Holstein en een Ayrshire?”


    „Nee.”


    „Zeezak Brown weet dat wel.”


    „Ik zie niet in, wat dat...”


    „Wat weet je van de Keltische geschiedenis?”


    „Niet veel.”


    „Waarom ga je er dan niet eens met kanonnier McQuade over praten. Hij is een expert. Hij spreekt de taal ook.”


    „Ik weet niet...”


    „En wat weet je van astronomie?”


    „Weinig.”


    „Praat er eens met Wellman over. Hij is lid van een astronomisch genootschap.”


    „Ik begrijp niet, waar je heen wilt.”


    „En hoe staat het met Homerus? Heb je ooit Homerus gelezen?”


    Bryce glom.„Natuurlijk heb ik Homerus gelezen.”


    „In het originele Grieks?”


    „Nee.”


    „Praat dan eens met Hodgkiss. Die is dol op Grieks.”


    „Zou je alsjeblieft ter zake willen zijn.”


    „Wat ik hiermee bedoel, Bryce, is het volgende. Waarom denk je, dat je zo verdomd superieur bent? Wie heeft je op het lumineuze idee gebracht, dat jij de wijsheid in pacht hebt? Hier in het bataljon zijn gewone soldaten, die meer hersenen in een urinoir kunnen pissen dan jij ooit zult hebben.”


    „Dit lijkt me niet het juiste ogenblik...”


    „Dit is precies het juiste ogenblik. Jij bent de meest ingebeelde, egoïstische vent, die ik ooit ontmoet heb. Jouw meerderwaardigheidscomplex stinkt. Ik heb gezien, hoe je je manschappen behandelt, als een grote pronkende pauw. Je hebt hen alles voor je laten doen, behalve je gat afvegen.”


    „Majoor Huxley!”


    „Hou je mond, ik ben nog niet klaar. Ik vermoed, dat het nog nooit bij je opgekomen is, dat commandant van een Hoofdkwartier Compagnie het onbenulligste commando is, dat we voor een officier kunnen vinden. Je bent ballast, Bryce, ballast.”


    „Ik heb mijn best gedaan,” jankte hij.


    „Bryce, we zijn trots op de officieren in ons Korps. Onze mannen hebben zich allemaal tot hun positie op moeten werken. Ik heb acht jaar gestudeerd om mijn strepen te krijgen en het heeft tien jaar geduurd voordat ik majoor was. Ik zou nog kapitein zijn, als het geen oorlog was. Ongelukkig genoeg moesten we al onze eisen lager stellen door situaties, die wij niet in de hand hadden. Sedert het uitbreken van de vijandelijkheden hebben wij honderden mannen zoals jij aangenomen en hen in actieve dienst gesteld. God zij dankheeft de grote meerderheid van die mannen zich kerels getoond en beter nog, ze hebben begrepen wat de geest was, die het Mariniers Korps maakt tot wat het is. Zij zullen prima officieren worden. En hetzelfde geldt voor duizenden soldaten. Ze hebben allemaal begrepen, dat ze een zekere prijs moeten betalen om een groen uniform te dragen... vertel me eens, Bryce, waarom heb je bij het Korps dienst genomen?”


    „Daar zou ik liever geen antwoord op geven, Huxley.”


    „Misschien was het, omdat je wel graag een blauw uniform had en toegang tot de society... een paspoort voor populariteit.”


    Bryce trok met zenuwachtige halen aan zijn sigaret.„Ik zou graag uit dit bataljon overgeplaatst worden, Huxley.”


    „Niets ter wereld zou me aangenamer zijn. Maar wie zou ik met jou moeten opschepen? Waar ben je goed voor? Tanks? Artillerie? Luchtmacht? Amfibievaartuigen? Of misschien een plaatsje bij de voorlichting? Laat dit vooral tot je doordringen. Bij het Korps Mariniers zijn geen gemakkelijke baantjes. Het doet er niet toe of je klerk van de compagnie bent, bij de muziek, of kok, of wat ook, je bent in de eerste en de laatste plaats en altijd... onder de wapenen. Schieten en marcheren, Bryce. Onze artillerie neemt niet de benen, wanneer hun stukken in gevaar zijn, ze graven zich in en beschermen hun geschut zoals iedere Marinier. Onze tanks worden door de infanterie beschermd en niet omgekeerd. Iedere man in het bataljon is in staat een afdeling aan te voeren. Zelfs onze muzikanten dragen brancards in de strijd. Schieten en marcheren en geloven, dat je onoverwinnelijk bent... dat is de ware houding in de oorlog. Maar dat kan jij niet begrijpen.”


    „Nee, dat kan ik niet begrijpen,” schreeuwde Bryce. „Bloed, glorie, whisky en vrouwen. Dat is de strijdkreet van de Mariniers. Hoe dieper ze door het bloed waden, hoe beter. Sociaal, geestelijk en moreel zijn jullie niets anders dan beroepsmoordenaars... tegen ieder begrip van democratische idealen.”


    „Bryce, idealen zijn iets groots. Ongetwijfeld heeft iedere man hier wel idealen. Maar ongelukkigerwijs zijn deze oorlog en dit eiland en het doel van de volgende dag geen idealen. Dat is allemaal werkelijkheid. Jappen doden is werkelijkheid en wij zullen hen doden en onze idealen zullen we later eens bespreken. Wanneer wij van dit eiland afkomen, zal ik je bij een afdeling stoottroepen plaatsen. Het is van belang, dat je een goed officier wordt. Meld je nu onmiddellijk bij Harper en ga mee op patrouille!”


    


    Wij vielen hijgend tussen de struiken. De verkenner, een magere, pezige man uit Tennessee, hield ons tegen. We waren doorweekt van het zweet en hapten naar adem. Hoewel we weinig mee te dragen hadden, had de tocht door de dichte rimboe ons toch uitgeput. Wij hadden alle paden vermeden. De dag was gloeiend heet en onze dikke, zwarte make-up deed het nog warmer schijnen. De spanning van te moeten zwijgen werd nog drukkender toen we sporen van een Japans bivak vonden. Wij hadden iedere twee minuten de radio’s van schouder verwisseld om topsnelheid te houden.


    Zelfs Bryce protesteerde niet toen we zeiden, dat het zijn beurt was. Ik maakte mijn lippen nat en keek om mij heen. Nog geen vijand. Iedere stap van hier af zou vol van de spanning zijn of je door een sluipschutter neergelegd zou worden. De gumkauwende Harper en zijn verkenner hadden hun weg goed gekozen. We hadden tot nu toe geen moeilijkheden ondervonden.


    Rackley, de verkenner, verscheen weer met drie banden munitie over zijn magere schouder. Hij wenkte ons bij hem te komen. Wij zakten op onze knieën rond de kaart van Harper. De verkenner fluisterde: „Tweehonderd meter verderop is een heuvelkam, die in hoog gras afloopt. Dan komt een open veld met grote brokken steen. Daar achter is een bos en een stuk land met spelonken en holen, waar het krioelt van de Jappen.”


    „Kun je hen van de top af zien?”


    „Nee, en tellen kan je hen zeker niet. We zullen het veld over moeten en achter een van die rotsblokken moeten gaan liggen.”


    De kauwgum in Harpers mond klapte terwijl hij snel nadacht.„We zullen naar de top van de heuvelkam moeten gaan en ons daar in twee groepen splitsen. Paris, McQuade, en één van de walkietalkies gaan met mij mee naar beneden. Wij geven onze bevindingen door naar de heuveltop zodra wij iets weten. Mac, zet de grote radio op en geef de berichten door naar Topeka White.”


    „Heeft iemand een voorstel? Vooruit dan, naar de heuveltop.” Rackley greep zijn geweer en trok voor ons uit, de weg aangevend. Wij kropen voorwaarts. Van de top van de heuvel keken wij over het veld naar het bos, waar de op Guadalcanal overgebleven Jappen in de val zaten. Wij namen na rustige en snelle handsignalen de goede positie in. Ik zette een eindje naar achteren de grote radio op en zij pakten vervolgens de walkietalkie uit, schroefden meer antennes aan en voerden fluisterend testgesprekken met elkaar. Ik beval Danny metde verkenningstroep mee te gaan en Ski om bij mij te blijven voor het doorgeven van de informatie.


    Rackley boog zich diep voorover en verdween over de top. Hij verloor ogenblikkelijk zijn evenwicht, gleed uit en rolde de halve helling af. Wij zagen, hoe hij beneden aankwam en met een zigzag beweging door het veld van het ene rotsblok naar het andere ging, totdat hij bijna bij het Jappenkamp was. Hij stak zijn hand op en gaf een teken.


    Harper lag in het gras. Hij keek naar beneden.„O.K., radioman, over de top.” Danny kroop op handen en voeten naar de rand. Ski greep naar hem en hield hem vast. Ik ging snel naar hem toe om te kijken, wat er aan de hand was. Ski keek mij zonder een woord te zeggen aan. Toen sprak hij.


    „Hou Danny hier,” fluisterde hij. „Ik ben al weg,” en hij dook de helling af.


    „Wel verdomme, Mac, en je had gezegd, dat ik moest gaan,” zei Danny.


    „Het is beter zo. Hij wil het graag,” zei ik. „Hou contact met hem.”


    Een voor een gingen de mannen van de verkenningstroep over het open veld naar de rand van het bos. Harper ging als laatste. Hij riep mij bij zich voordat hij ging.„Als er iets met ons gebeurt, daar beneden, heb jij het bevel, Mac.” Bryce protesteerde niet, hij was verstomd van angst. „Als ze ons te pakken krijgen, geef je eerst de berichten aan Topeka White door en dan kom je ons te hulp. Stuur niemand naar beneden als ik niet het bevel daartoe gegeven heb.” Ik klopte hem op de rug en hij ging naar beneden.


    Harper, Paris, McQuade en Rackley lagen achter een groot rotsblok.


    „Zeg tegen de radioman, dat hij zijn antenne in moet halen.” Rackley ging vlug naar Ski toe.


    „Hoeveel zie je er daar, Paris?”


    „Ongeveer zeshonderd zou ik zeggen... hè, McQuade?”


    „Ja, het wemelt er van.”


    „Ik tel veertien machinegeweren en twee 108’s. Die daar lijkt wel een kolonel... dat zal wel een hoge piet zijn.”


    „Het lijkt wel of het hele kamp dronken is van de sake. Ze weten blijkbaar wel, dat ze de uitverkorenen zijn.” Harper vouwde de kaart open. Paris zette er een X op.


    „M-7 op de kop af. Laten we maken, dat we wegkomen.”


    Ze kropen weer naar Ski.„Heb je contact met Mac daar boven?”


    De Vedergewicht knikte.


    „Hoe praat je in dat ding?”


    „De microfoonknop indrukken. Laat me weten, wanneer je luisteren wilt.”


    „Hallo, heuveltop... dit is Harper.”


    „Hallo, Harper, dit is de top... ga je gang.”


    „Zeshonderd Jappen, vijftien machinegeweren, stuk of tien mortieren, de rest is kleine wapenen en veel munitie. Kolonel schijnt een hoge piet te zijn. Kamp is gedesorganiseerd en is rijp voor een onverwachte aanval. Ze lijken dronken te zijn. Positie is precies M-7.”


    Danny herhaalde het bericht en Harper gaf zijn goedkeuring.„Zend dit door naar Topeka White en sta klaar om te vertrekken. Blijf met ons in contact tot wij bij jullie terug zijn.”


    Het was begonnen te regenen, hard en met loodrechte stralen.„Een bof, dat geeft ons dekking. Vooruit radioman, jij gaat eerst met je radio.” Ski kroop achter het rotsblok vandaan.


    Krek! Krek! Krek!


    Hij rolde om en sprong terug. Zijn gezicht was verwrongen van pijn.


    „Laat je vallen!” riep Harper. „Ze hebben ons in de gaten.”


    Even later weerklonk een wild geschreeuw in het Jappenkamp.


    „Niet schieten, voordat ze vlak bij ons zijn.” Een rij Jappen kwam het bos uit rennen, een sabelzwaaiende officier aan het hoofd.


    „Banzai! Banzai!”


    „Schiet ze aan flodders!” beval Harper.


    „Banzai!”


    Een regen van kogels kwam achter de rotsblokken vandaan en maaide een golf van Jappen neer. Een andere golf kwam schreeuwend naderbij.


    „Ieder schot moet raak zijn!”


    „BANZAI”.


    Nog een salvo en zij vielen vloekend terug.


    Pedro Rojas kroop naast hem. Zijn schouder bloedde.


    „Kijk eens naar Ski, hij is getroffen.” Pedro rolde de Vedergewicht op zijn rug. De regen spatte op zijn door pijn vertrokken gezicht. Pedro scheurde de pijp van zijn broek open.


    „Heilige Maria,” fluisterde hij en sloeg gauw een kruis.


    „Waar is hij getroffen?”


    „Precies in zijn knieschijf.”


    „Hier is de heuveltop... wat doen jullie daar, een spelletje poker?”


    „Hier Harper. Ze hebben ons in de gaten. Maar ik geloof niet, dat ze ons nog eens aan zullen vallen.”


    „Heuveltop. Als jullie stuk voor stuk komen, kunnen we jullie dekking geven.”


    „Hier Harper. Dat kunnen we niet... de radioman is getroffen... wees op je hoede.” Hij wendde zich tot McQuade. „Wat vind jij er van, Mac?”


    „We krijgen hem nooit de heuvel op. Die is nu waarschijnlijk zo glad als ijs.”


    Rackley zei:„We kunnen beter wachten, tot het donker wordt. Ze zijn in een niet al te goede positie om te schieten en zolang wij ons stilhouden, kunnen ze ons niet raken.”


    Harpers kauwgum bewoog zich wild heen en weer. Hij keek de mannen stuk voor stuk aan en vervolgens naar Ski.„Iemand zal hier moeten blijven als achterhoede. Geef mij je wapen. Ik zal ook al de granaten nodig hebben.”


    „Wacht eens even, Harper. Jouw werk is de patrouille terug te brengen. Ik blijf hier,” zei McQuade.


    „Dit is bevel en verder je mond houden,” zei Harper.


    „Luister eens...”


    „Houden jullie allebei op voor Marinier te spelen en duvel op,” zei Ski. Zijn gezicht was doodsbleek, maar zijn ogen waren open. Hij beefde. Ze keken naar Pedro.


    Pedro boog zich over hem heen.„Je knie is kapot, Ski.”


    „Dacht je, dat ik dat niet voelen kon, sufferd.”


    Pedro viel op zijn knieën en schudde met zijn hoofd.


    „Wat is er aan de hand, Pedro?”


    ..Ik ben geraakt toen ik hierheen kwam... alleen maar mijn schouder... doe er wat sulfa op en een drukverband... het is niets bijzonders.” McQuade zette hem tegen een rotsblok en begon hem te verbinden.


    „Die schooiers drinken zich met sake moed in om ons weer aan te vallen,” zei Rackley, door de regen turend.


    Paris en Harper bogen zich diep over Pedro.„Kan Ski hen tegenhouden?”


    „Hij heeft verschrikkelijk veel pijn... hij is een fijne jongen...”


    „Kan hij hen tegenhouden?”


    „Met Gods hulp,” zei Pedro.


    Het goot van de regen. Wilde kreten klonken uit het bos. De mannen lagen vlak achter het rotsblok en wachtten op het invallen van de duisternis.


    De mannen op de heuvelkam zochten contact.„Wat gaat er gebeuren?”


    „Hier Harper. We wachten tot ‘t donker is. Dan komen we een voor een. De radioman kan het nooit halen. Hij blijft hier om ons te dekken.”


    Harper beet op zijn lippen. Ski knipoogde en glimlachte, de hopeloze positie van de officier aanvoelend.


    De regen hield op. Een grijze schemer kroop over hen heen. Ze verplaatsten de Vedergewicht voorzichtig naar een punt waar hij zitten kon en door de spleet van het grote rotsblok kon kijken. Harper gaf hem het machinegeweer, de granaten en zijn pistool.


    „Weet je, hoe je hier mee schieten moet, Ski?”


    Ski knikte. Hij voelde geen pijn. Harper sloeg met een geweerkolf de radio in en begroef hem. Het was nu bijna donker. Het geschreeuw uit het bos nam toe. De Jappen hadden zich bijna tot de razernij van een nieuwe grote aanval opgewerkt.


    „Is er nog iets... dat ik voor je doen kan?”


    Ski’s lippen openden zich.„Heeft... heeft iemand een rozenkrans? De mijne zit in mijn zak. Ik... kan... er niet bij.”


    Pedro gaf hem de zijne en drukte er eerst een kus op.


    „Dank je, Pedro... zeg tegen Danny, dat hij niet de pest op zichzelf in moet hebben. Voor mij maakt het niet het minste verschil. Susan... Susan... o, jongens, gaan jullie nu maar liever weg...”


    „Heb je pijn. Ski?”


    „Nee, ik voel niets.” Hij klemde de rozenkrans in zijn handen. Het zweet parelde op zijn voorhoofd.


    „Pedro, verdwijn,” zei Harper.


    „Ik ga het laatst. Ik wil hem vertellen, wat hij doen moet als hij weer pijn krijgt.”


    Harper knikte tegen Paris. Hij klopte Ski op zijn schouder, liet zich plat op de grond vallen, gleed een paar meter door de modder, en zette het op een lopen in de richting van de heuvel. Een voor een gingen zij hem achterna, Rackley, McQuade.


    „Ze staan op het punt aan te vallen,” fluisterde Harper. „Verdomme, ik laat die jongen niet alleen!”


    Pedro greep de officier bij de arm.„Ski is niet bang. Je bent toch niet kinderachtig. Harper?”


    „O, God,” riep hij en rende zo hard hij kon naar de heuvelkam.


    „Zit je goed, Ski?” vroeg Pedro.


    .Ja.”


    „Ik zal iedere avond voor je ziel bidden.”


    „Bid jij maar voor je eigen hachje. Ik weet wel, waar ik heen ga.”


    Pedro verdween in de zwarte nacht. Ski was alleen.


    Ze moeten nu allemaal veilig op de heuvelkam zijn, dacht hij... ik heb dit verdomde machinegeweer nog maar eenmaal afgevuurd... hoop, dat ik het me kan herinneren... pijn komt terug...


    Zijn natte vinger glipte naar de trekker toen het gras voor hem begon te bewegen. Wees gegroet Maria... Moeder van God... bid voor ons... nu en in het... uur... van onze dood...


    „Marinier! Je sterft!”


    Ik hielp Pedro over de top klimmen.„Laten we maken, dat we weg komen,” zei Harper. „Ze beginnen hem er van langs te geven.”


    „Marinier! Je sterft!”De lugubere echo golfde naar ons over.


    „Ik hoop, dat ze hem niet levend te pakken krijgen.”


    Danny greep een machinegeweer en rende naar de heuveltop. Ik greep hem en draaide hem met een ruk om.


    „We kunnen hem daar niet alleen laten!” schreeuwde hij. „Wat is dit voor een rottroep? Ik ga naar beneden!”


    Ik sloeg op zijn gezicht tot het wit was. Hij viel snikkend op de grond.„Hij wist het, Danny. Hij wist, dat hij niet terug zou komen. Je bent Marinier, Forrester. Handel er dan naar,” zei ik rustig.


    „Marinier! Je sterft!”


    „We moeten gaan, jongens.”


    Ik draaide me om en keek nog eens in de duisternis daar beneden...


  


  
    


    Deel 4 – Proloog


    


    Het was op een oor na gevild. Maar mijn troepje had niet veel zin om te juichen. Wij hadden er de kracht niet voor... en geen zin er in. Na Guadalcanal was het nooit meer helemaal hetzelfde. Het waren geen jongens meer. Ze hadden het gezien en geaccepteerd en zij wisten, dat er nog meer op komst was.


    Maar toch deed de gelegenheid, die wij hadden, langdurig zeebaden te nemen, nieuwe kracht door onze vermoeide lichamen stromen. Wij lagen rustig op onze rug en lieten de branding laag na laag stof en vuil van ons afspoelen... en de rust deed hetzelfde voor onze hersenen. Wij wasten onze gescheurde kleren, borstelden onze tanden en ,,leenden” wat kleren van een foerier van het Leger. Maar pas toen we gloeiend hete koffie kregen, wisten we, dat het werkelijk voorbij was.


    De mannen van het bataljon aanbaden Huxley. Dat wil zeggen, totdat hij op zekere dag de vervoermiddelen, ons door het Leger gestuurd, terugzond en hun beval de vijf en twintig kilometer naar het kamp terug te lopen. Maar ze deden het, onder de verschroeiende zon en ze zagen zelfs kans er piekfijn uit te zien toen ze langs de kampen van het Leger marcheerden. Woede was het, die hen dat liet doen, woede tegen Sam Huxley, en het vaste besluit er niet bij neer te vallen, zolang dat zwijnjak zelf overeind bleef en marcheerde...


    


    Toen we weer in het kamp terug waren, bracht Huxley ons weer onder volledige militaire discipline. Mariniers, die niets te doen hebben, geven moeilijkheden. Wij groeven gaten, raapten sigarettenpeukjes op, hielden inspectie, oefenden code en deden alles wat wij konden om aan het werk te blijven. Wij hadden als varkens geleefd toen het nodig was, maar nu was het onnodig.


    Wij hoorden, dat het Zesde op de nominatie stond een ander eiland van de Salomonsgroep aan te vallen, hoewel mijn gezonde verstand mij zei, dat ze voorlopig nog niet in een conditie waren om te vechten. Wij hadden het niet prettig gevonden de rommel op te moeten ruimen, die de eerste Divisie en het Tweede en Achtste Mariniers gemaakt hadden. Wij vonden, dat wij zelf recht hadden om een eiland te veroveren en dat zij dan onze rommel maar eens op moesten ruimen.


    Wij wisten ook, dat de andere afdelingen het ons eeuwig voor de voeten zouden blijven werpen, als wij als Het Zesde niet zelf een landing verricht hadden.


    Eindelijk kwam de 19e februari en eindelijk eens een karweitje, waarvoor ik mijn groep niet overal vandaan moest optrommelen. Ze staken allemaal de handen uit de mouwen. De Verderfelijke Vier lagen voor anker in het Skylark Kanaal, klaar om ons mee te nemen. Wij gingen aan boord, schudden oude vrienden de hand en hoorden de heerlijke berichten over warme douches beneden, voor alle manschappen, gevolgd door een uitgebreide, speciale maaltijd met alles, wat er bij hoorde.


    De baas liet zijn stem horen door de luidsprekers.„Attentie, attentie... de kapitein zal een boodschap, gericht aan alle Mariniers, voorlezen...” De kapitein las een hele lijst van „goed gedaan, prima werk”, voor alle appreciatie betuigingen van de verschillende generaals en admiraals.


    „Tjonge, jonge, waren we heus zo goed?”


    „Ja, ik doe het er van in mijn broek.”


    Toen de Jackson het anker lichtte, ging er een golf van opwinding door het schip. De lichten op het seindek flitsten tegen de andere schepen van het konvooi. Een kleine torpedojager zigzagde in wilde lijn voor ons uit (Ik vroeg me af, of zo’n blikken bootje ooit een rechte koers gevaren had). De boot begon te trillen en te schokken en de Jackson gleed in positie in het konvooi.


    Mijn jongens schaarden zich langs de railing om nog een blik op Guadalcanal te werpen. Het lag daar kalm en vredig, zoals op de dag, dat we hier aangekomen waren. Als een exotisch Hollywood tafereel. Maar het was het lichaam van een godin met de ziel van een heks.


    ,Ik groet je, vuile schooier,” dacht ik.


    Op datzelfde ogenblik begonnen de luidsprekers weer.„Attentie, attentie... de kapitein wenst bet volgende bericht door te geven: Onze bestemming is Wellington, Nieuw Zeeland.”


    Wellington!Gebrul en gejuich. Wij schudden elkaar de hand en sloegen elkaar op de rug. Wij gingen weer terug naar het land, waar we zo dol op waren. Ik kon er niets aan doen, maar ik had een speciaal plekje in mijn hart voor dat land, niettegenstaande ik vele jaren lang in het Korps van het ene land naar het andere gereisd had.


    Ik ging naar Andy en sloeg mijn arm op zijn schouders. Hij keek met samengeknepen ogen naar de zee en was diep in gedachten verzonken. De koele nachtwind speelde om ons heen terwijl wij vaart zetten.„Net wat de dokter zei, pappen en nat houwen,” zei ik.


    „Het wordt een beetje kil, Mac,” zei hij. ,,Ik denk, dat ik maar naar beneden ga.”


  


  
    


    1.


    


    Ook ditmaal renden wij weer naar de railing als een troep opgewonden kinderen op een schoolreisje en zagen Nieuw Zeeland aan de horizon oprijzen! De zachte, groene heuvels, met daartegen de wonderlijk gekleurde huizen zagen er weer precies zo uit. Ook nu weer leek het, evenals op die morgen dat we het van de Bobo af gezien hadden, het mooiste land ter wereld. De haven met de heuvels daar om heen, deed ons enigszins aan San Francisco denken... niet precies, maar toch wel iets. Het konvooi gleed de Oriental Baai binnen naar de dokken en flarden muziek ter begroeting kwamen ons tegemoet. De Divisie Band zette Semper Fidelis in. Gezworen Kameraden!


    Een erewacht van het Tweede, Achtste, Tiende en Achttiende Regiment stond in de houding toen de touwen op de pier geworpen werden. Toen speelde de militaire kapel„De Mariniers Hymne”. De meeste mannen hadden het al duizend maal gehoord maar altijd weer voelden zij een rilling langs hun rug gaan. Toen kwamen de kwinkslagen over en weer.


    Ons nieuwe kamp, Kamp Russell, lag recht tegenover Kamp McKay, Kamp McKay lag op hoog terrein, wij daarentegen op de lage grond vlak bij de oceaan. Wij kwamen uit de trein en zagen, dat er nog steeds met koortsachtige haast gewerkt werd om Kamp Russell te voltooien. Winter, Zuidpool, winden en regens, zouden ons spoedig overvallen. Maar het nieuwe kamp was keurig opgezet voor het Regiment.


    Er was veel werk te doen en iedereen hielp bij het afladen van de trucks, die in rijen binnenkwamen met de uitrusting uit de Jackson. Onze plunjezakken werden aangevoerd uit opslagplaatsen. Het was alsof we een oude vriend terugzagen. Gretige handen pakten ze uit en een blijde glimlach verscheen op de gezichten, wanneer lang vergeten voorwerpen weer opdoken. Wij zetten tenten op, namen veldbedden, kussens en extra dekens in ontvangst en kibbelden over een plaats in de tent.


    Een maaltijd, een luchtje scheppen, een sigaret en een douche. Het heerlijke gevoel van vaste grond onder je voeten op een plaats, die je bijna thuis zou kunnen noemen.


    De toiletten hadden nog geen muren. Terwijl wij er gebruik van maakten, reden trucks van Nieuw Zeelandse bouwers over de weg heen en weer. Op vele zat een vrouw achter het stuur. Wij wuifden tegen hen vanaf onze zitplaats en zij wuifden terug.


    Wij gebruikten het afvalhout van het bouwwerk als brandhout. De officieren hadden onmiddellijk een wacht bij de enige brandstoffenopslagplaats van het bataljon geplaatst. De strijd was voorbij en de officieren werden weer met hun rang aangesproken.


    In het nog gedesorganiseerde, maar vermoeide en gelukkige kamp werd taptoe geblazen. Wij vielen in slaap om heerlijk te dromen van open armen, die ter begroeting in Wellington op ons wachtten.


    


    Andy opende de deur naar de hall van het Leger des Heils Hotel voor Vrouwen. Hij werd hartelijk begroet door een meisje van het Leger des Heils in uniform, die in het bureau zat.


    „Meneer Andy! Welkom hier.”


    „Dag mevrouw Cozzman,” zei hij.


    „We zijn allemaal erg blij, dat het Zesde Mariniers weer terug is. Hoe gaat het er mee?”


    „Best, mevrouw.”


    „God zij geprezen, dat het goed met u afgelopen is. Die andere Mariniers, die we nu hier hebben, zijn toch zo’n stelletje woestelingen.”


    „Ze zijn in lange tijd niet onder de mensen geweest. Ze komen wel tot rust.”


    „Als je het mij vraagt, kunnen ze beter wat meer aandacht aan God en wat minder aandacht aan de whisky besteden.”


    „Ja, mevrouw... is mevrouw Rogers thuis?”


    „O, mevrouw Rogers... ze is sedert de vorige week al vertrokken.”


    Andy werd bleek.


    „Ze heeft een flat in Bumbark Street gehuurd. In de heuvels in de buurt van Aoti Baai. Een paar minuten met de tram van hier. Laat me eens kijken, waar heb ik het adres gelaten? Ah, hier is het.”


    „Dank u, mevrouw Cozzman.”


    „God zegene je, Andy, en kom nog eens terug.”


    „Ja mevrouw, dat zal ik zeker doen... goeden avond.”


    De wandeling de heuvel op, deed Andy hijgen. Hij hield zijn adem in en liep met moeizame stappen naar een groot huis met bruinhouten dakbedekking. Hij bleef een ogenblik staan en bestudeerde de rij brievenbussen: Mevrouw Patricia Rogers, 3. Hij voelde zich nerveus en beverig. Hij opende de deur en stond al gauw voor flat no. 3. Hij klopte zachtjes en de deur ging open. Een jonge Nieuw Zeelandse matroos stond voor hem. Een ogenblik lang staarden zij elkaar aan. Een plotselinge woede deed Andy vuurrood worden en hij keerde zich om, om weg te gaan.


    „Andy Hookans!” riep de matroos.


    Hij draaide zich met een zwaai om en zag een hand, die naar hem uitgestoken werd.„Je herkent me natuurlijk niet in dit pakje... ik ben nu bij de Koninklijke Zeemacht, moet je weten.”


    „Ik...”


    „Henry Rogers, Pats neef. Ik heb je van de zomer op de farm ontmoet. Ik heb weekend verlof. Het laatste, voordat we in de strijd gaan... Kom er in, kerel! Blijf daar niet in die beroerde hall staan.”


    Ze schudden elkaar de hand. Andy voelde zich verschrikkelijk opgelaten. Hij ging de flat binnen.


    Pat stond van haar stoel op, toen hij binnenkwam. Ze bleef staande door zich aan een tafeltje met een lamp vast te grijpen. Haar gezicht drukte tegelijkertijd bezorgdheid, een onderdrukte glimlach, een neiging tot huilen en een ongelovige verwondering uit. Andy sloeg zijn ogen neer.„Dag Pat,” zei hij zachtjes.


    „Andy,” fluisterde zij.


    „Je bent zeker net uit het Canal teruggekomen, hè?” zei de matroos. „Jullie zullen het wel niet makkelijk hebben gehad...” Hij hield plotseling op met spreken, zich bewust van het zwijgen van Pat en Andy. „Nou, dan smeer ik hem geloof ik maar, jullie hebben me hier niet nodig.” Hij knipoogde tegen Andy.


    „Nee... blijf maar rustig hier. Laat mij je niet wegjagen,” zei Andy.


    „Bel je op wanneer je weer verlof hebt, Henry.”


    „Dat zal ik doen, Pat. Ta, Ta.”


    „Ta, ta.”


    „Ik zie je nog wel eens, Henry. Het spijt me, dat ik je...”


    „Blijf maar... ik weet de weg.” Hij knipoogde weer tegen Andy en vertrok.


    „Ga je niet zitten, Andy?” zei Pat. Hij ging wat onwennig op de rand van een fauteuil zitten.


    „Aardige flat heb je hier. Pat.”


    „Hij was van een vriendin, die in Masterton woonde. Haar man was naar hier overgeplaatst. Hij ging overzee en zij ging naar huis terug.”


    „Ja, prettig om...”


    „Wil je een kopje thee?”


    „Graag.”


    „Hoe hebben jullie het gehad?”


    „Ski is gesneuveld en Red Cassidy heeft een been verloren.”


    „O...”


    „Met mij is alles prima.”


    „Je ziet er uit, of je magerder geworden bent.”


    „Over een paar weken ben ik weer de oude. Dat komt van de hitte en zo.”


    Pat schonk het kopje tot de rand toe vol. Hij zette het kopje op zijn schoot. Toen hij het kopje ophief, trilden zijn handen en hij morste met de thee.„Verdomme!”


    „O, Andy, heb je je gebrand? Ik had het niet zo vol moeten schenken.”


    „Nee, ik ben een beetje beverig. Over een paar dagen ben ik weer de oude.”


    Andy ging wat makkelijker in de fauteuil zitten en doofde zijn sigaret.„Pat.”


    „Ja?”


    „Vind je het goed, als we hier vanavond gewoon blijven zitten praten? Ik heb niet veel zin om uit te gaan.”


    „Zoals je wilt.”


    Ze kwam uit de keuken en droogde haar handen aan een handdoek af. Ze deed haar schort af en legde hem weg. Toen keek ze naar Andy.„Lieve hemel, Andy, je ziet er ziek uit.”


    „Ik... ik voel me niet zo goed... mijn maag is niet in orde.” Hij schudde met zijn hoofd en opende zijn ogen. Ze traanden. Zweetdruppels verschenen op zijn voorhoofd.


    „Je bent ziek.”


    Hij kroop in elkaar, toen een koude rilling door hem heen trok.


    Pat voelde zijn voorhoofd.„Ik zal een taxi bellen. Je moet je bij het hospitaal gaan melden.”


    „Ik pieker er niet over. Ik ga niet naar een hospitaal.”


    „Wees niet lastig.”


    „Het is gewoon een aanval van malaria, die op komt zetten. Ik heb het al bij zoveel jongens gezien.” Hij dook in elkaar toen weer een koude rilling door zijn lichaam trok. Het zweet stroomde over zijn gezicht.


    „Zolang je terug bent, ben je al ziek. Ik breng je naar het hospitaal.”


    „Pat, ik heb nog zes dagen verlof over en ik sterf nog liever dan dat ik die in een hospitaal doorbreng.”


    „Je gedraagt je als een echte stijfkoppige Zweed.”


    Andy kwam zwaaiend overeind en hield zich aan de muur vast.„In mijn blouse zitten kininepillen,” zei hij schor. „Die heb ik uit de apotheek gegapt... geef me er drie van...”


    „Andy, dat kan je niet doen.”


    „In godsnaam, vrouw, hou op met dat bezwaren maken. Ik ga niet naar een hospitaal. Haal een taxi voor me. Ik ga naar mijn hotel. Ik zal het er wel uit zweten... over een paar dagen bel ik je wel op.”


    „Andy!” Hij viel voorover in haar armen.


    „Ik heb het blijkbaar goed te pakken... ik ben zo duizelig als de hel. Breng me naar mijn hotel.”


    Ze legde zijn slap neerhangende arm om haar schouder en steunde hem zo goed als ze kon.„Kom, ik zal je naar bed brengen.”


    „Breng... me... naar... mijn hotel.”


    „Ik laat je daar niet alleen in deze toestand. Wil je nu niet gewoon naar een hospitaal gaan?”


    „Nee. Ik heb zes dagen... en ik zou wel gek zijn...”


    „Goed dan.”


    Hij zakte heftig rillend op het bed neer.„Dek me onder... dek me onder. Ik heb het zo koud... dek me onder... drie pillen om de vier uur... veel water...” Zijn adem kwam met stoten. Zijn ogen sloten zich. Pat worstelde met zijn kleren om ze uit te trekken en hem onder de dekens te krijgen.


    „Ski, lopen Ski! Er is geen enkele vrouw, die dat waard is.” Hij greep naar zijn knie en sloeg op de dekens. „Maak je maar geen zorgen, Ski. Andy zal je wel komen halen, Ski! Ze komen door het gras!”


    


    De lamp op het nachtkastje verspreidde een schemerig licht. Pat ging wat verliggen op de stoelen, die zij met kussens er op naast het bed gezet had. Ze rekte zich uit en keek naar hem. Hij sliep nu rustig. Ze legde haar pols tegen zijn voorhoofd... de koorts was verdwenen. Ze ging naast het bed zitten, deed alcohol op een doekje en veegde voorzichtig zijn gezicht, neken schouders af. Andy opende langzaam zijn ogen. Een scherp gesuis gonsde door zijn hoofd van de kinine.


    Hij leunde op een elleboog, schudde zijn hoofd en ging weer in de kussens liggen. Zijn gezicht zag doodsbleek. Hij stak zijn hand uit en voelde het zachte kussen onder zijn hoofd. Hij sloeg zijn ogen op en bekeek de kamer. Hij sloot ze een ogenblik, zuchtte eens en keek weer om zich heen. Hij zag haar. Ze droeg een nachtjapon onder haar lange peignoir... ze hield een kopje thee voor hem in haar hand. Hij wreef zijn ogen uit. Hij had een nare, droge smaak in zijn mond, alsof die vol watten was.


    „Hoe voel je je?” vroeg ze zachtjes.


    „Hoe... hoe lang ben ik hier?”


    „Bijna drie dagen.”


    Hij haalde diep adem.„Ik ben zeker aardig te keer gegaan.”


    „Hoe voel je je?” vroeg ze nog eens.


    „Voortreffelijk.”


    „Kun je gaan zitten? Drink dit eens op. Ik zal wat warme bouillon maken.”


    Andy kwam langzaam overeind en schudde weer met zijn hoofd om het gesuis kwijt te raken. Instinctief greep hij naar zijn identificatieplaatje. Het was verdwenen.


    „Waar is mijn plaatje?”


    ,,Dat heb ik afgedaan. Ik was bang, dat je stikken zou.”


    Hij trok de dekens om zich heen.


    „Ik moest je uitkleden. Je was drijfnat.”


    Hij bracht het kopje naar zijn lippen en keek haar aan. Onder haar ogen waren zwarte kringen van gebrek aan slaap.


    „Het spijt me, Pat.”


    Ze glimlachte.„Ik kan je wel zeggen, dat je me de schrik op mijn lijf gejaagd hebt.”


    „Heb ik veel gezegd?”


    Ze knikte.


    „Je zult wel de pest aan me hebben.”


    „Ik ben blij, dat het voorbij is, Andy. Wil je een sigaret?”


    „Graag.”


    „Hier.”


    „Neem er een van mij.”


    Hij kwam langzaam weer tot bezinning en nam lange trekken aan zijn sigaret. Pat zat op de rand van het bed. Ze spraken geen van beiden. Ze keken elkaar langdurig en diep in de ogen aan. Andy doofde zijn sigaret uit in de asbak, die zij vasthield.


    „Arme schat,” fluisterde ze, „je hebt een vreselijke tijd doorgemaakt.”


    „Het spijt me, dat ik er jou mee opgescheept heb, Pat.”


    „Ik ben blij, dat ik je niet naar je hotel heb laten gaan. Ik zou er gek van geworden zijn.”


    Andy keek naar het rijtje medicijnen op het nachtkastje en de stoelen, waarop zij bij hem gewaakt had.


    „Ik zal wat eten voor je klaar maken,” fluisterde zij.


    „Wacht eens even. Pat. Nog nooit heeft er iemand zoiets voor me gedaan.”


    „Het is goed, Andy,” zei ze zachtjes.


    „Je ziet er uitgeput uit. Heb je een beetje kunnen slapen?”


    „Zo nu en dan eens even. Mij mankeert niets.”


    „Pat?”


    „Ja.”


    „Ik had het gevoel, alsof ik mijn ogen een paar maal opende en mijn hand uitstak... en iemand voelde... warm... ik voelde jou. Dat heb ik zeker maar gedroomd.”


    „Dat heb je niet gedroomd. Je rillingen maakten mij bang.” Zij stak haar hand uit en legde die op zijn blote borst. „Ik was bang, dat er iets met je zou gebeuren.”


    Hij nam haar hand en bracht hem naar zijn mond en kuste hem. Hij trok haar tegen zich aan en zij legde haar hoofd op zijn borst.


    „O, schat,” huilde ze, „ik was zo bang.”


    Hij tilde haar hoofd op en kuste haar. Ze sloot haar ogen toen zijn handen over haar wangen, hals en haar streelden.


    „O Andy... Andy...”


    Zij kusten elkaar weer en zij sloeg haar armen stevig om hem heen. Hij voelde naar de sluiting van haar peignoir.„Nee, Andy, nee, je bent nog te zwak.”


    „Mij mankeert niets meer.”


    „Je bent nog ziek, Andy...”


    „Pat, Pat...” Ze maakte haar peignoir los en omhelsde hem.


    


    Hij opende zijn ogen en voelde over het bed naar haar, ging met een ruk rechtop zitten en zonk vervolgens in de kussens terug toen zij met een blad in haar handen de kamer binnenkwam. Ze schikte de kussens in zijn rug en zette het blad op zijn schoot.


    „Je moet nu eerst eens wat eten.”


    Hij blies in een lepel soep en slurpte die met kleine teugjes leeg. Hij vond het heerlijk de warme vloeistof door zijn lichaam te voelen gaan. Ze zat op de rand van het bed en keek naar de vloer. Ze stak haar hand uit, woelde met haar vingers door zijn haar en tikte tegen zijn wang. Andy stak zijn vork in de sla en verslond gulzig zijn voedsel.


    „Ik heb verschrikkelijk de pé in,” zei ze tenslotte.


    Hij legde zijn lepel neer.„Heb je er spijt van. Pat?”


    Haar mondhoeken krulden om in een glimlach en haar ogen schitterden.


    „Natuurlijk niet, malle jongen,” zei ze, „maar ik vind het niet aardig van mezelf, omdat je nog zo ziek bent.”


    Andy nam nog een hapje van zijn sla.„Maak je daar geen zorgen over. Wij Mariniers zijn zo taai als leer, vooral wij Zweden.”


    Ze stond op en wendde zich een beetje van hem af.„Ik veronderstel, dat je denkt, dat ik net ben als... als die meisjes, waar je over sprak.”


    „O, in godsnaam, Pat.”


    „Het kan me werkelijk niet veel schelen, weet je.”


    „Zeg niet zulke dingen.”


    „O, je hoeft voor mij geen komedie te spelen, Andy. Dat verwacht ik niet van je.”


    „Dat is niets voor jou en dat weet je ook wel.”


    „Dat is het wel. Nu tenminste!”


    Hij veegde zijn mond af, zette zijn glas op het blad en schoof het blad opzij. Hij pakte haar hand en trok haar naast zich.


    „Luister eens, lieve Pat.”


    „Heus Andy, je hoeft niets te zeggen, heus niet.” Ze kuste zijn wang en ging een eindje bij hem vandaan zitten. „Ik weet, hoe je over vrouwen denkt. O, Andy, toen je wegging, was het alsof ik voor de tweede maal stierf, maar dit keer was het erger.”


    „Dat wist ik niet.”


    „Natuurlijk wist je dat niet, schat. Toen de andere Mariniers terugkeerden en ik wist, dat jij ook terugkwam, toen heb ik... ik... Je zult het wel verschrikkelijk vinden, maar dat kan mij niet schelen. Toen heb ik deze flat gehuurd.” Pat Rogers zweeg en keek naar het raam. „Ik ga niet weer zitten kijken en wachten of je schip de haven binnen zal lopen. Je bent nu hier en blijft hier nog een tijdje. Ik zeg maar precies, waar het op aan komt, Andy. Ik wil je hebben, wat je ook van me denkt. Het kan me niet schelen. Dit besluit heb ik al lang geleden genomen. Als je weer weg gaat, is dat het einde.” Ze zakte op het bed neer, sloot haar ogen en beet op haar lip.


    ,,Ik wil liever niet, dat je zo spreekt, Pat.”


    Haar ogen stonden vol tranen. ,,Ik doe je een voorstel, begrijp je?”


    Hij nam haar in zijn armen en hield haar tegen zich aangedrukt. Pats ogen waren gesloten, haar lippen waren op zijn hals en haar armen om hem heen.


    „Zoals jij is er geen tweede. Pat. Dat wil ik even zeggen.”


    „Je hoeft me niet te vleien, schat. Je bent hier en je bent veilig. Voorlopig heb ik je nog. Dat is alles, wat me nog kan schelen. Nu, op dit ogenblik zeg ik... weg met de schepen in de baai, weg met het wachten, weg met het leven in angst. Ik ben een zondige vrouw en het kan me niet schelen... Andy, het kan me niet schelen.”


    „Och, maak niet zo’n drukte.” Hij kuste haar en trok de deken over haar heen. Ze lag in zijn armen en zuchtte tevreden.


  


  
    


    2.


    


    Onze tentflap ging open. Sectiecommandant Pucchi kwam binnen met een alledaags uitziende, middelgrote Marinier.„Je meldt je bij Mac daar. Hij is het hoofd van de verbindingsdienst,” zei Pucchi. „Mac, dit is je nieuwe radioman.”


    Ik stond op en de vent liet zijn plunjezak vallen. De troep, die kauwgum zat te kauwen en de uitrusting op zat te poetsen, keek op. Er viel een stilte. Toen stelde de plaatsvervanger zich met luide stem voor.


    „Levin is mijn naam, Jake Levin.”


    „Mijn naam is Mac.”


    „Aangenaam, sergeant.” Zijn stem klonk familiair. „Hebben jullie een stinkzak voor me?” Hij gebruikte zijn Marine jargon om te laten zien, hoe door de wol geverfd hij was.


    „Je kunt de mijne krijgen,” zei Speedy. „Ik ga naar de telefoonafdeling.” Hij verliet de tent.


    Levin haalde de schouders op en ging verder met zich voor te stellen. Alleen Marion gaf hem een hartelijke handdruk ter begroeting.„Welkom hier, Levin.”


    „Dank je maat.” De nieuwe man ging op Speedy’s kooi zitten en praatte met luide stem.


    „Waar kom je vandaan?”


    „Brooklyn.”


    „Dat dacht ik wel.”


    „Een zware overtocht gehad. Een verschrikkelijke boot... schip, bedoel ik. Wat dondert het, zei ik, maak er het beste van.”


    „Hoe lang ben je uit het rekrutenkamp?”


    „Twee maanden. Ik denk wel, dat ik het klaar zal spelen zoals ik al zei. Ik ben geen vrijwilliger, dan weten jullie dus waar je aan toe bent met mij.”


    „Wat bedoel je, vriendje?”


    „Ik ben opgeroepen, begrijp je, opgeroepen.”


    „Er stinkt hier iets,” zei Zeezak.


    „Ik heb mijn schoenen aan,” zei Vuurtoren en liep naar buiten. De anderen liepen achter hem aan. Ik volgde hen.


    „Lieve God, Mac, moeten we die grootbek bij ons nemen?”


    „Hou je gemak,” zei ik. „Alle nieuwelingen beginnen met lawaai te maken. Ze proberen indruk te maken. Ze voelen zich niet op hun gemak.”


    „Ja, maar een dienstplichtige bij de Mariniers.”


    „Oorlog is de pest,” kreunde ik.


    „Ik mag die jodenjongen niet,” spoog Speedy.


    „Ik hou niet van die praatjes, Speedy,” waarschuwde ik. „Het kan best een aardige jongen zijn. Veroordeel hem niet voordat hij een voet in de tent heeft gezet...”


    „Laten we naar de kantine gaan. Heb je je kaart?”


    „Ja, laten we gaan. Ik ben er ziek van.”


    Ik ging weer naar de tent. Levin hield op met uitpakken en stond op.„Wat mankeert die kerels? Het is niet erg beleefd, dat ze hem allemaal smeren.”


    „Levin,” zei ik, „deze afdeling is al een hele tijd bij elkaar geweest. Sommige zelfs langer dan tien jaar. Het is als een besloten club.”


    „Ik begrijp het niet.”


    „Wacht eens, Levin,” zei ik. „Ik weet, dat je een heleboel Marinierstaal hoort. Maar het recht om die te gebruiken moet je verdienen. Wij vinden het prettig om Mariniers te zijn.”


    „Ik kan het niet helpen, dat ik opgeroepen ben.”


    „Je zult het voor jezelf een heleboel makkelijker maken, als je geen medelijden met jezelf hebt. Ik zal je wel gratis advies geven, Levin. Deze jongens hebben hun sporen als vechters verdiend en jij zult nog een heleboel moeten bewijzen. Het is een goed stel kerels en ze hangen erg aan elkaar en jij bent maar een indringer.”


    Levin klemde zijn lippen op elkaar en boog het hoofd.„Ik deed mijn best om vriendelijk te zijn. Ik ben geen opschepper. Ik probeerde net als de jongens te zijn.”


    „En vertel niet overal rond, dat je als dienstplichtige in het Korps bent, anders maak je jezelf het leven zuur. Ik vind het jammer voor je als je begint met het verkeerd te doen,” ging ik verder.


    „Ik zal een beetje op mijn tellen passen,” zei hij.


    „Ik hoop het. We zullen net zo lang op je rond hakken tot je niet meer kunt. Als je iedere minuut van de dag je best doet, dan heb je tenminste één vriend hier. Als je het niet doet, zal je de dag vervloeken, dat je moeder je ter wereld bracht.” Ik ging weg.


    


    „Allemachtig,” zuchtte Levin, „ik dacht, dat ik uit het rekrutenkamp weg was. Wat heb ik in godsnaam op mijn nek gehaald?”


    „Laat Mac je niet op de kast jagen, Levin,” zei Marion. „Bovendien heb je alvast één vriend.”


    „Dank je wel, korporaal.”


    „Kom, neem het niet zo zwaar. We zijn alleen maar jaloers. Je moet weten, dat de jongen, die je vervangt, een reuzekerel was. Hij heeft op Guadalcanal een patrouille gered.”


    „Verdomme,” fluisterde Levin.


    „Ze sturen zijn zuster een Marine Kruis.”


    „God.”


    „Kom, ik zal je het kamp laten zien.”


    „Jij bent een aardige vent, korporaal.”


    Zij liepen de tent uit.„Vertel me eens, heb je ooit een van de klassieken bestudeerd?” vroeg Marion.


    


    „Levin!”


    „Ja, sergeant?”


    „Ik heb je opgegeven voor de hondenwacht bij het schakelbord.”


    „Ja, sergeant.”


    „En denk niet, dat je uit kunt slapen. Bij de reveille treed je aan voor een speciale opdracht bij een veldoefening om de dynamo te dragen. En ik wens, dat je in de komende twee weken telkens de dynamo draait wanneer hij gebruikt wordt.”


    


    „Levin!”


    „Ja, korporaal?”


    „Er moeten vandaag nieuwe latrines gegraven worden.”


    „Ja,” zei hij, op weg naar de gereedschapsschuur.


    Zeezak droeg een emmer met creosoot en een kan loog. Hij stak een sigaret tussen zijn tanden en ging er rustig bij zitten. Het was een zogenaamd tweemans karweitje.„Laten we gaan,” zei Zeezak, „schiet een beetje op. Je krijgt die toiletten anders nooit schoon.”


    „We zouden al klaar zijn als je me geholpen had.”


    „Zie je die streep? Wat betekent die?”


    „Dat je wachtmeester bent.”


    „Dat klopt. Aan de gang dus maar.”


    „Goed dan, Zeezak.”


    


    „Heb je een mannetje voor me om de afval weg te scheppen, Mac?”


    „Ik heb precies wat je nodig hebt.”


    Om twee uur in de ochtend stond een vermoeid soldaat te knikkebollen op wacht bij de houtstapel van de officieren.


    „Pssst!”


    „Halt! Wie gaat daar?”


    ,,L. Q. en de Indiaan.”


    „Wat willen jullie?”


    „We willen een paar houtblokken lenen voor de kachel.”


    „Als ze de boel controleren, hang ik.”


    „Aardige vent ben jij.”


    „Wat verwacht je anders van een dienstplichtige?” „En nog wel een uit Brooklyn.”


    „Nou, vooruit dan maar. Maar maak dat je weg bent voordat de sergeant van de wacht zijn ronde doet.”


    


    Ik had besloten hem op zijn kop te tikken totdat hij er bij neerviel, maar Levin liet zich niet klein krijgen. Nadat de eerste schok voorbij was accepteerde de troep hem, de een na de ander. Spaanse Joe’s prijs voor vriendschap was de bierkaart van Levin. Toen ik hem uiteindelijk aan de radio liet, bleek hij een uitnemende radiotelegrafist te zijn en natuurlijk ontvingen wij hem met open armen, toen wij ontdekten, dat hij een eerste klas kapper was. Banks, van het berichtencentrum, had al meer dan een jaar lang in ons haar rondgehakt... en dan ook nog voor twee dubbeltjes per keer. Als leden van de troep hadden we recht op vrij haarknippen met zo nu en dan een shampoo, legde ik Levin uit.


    


    Zoals onze club was er geen tweede in het hele Korps. Wij verzorgden deze met de grootste nauwgezetheid. Vier en twintig uur lang werd wacht gehouden en iedere morgen kregen twee man vrij van corvee om de boel op te ruimen en de club schoon te houden. Het ontvluchten van de vervelende tenten naar de warmte van de club verschafte de Compagnie de genoeglijkste ogenblikken, die zij in de dienst hadden doorgebracht. Na een fikse mars of veldoefeningen was het heerlijk om na je gewassen te hebben dit privédomein, gebouwd op een rots van kameraadschap, binnen te gaan. De mannen konden er praten, schrijven, drinken, kaarten en naar uitzendingen voor het leger van de Verenigde Staten uit luisteren, of als zij wilden lachen op Tokyo Rosé afstemmen. Zij gaf ons stof tot nadenken op zekere avond. Zij zei, dat de klok van het Parlementsgebouw in Wellington twee minuten achter was... Hij was twee minuten achter.


  


  
    


    3.


    


    PAWNEE was de nieuwe codenaam voor het Zesde Mariniers. Pawnee rood, wit en blauw, duidde het Eerste, Tweede en Derde bataljon aan. Bij de veldoefeningen buiten het kamp werden soms dertig kilometer draad opéén dag uitgelegd.


    Het draad was gemerkt met de gekleurde strepen van het Bataljon voor identificatie en om het de volgende dag weer op te kunnen eisen. Sergeant Barry, het hoofd van de telefoondienst, beklaagde zich altijd over gebrek aan draad. Onze toewijzing bestond gedeeltelijk uit het zware en dikke oude type en de nieuwe, lichte rollen van met rubber omwonden gevechtsdraad.


    Kanonnier Keats draaide zich om als zij het zware draad neerlegden en op strooptocht gingen om het lichte draad van de andere bataljons te„lenen”. Het was toch allemaal een en hetzelfde regiment, meenden zij en zij lieten ook nog wat voor de anderen over.


    Onnodig te zeggen, dat Spaanse Joe de beste draaddief van de Tweede Divisie was. Op zekere morgen waren hij en Andy voor het aanbreken van de dag bezig het draad van het Derde Bataljon op te rollen. Zij kwamen bij een omheining. Joe hield de twee strengen prikkeldraad uit elkaar terwijl Andy zich met twee gestolen rollen er doorheen werkte. Zij keken beiden op en staarden in de ogen van tien verbindingsmannen van het Derde Bataljon.


    „Morgen, lui,” glimlachte Joe bleekjes.


    „Jullie hebben dus onze draad gestolen. We hadden kunnen weten dat het Macs troep was.”


    „Er is genoeg voor allemaal,” zei Spaanse Joe deemoedig.


    „Dat moet wel zo zijn,” brulde de sergeant van het Derde Bataljon, „wij hebben gisteren vijftien kilometer gemist.”


    Joe keek naar Andy.„Zullen we het hun maar teruggeven?”


    „Ja,” zei Andy. „Er is weinig aardigheid aan zo. Ze zijn maar met z’n tienen. Bovendien zullen ze ons waarschijnlijk aanbrengen.” Zij verdwenen neerslachtig van het toneel.


    „Verdomme,” kermde Joe. „Mac zal wel razend zijn, dat we ons hebben laten snappen.”


    


    Kapitein Tompkins, de verbindingsofficier van het regiment, liep met grote passen regelrecht op de commandant van het bataljon af. Kanonnier Keats liep achter hem aan.„Maar kapitein, weet u wel zeker, dat het geen vergissing was?” vroeg Keats.


    „Vergissing, haal je de duivel. Ik heb jullie allang in de gaten. Dit keer heb ik ze op heterdaad betrapt.”


    „Maar kapitein, ik zal ze wel op hun donder geven.”


    „Niets ervan, Keats. Ik ga hier met Huxley over spreken. Hij zwaaide de deur open en liep regelrecht naar Huxley’s bureau toe, waar hij ongeduldig op de deur klopte.


    „Kom binnen.”


    „Ik zou de kolonel graag willen spreken,” brulde Tompklns.


    „Ik zal het u uitleggen.” zei Keats.


    „Kalm aan maar, Keats. Wat kan ik voor u doen, kapitein?”


    „Ik zou willen, dat u een paar van de berichten doorlas, die vandaag over het regimentsnet verzonden zijn.” Hij gooide een stapeltje papieren op de tafel.


    Huxley las:


    


    VIJAND VALT AAN POSITIE K-3 IN PELOTON STERKTE VOER 37 MM’S AAN MET KARTETSEN.


    


    37 MM’ S BEZIG MET TEGENAANVAL POSITIE K-5 STUUR ONMIDDELLIJK VIER VIJFTIG KALIBER MACHINEGEWEREN.


    


    Huxley las nog verscheidene andere berichten en haalde zijn schouders op.„Ik zie niets verkeerds aan deze berichten, kapitein Tompkins.”


    „Er is niets mee verkeerd, kolonel. Zij werden door het Eerste en Derde Bataljon uitgezonden. Maar wees nu zo vriendelijk het bericht door te lezen, wat uw mannen uitgezonden hebben.”


    Huxley begon weer te lezen:


    


    ‘Een jongeling in de Azoren


    Kocht een auto met toebehoren


    Maar toen hij er in zat


    Was er alleen plaats voor zijn gat


    De rest hing er uit en ging verloren.


    


    „Begrijpt u, wat ik bedoel, kolonel Huxley? Uw mannen zenden altijd dergelijke onzin uit. God zij dank is het in code.”


    „Ik begrijp het,” zei Huxley ernstig. „Ik zal maatregelen nemen, dat zoiets niet weer voorkomt.”


    „Dank u, kolonel. Het zou mij spijten dit aan de Divisie te moeten rapporteren.”


    „Het zal niet weer gebeuren, kapitein.”


    „Wilt u mij excuseren, kolonel?”


    „Ja, en bedankt voor uw attentie.”


    Tompkins vertrok en sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


    „Pffff,” zuchtte Keats.


    Huxley zat enige ogenblikken lang met het papier in zijn handen en las de inhoud zorgvuldig na.„Verdomme. Keats, dit is ernstig.”


    „Ja, kolonel.”


    „Daar moeten zij mee ophouden. Het is een bof, dat Tompkins het niet aan de Divisie rapporteert.”


    „Ja, kolonel.”


    Huxley keek nog eens naar het bericht en vervolgens naar de stijf in de houding staande kanonnier met het rode gezicht. Zij barstten tegelijkertijd in lachen uit.


    „Zeg, dat is een goeie, Keats... ik bedoel, zorg er in godsnaam voor, dat ze er mee ophouden.”


    „Het komt in orde, kolonel,” zei Keats glimlachend.


    „Geef hun extra corvee, laat ze kuilen graven en neem hun walpermissie af.”


    „Eh... hun permissie, kolonel?”


    „Och, doe geen moeite. Ga alleen maar een beetje tegen hen tekeer. Je weet wel, wat ik bedoel.”


    „Jawel, kolonel,” zei Keats, naar de deur lopend.


    „En zeg, dat zij in godsnaam van het draad van het Derde Bataljon afblijven. Kolonel Norman heeft zich gisteren bij mij hier over beklaagd.”


    Keats deed de deur open en draaide zich om.„Het is een aardig stel, kolonel.”


    „Ja,” gaf Huxley toe. „Het beste stel dat er bij is.”


    


    Wij hielden allemaal onze adem in, toen de avond van het Compagniesbal naderde. Vele andere afdelingen van de Divisie hadden al een bal georganiseerd, maar die schenen altijd in een wildemansboel te moeten eindigen. Het scheen, dat een honderdtal Mariniers en een lading bier altijd op herrie uitliep. Een comité, met L. Q. aan het hoofd, huurde, met surplus fondsen van de Club, het Majestic Cabaret, de beste en enige nachtclub van Wellington. Het nog ontbrekende geld werd door verplichte betaling en een bijdrage van de officieren bijeen gebracht. Hij huurde het orkest van de club, sloeg honderd kisten bier en coca cola in, zette een gratis koud buffet op met door onze koks klaar gemaakte gerechten, zorgde voor corsages voor de meisjes en maakte een afspraak met verschillende fotografen van het leger om foto’s te maken als aandenken. Het was een heerlijke avond. Iedereen, zelfs Spaanse Joe, gedroeg zich behoorlijk.


    Het dansen was rustig en aangenaam en de nummers werden op verzoek gespeeld... goed voedsel, prettige gesprekken en behoorlijk dansen in een feestelijke sfeer. De officieren verschenen en namen plaats aan de tafels, die wij voor hen gereserveerd hadden. Gewoonlijk gaven de officieren en hun begeleiding bij dergelijke gelegenheden alleen maar acte de présence. Maar deze speciale avond was zo vrij van de gebruikelijke dronkenlappen en lawaai, en het dansen was zo gepast dat ze besloten te blijven zitten.


    L. Q. had verscheidene van zijn parodieën wat bijgevernist en een aanvaardbare tekst op oude liedjes gemaakt met het oog op de dames. Hij gaf een uur lang een uitstekende voorstelling terwijl het orkest een paar kopjes thee dronk. Hij leidde ook de samenzang en iedereen zong mee met het enthousiasme van behoorlijke mensen, die zich opperbest amuseren.


    Mijn vriendinnetje en ik zaten aan een tafeltje met L. Q. en Gale Bond, die uit Palmerston Noord in Wellington op bezoek was en Pat en Andy. Zij sprongen op, toen Huxley op ons tafeltje toe kwam lopen.


    ,,Ga zitten alsjeblieft. Mag ik er even bij komen zitten?” Hij trok een stoel bij.


    Wij vonden het een hele eer, dat het bezoek ons gold. Wij stelden onze vriendinnetjes voor en schonken hem iets te drinken in. ,,Ik wou je bedanken voor het uitstekende werk dat je gedaan hebt, L. Q. Ik ben trots op de manier waarop mijn jongens zich gedragen.” Iedereen zei, dat het een prettige avond was en dat we allemaal trots waren.„Het is werkelijk buitengewoon plezierig. Ik hoop niet, dat jullie het erg vinden, dat de hoge omes hier ook rondhangen.”


    „Helemaal niet, kolonel,” zei ik. ,,Ze hebben tenslotte ook mee betaald!”


    Huxley glimlachte. Het orkest begon te spelen. ,,Eh,” stamelde de schipper,„zou het mij veroorloofd zijn met mevrouw Roger te dansen, Andy?”


    De Zweed glom van genoegen.„Ja, kolonel.”


    Hij keek naar Pat.„Heel graag, kolonel,” zei zij glimlachend. Wij stonden op toen Huxley galant Pat een arm gaf om haar naar de dansvloer te brengen.


    Huxley was kennelijk goed thuis op een dansvloer. Zij gleden rustig voort op de melodie van„Wanneer de Lichtjes overal opnieuw gaan branden.”


    „U danst heerlijk, mevrouw Rogers.”


    „Noemt u mij alstublieft Pat, kolonel. Ik ben niet in uniform, weet u, en ik zal het aan geen sterveling vertellen.”


    „Goed dan, Pat.” Huxley glimlachte om haar vriendelijkheid en omdat zij hem zo op zijn gemak stelde. „Ik moet toegeven, dat ik een bijbedoeling had toen ik je om deze dans vroeg. Ik wilde Andy’s meisje ontmoeten. Ik heb veel over je gehoord.”


    „Vertel me niet, dat u zich met de liefdesaffaires van negenhonderd man bezighoudt.”


    „Het geluk van al mijn jongens, stuk voor stuk, gaat mij ter harte, Pat.”


    „Ik neem aan, dat u hen allemaal kent.”


    „Ja, allemaal.”


    „U bent een merkwaardige man.”


    „Ik mag Andy graag. Hij is een prima vent.”


    „En hij aanbidt u, kolonel. Dat doen al uw mannen.”


    „O toe nou, Pat. Er gebeurt maar weinig in het bataljon, dat ik niet hoor.”


    „Dan moet u het verkeerd gehoord hebben. Ik geloof, dat niet één van hen naar een andere afdeling overgeplaatst zou willen worden. Het enige is...”


    „Het enige is, dat Donderwolk hen te hard aan laat pakken,” zei hij, zich in haar bijzijn volkomen op zijn gemak voelend. Zij was schrander en had zijn tong losgemaakt en hij vond het prettig om zo gedachten uit te wisselen tijdens het dansen. „Kijk maar niet zo verbaasd. Ik vind het niet erg om Donderwolk genoemd te worden... zolang ze mij maar niet de ouwe noemen.”


    „Ik zou er erg boos om zijn als zij u de ouwe noemden.”


    „Dank u, mevrouw Rogers.”


    „Tot uw dienst, kolonel.”


    De andere paren bleven op een eerbiedige afstand van Huxley en zijn partner.


    „Ik wil wedden,” zei Pat, „dat Mac u op mij afgestuurd heeft.”


    „Ik wil wedden, dat je gelijk hebt.”


    „Kan ik de vuurproef doorstaan?”


    „Ik weet niet, hoe die houthakker zo heeft kunnen boffen.”


    De muziek hield op. Pat had het gevoel, dat hij nog meer wilde zeggen.„Zou ik u mogen verzoeken een coca cola voor mij te kopen?” zei zij, terwijl zij hem bij de hand nam en hem naar de bar bracht.


    „Maar...”


    „Maak u geen zorgen, kolonel. Ik knap het wel met Andy op.”


    „Wij zullen de tongen in beweging brengen. Pat. Ze beginnen al.”


    


    De wekker liep af. Andy stapte uit bed, draaide de lamp aan en kleedde zich aan. Hij ging naar de badkamer, liet koud water over zijn gezicht lopen, kamde zijn haar en trok zijn uniform recht. Hij ging de woonkamer binnen. Pat was op en zat op hem te wachten. Hij kuste haar.


    „Alles is klaar en afgesproken voor Pasen. Drie dagen op de farm. Ik kan bijna niet wachten. Pat. Tot woensdag dan, schat.”


    „Andy,” zei zij met toonloze stem.


    „Wat is er schat?”


    Ze liep zenuwachtig voor hem op en neer, pakte een sigaret uit de doos, die op de tafel stond. Hij gaf haar een vuurtje.„Ga even zitten. Ik moet met je praten.”


    „Ik zal de laatste trein missen.”


    „Ik heb de klok een half uur voorgezet.” Ze draaide zich om en deed een paar snelle trekken aan haar sigaret, de kamer vol rook blazend. Ze keerde zich weer om, keek hem aan en haalde diep adem. De lijntjes in haar voorhoofd werden tot diepe groeven van het nadenken. Ze plukte met zenuwachtige vingers aan het haar, dat op haar schouders hing. „We gaan niet naar de farm.”


    „Waarom niet? Moet je werken of zoiets? Waarom kan je geen vrij krijgen?”


    „Je begrijpt me niet. Ik maak het uit tussen ons.”


    Hij keek niet begrijpend.„Zeg dat nog eens. Ik geloof, dat ik je niet begrijp.”


    „Het is uit,” zei zij, moeilijk ademhalend.


    Andy was als door de bliksem getroffen. Hij stond op. Zijn gezicht was bleek en zijn ogen stonden verdwaasd.„Waar heb je het in godsnaam over?”


    „Ik wil geen scène alsjeblieft, Andy.”


    „Pat, ben je gek geworden? Wat heb ik gedaan?”


    Na de eerste schok vond zij haar kalmte terug. Het bonzen van haar hart kalmeerde.„Ik weet, wat je van me moet denken. Daar kan ik niets meer aan doen. Daarvoor is het te laat. Maar ik ben nu eenmaal niet geschikt voor dit soort van dingen. Ik heb me deerlijk vergist toen ik dacht, dat ik op deze manier zou kunnen leven. Wat je ook denkt, je hebt gelijk... het doet er nu niets meer toe.”


    De grote Zweed legde zijn hand tegen zijn voorhoofd en probeerde helder te denken.„Ik denk helemaal niet zoiets,” stamelde hij. Hij keek op. Zijn ogen stonden bedroefd. „Van jou zou ik zoiets nooit kunnen denken. Ik ben stapel gek op je...”


    „Alsjeblieft, Andy,” fluisterde zij. „Ik wil geen scène. Ik probeer je niets af te dwingen.”


    „Wat denk je,” riep hij, „dat ik hier in dit land zou kunnen zijn en weten, dat jij hier was, terwijl ik je niet zou kunnen bezoeken?”


    „Schreeuw niet zo.”


    „Neem me niet kwalijk.”


    „Maak het niet nog moeilijker,” smeekte zij. „Je bent nu in staat iets te zeggen, waar je altijd spijt van zult hebben. Je bent geschrokken en het doet je pijn, maar wij weten alle twee, dat het zo het beste is.”


    „Ik heb nergens spijt van en ik ga niet bij je vandaan,” zei Andy en sloeg zijn grote armen stevig om haar heen. „Ik hou van je, Pat!”


    „O, Andy... wat zei je daar?”


    „Ik zei, ik hou van je, verdomme!”


    „Bedoel je, dat je werkelijk van mij houdt? Schat, je zegt dit niet nu alleen maar, Andy?”


    „Natuurlijk hou ik van je. Dat kan iedere idioot je vertellen.”


    „Ik wist het niet.”


    „Dan weet je het nu.”


    „Een meisje wil dat graag eens horen.”


    Hij liet haar los en keek in haar betraande ogen. Hij herhaalde, maar ditmaal op tedere toon, de woorden, die zijn hele leven al in zijn bittere hart gesluimerd hadden.„Ik hou van je, Pat. Ik hou verschrikkelijk veel van je.”


    „Lieveling,” riep ze, en zij omhelsden elkaar. De kamer draaide om hem heen.


    Zij maakte zich voorzichtig los uit zijn omhelzing, bracht hem naar de divan en ging naast hem zitten.„Andy,” fluisterde zij, „als wij een zoon zouden krijgen, zou je het dan erg vinden als ik hem Timothy noemde, naar mijn broer?”


    „Bedoel je... dat we een baby krijgen?”


    Ze knikte.


    „Waarom heb je me dat niet gezegd, schat?”


    „Ik wilde niet, dat dat de reden zou zijn, dat je bij mij bleef.”


    Hij nam haar hand, kuste hem en legde zijn hoofd tegen haar schouder.


    „Zou je me werkelijk weggestuurd hebben? O Pat, zou je dat voor mij gedaan hebben?”


    „Ik hou al heel lang van je, schat,” fluisterde zij. Haar armen waren om hem heen en zij hield hem tegen zich aangedrukt en zijn hoofd rustte op haar borst. Hij sloot zijn ogen als in een droom, waaruit hij nooit meer wilde ontwaken. „Ik wilde iemand hebben,” huilde zij, „die deze oorlog niet van mij weg zou kunnen nemen.”


    


    Ik klopte Andy op de rug toen wij de tent van de vlootpredikant Peterson naderden. Wij keken naar het aanplakbord, dat buiten stond. In een van de hoeken stond een afbeelding van een weelderige, naakte vrouw. Onder de afbeelding stonden de woorden: Nee, je kunt alleen met haar trouwen als zij hierop lijkt. Vlootpredikant Peterson.


    Om te kunnen trouwen moesten vele officiële wegen bewandeld en vele moeilijkheden overwonnen worden en honderden mannen belegerden de vlootpredikant. Wanneer iemand niet die officiële weg ging werd hij zwaar gestraft. Bij verschillende gelegenheden werd het hele regiment opgeroepen om aanwezig te zijn bij het straffen van een Marinier, die niet langs deze weg een huwelijk aangegaan was. De straf was niet zelden oneervol ontslag. Ik sprak Andy nogmaals moed in en wij gingen naar binnen.


    Een man met een rond gezicht, haar geknipt volgens Mariniers voorschrift en een aanstekelijke glimlach, begroette mij.„Zo, Mac, wat kom jij hier doen? Spioneren voor Pater McKale?”


    ,,En hoe gaat het met jouw zaakje?” vroeg ik op mijn beurt aan mijn oude vriend.


    „Luister eens, Mac, je kunt me een genoegen doen. Ik ben twaalf jaar lang bij de Marine geweest maar ik heb nog nooit zo iets gehoord als de taal, die de Mariniers uitslaan. Praat er eens over met de jongens. Ik denk, dat ik er zondag maar eens over preken zal. Neem mij niet kwalijk. Wie heb je daar meegebracht?”


    „Andy Hookans. Een van de jongens van mijn afdeling.”


    ,,Ga zitten, jongen. Hookans hè? Ik ben altijd blij een goeie Scandinaviër te bekeren. Ben je een Zweed, Andy?”


    „Ja, meneer.”


    „Ik ook. Geef me de vijf.” Ze schudden elkaar de hand en Andy voelde zich opgelucht.


    De vlootpredikant haalde een pakje sigaretten te voorschijn.„Hookans,” herhaalde Peterson, terwijl hij in de stapel papieren op zijn tafel groef. „Ik dacht al, dat die naam mij bekend voorkwam... o, hier is het.” Hij vouwde een stuk papier open en bekeek het.


    „Eh, dat plaatje op het aanplakbord buiten is sprekend mijn meisje.”


    Peterson glimlachte.„Het ziet er naar uit, dat je hier goed voorbereid naar toe gekomen bent. Je hebt me om zo te zeggen in een soort dwangpositie gebracht.”


    „Wat bedoelt u?” vroeg Andy. Hij schoof het papier naar ons toe.


    


    Beste Svend, Een grote Zweed, Andy Hookans geheten, zal waarschijnlijk een dezer dagen je heiligdom binnen komen hakkelen om je een verzoek te doen. Ik heb het meisje ontmoet en zij is veel te goed voor hem. Zij is een engel. Ik zou het zeer op prijs stellen, wanneer je de weg voor hen vrij maakte om te trouwen. Als je het niet doet, stuur ik al mijn jongens naar Pater McKale.


    Bedankt,


    Sam Huxley. PS. (Wij hebben je vorige week vrijdag gemist bij het pokeren.)


    


    „Eh... dat P.S. is niet voor publicatie.”


    „Dat komt in orde.” Andy straalde. „Dat komt in orde.”


  


  
    


    4.


    


    In mijn hoedanigheid van bruidsjonker ging ik al een dag voor de bruiloft met Andy naar Masterton. De rest van de afdeling zou de volgende dag onder leiding van Burnside komen. Zij hadden drie dagen verlof gekregen voor de gebeurtenis. Voordat wij weggingen, had Andy een cassette met zilver van de Compagnie gekregen. Onze afdeling gaf hem nog allerlei kleinere geschenken, maar wij glimlachten en hielden ons geheim voor ons.


    De jongens waren bezig zich op te knappen. Zij moesten met de trein naar Wellington, daar de nacht doorbrengen en de volgende ochtend de eerste trein naar Masterton nemen. Het was zeer omslachtig zo, maar wij meenden, dat het beter was in Wellington te blijven dan de slaapwagens te proberen met de bedden, die dwars op elkaar stonden. Een nacht in een Nieuw Zeelandse slaapwagen betekende tegen de muur op te knetteren of in de gang rond blijven hangen.


    Zij vonden slaapgelegenheid in een militair tehuis, deponeerden hun bagage en gingen op weg naar Hotel Cecil. Spaanse Joe was uitgestuurd om gesmokkelde drank te gaan kopen. Wij hadden gehoord, dat Masterton droog lag en Andy kon toch moeilijk een droge bruiloft hebben. Zuster Mary ging met Joe mee om het geld te bewaren tot de koop gesloten was en vervolgens de drank naar het hotel te begeleiden. Hij was de enige, die meteen volle fles te vertrouwen was en daarom werd hij als oppasser uitgekozen.


    De treinreis naar Masterton was akelig en vervelend. Zij gingen twee aan twee tegenover elkaar zitten en ieder viertal improviseerde een tafeltje om als tijdverdrijf een spelletje te kunnen pokeren. Naarmate de tijd verstreek werden er meer en meer blikken geworpen in de richting van de drank, die door Marion bewaakt werd.


    „Nu ik er zo over denk,” zei Zeezak, terwijl hij de kaarten schudde, „zou het wel eens kunnen zijn, dat die gesmokkelde rommel vergiftigd is.”


    „Dat is zo,” zei L. Q. „Je kunt er blind van worden.”


    „Er kan makkelijk iets verkeerds mee zijn,” liet ook Burnside zich horen.


    Marion bleef verdiept in het landschap en sloeg geen acht op hun pogingen. Verscheidene kilometers uitzicht gleden voorbij.


    „Het wordt een geweldig grote receptie.”


    „Honderden, heb ik gehoord, makker.”


    „Het zou toch verschrikkelijk zijn wanneer wij er voor verantwoordelijk waren als iedereen vergiftigd werd.”


    „Ja, dat zou ik verschrikkelijk vinden.”


    „Als Spaanse Joe het te pakken heeft weten te krijgen, dan moet er wel wat verkeerd mee zijn.”


    „Allemachtig, wat een lange reis is dit.”


    „Ja.”


    „Ik zou het mezelf nooit vergeven als er iemand aan doodging.”


    Weer gingen vele kilometers voorbij.


    „Ik vraag me af, Mary, of het niet beter zou zijn om een fles open te maken en er aan te ruiken of zo iets.”


    „Zonder gekheid, Mary,” zei Danny. „We kunnen het beter even controleren.”


    Met al een uur lang het idee in zijn hoofd, dat de whisky vergiftigd zou kunnen zijn, gaf Marion eindelijk toe, dat de flessen gecontroleerd mochten worden. Hij ontkurkte een fles whisky en een fles jenever en de mannen gingen in een kringetje om hem heen zitten. De fles ging van hand tot hand. Ze snoven een voor een en knikten meewarig.„Wat is er aan de hand?” vroeg Marion.


    „Het ruikt niet goed, kerel, het ruikt nu eenmaal niet goed. Waar heeft Joe dit op de kop getikt?”


    „Wat is er aan de hand?” vroeg Marion bezorgd.


    „Volgens mij ruikt het niet goed,” zei de Indiaan, zijn hoofd schuddend.


    „Ik ben bang, dat we een heleboel moeilijkheden veroorzaken, wanneer we dit geven.”


    „We kunnen het beter weggooien,” zei L. Q.


    „Misschien kan ik er beter wat van drinken... bij wijze van dubbele controle.”


    „Ja...” overwoog Marion.


    „Het is misschien het beste, wanneer we allemaal een slok nemen en kijken, wat het resultaat over de hele linie is,” zei Burnside ernstig.


    De fles ging rond voordat Marion met overtuiging kon protesteren. Hij ging van mond tot smakkende mond.


    „Van één slok kan je niet veel zeggen... laten we liever nog een tweede nemen.”


    De jenever ging voor de tweede keer rond, gevolgd door de whisky.


    „Het is in orde, hè?” vroeg Marion.


    „Wacht even, tot ik een dronk aan deze mannen hier aangeboden heb,” zei Danny, naar vier Kiwi piloten achter hem knikkend. „Ik wil niet dat ze ons niet hartelijk vinden.”


    „Laten we die rum liever proeven.”


    „Ja, ik had eens van die Britse rum en heb vijf dagen lang diarree gehad.”


    Terwijl de Indiaan Marions aandacht op het voorbijvliegende landschap vestigde, greep Speedy de rumfles. Marion verloor zijn greep op de situatie door naar tien kanten tegelijk te kijken. Alleen door persoonlijke dreigementen wist hij drie van de oorspronkelijke zeven flessen te redden.


    


    Het was een vrolijk gezelschap, dat ik uit de trein in Masterton zag komen. Ik werkte hen in twee wachtende taxi’s en bracht hen naar de Rode Kruis club, waar ze zich wat op konden knappen voor de ceremonie.


    Toen we er binnen kwamen zongen zij uit volle borst. En hoewel zij lichtelijk aangeschoten waren, zongen zij uitstekend, maar ik twijfelde of zij de juiste liederen gekozen hadden voor een openbare gebeurtenis als deze. Het effect van de minderwaardige whisky was duidelijk zichtbaar en nadat ik gezorgd had, dat ze zich gewassen en hun uniform in orde gebracht hadden, nam ik hen mee naar de kantine vooréén of twee koppen koffie om wat op te knappen.


    Andy kwam binnen. Ik had hem kalm weten te houden, maar toen ik hem alleen liet om de jongens van de trein te gaan halen, had hij zijn zelfvertrouwen verloren. Andy beefde zo erg, dat hij zijn sigaret niet aan kon steken. Het zweet droop hem van zijn gezicht en hij kon nauwelijks spreken. Ik bracht hem naar de toonbank en klopte hem op de rug.


    „Ha, Andy, je ziet er verschrikkelijk uit,” zei L. Q.


    ,,Ik voel me ook verschrikkelijk,” kreunde hij.„De hele kerk zit vol.”


    „Kop op, ouwe jongen. Wij laten je niet in de steek. ‘


    „Waar ben je bang voor, kerel?”


    „Ik... weet... het niet. Ik zou nog liever ergens een landing uitvoeren.”


    „O, kom. Het is gewoon maar een trouwpartij. Ik heb er zoveel gezien.”


    „Heb je de ring, Mac, heb je de ring? Weet je zeker, dat je de ring hebt?”


    „Ja,” antwoordde ik voor de honderdste maal.


    „Hé, Andy, je kunt beter een hartversterkinkje nemen.”


    „Ja, dat heb ik wel nodig.”


    „Ik geloof niet, dat dat verstandig is,” zei de spelbreker Marion. „Ik zal een kop thee voor je bestellen. Dat is beter.”


    „Ik heb iets nodig, ik heb beslist iets nodig.”


    Toen de kop thee voor hem op de toonbank gezet werd, verving de Indiaan handig negen tiende van de inhoud door jenever. Andy speelde het door grote zelfbeheersing klaar het kopje naar zijn lippen te brengen en dronk het leeg. Hij zuchtte en vroeg nog een kopje.


    „Ik heb je wel gezegd, dat je dat goed zou doen,” zei Marion zelfingenomen.


    Twee koppen verder voelde Andy geen angst meer. Hij sloeg zijn handen in elkaar en zijn ogen begonnen vreemd rond te draaien. Ik keek op mijn horloge.„Het wordt tijd, dat we naar de kerk gaan,” zei ik. „Zorgen jullie, dat je er over een half uur bent.”


    Andy keerde zich somber om en keek de jongens aan. Hij schudde hen een voor een de hand. Toen hij bij L. Q. kwam, kon die zich niet meer beheersen.„Vaarwel, lieve vriend,” zei hij, terwijl de tranen hem langs de wangen stroomden. Andy sloeg zijn armen om L. Q. en zij begonnen beiden te snikken. Ik trok hen uit elkaar en sleepte Andy naar de deur voordat hij de kans kreeg nog meer „thee” te drinken.


    „En, Burnside,” riep ik nog, „ik stel jou verantwoordelijk om hen daar te brengen.”


    „Laat dat maar aan mij over,” antwoordde de sergeant droogjes.


    Toen de taxi wegreed, kwam een stille droefheid over hen.„Arme goeie Andy...”


    „Ja, hij is altijd een goeie kerel geweest.”


    „Het zal nooit meer hetzelfde zijn.”


    „Er is nog tijd voor één snelle toast,” zei Burnside. „Op onze ouwe vriend Andy!”


    


    Drie rondjes later kropen zij in de taxi’s en met het gevoel van doffe wanhoop, over wat hun broeder overkomen was, vertrokken zij naar de plechtigheid. Zij klommen er voor de St. Pieterskerk uit en mengden zich onder de menigte.


    Een jeep kwam in razende vaart door de straat aangereden en stopte vlak bij hen. Hieruit kwamen Keats, vlootpredikant Peterson, Banks, Paris, Pedro, Wellman, Dok Kyser en de chauffeur, Sam Huxley. Zij hadden een wilde tocht door de bergen afgelegd om hier te komen.


    Huxley liep opgewonden naar Burnside toe. „Zijn we nog op tijd?” Zijn haar stond overeind door de wind en zijn uniform was gekreukt door het zitten in de auto. Toen Burnside zijn mond opende om te antwoorden, deinsde hij terug voor de doordringende whiskywalm.


    „Ze zien blijkbaar graag bloed,” kreunde L. Q. bedroefd.


    De mannen gingen, op het punt in tranen uit te barsten, de volle kerk binnen en zetten zich op de achterste bank. De Rogers en de MacPhersons waren in alle maten aanwezig. Ze draaiden zich om en knikten en glimlachten tegen de nieuw aangekomenen. Speedy greep de muts van de Indiaan en trok hem van zijn hoofd.„Ben je nog nooit in een kerk geweest, ongelovige hond?”


    Het werd doodstil toen het koor zijn plaats innam. De organist ging zitten en de predikant ging voor het altaar staan. Diepe orgelklanken stroomden door de oude stenen kerk en gingen dwars door de magen van de dronken leden van de radioafdeling. L. Q,die gevoeliger was dan de rest, uitte een onderdrukte maar hoorbare snik toen Pat Rogers langzaam langs het middenpad schreed.


    Zij droeg een blauwe japon en een sluier van oude kant van de familie Rogers. Zij zag er allerliefst uit. Achter haar liepen een zestal kleine dikke Rogers en MacPhersons. Enoch zag er onwennig uit in zijn oude jacquet. Toen zij langs zijn vrouw liepen en de muziek aanzwol en door de kerk echode, brak ook mevrouw Rogers in snikken uit. Toen volgde Danny en vervolgens de Indiaan en Speedy. Ze snotterden en snikten van het huilen toen ik de gouden ring op het fluwelen kussen legde. Andy voelde geen pijn. Hij had een dronken grijns op zijn gezicht en probeerde Pat te pakken om haar te zoenen. Ik moest hem met een geweldige ruk weer op zijn plaats zetten.


    De plechtigheid begon. Onderdrukt gefluister kwam achter uit de St. Pieterskerk.


    „Arme, ouwe Andy...”


    „Arme, arme ouwe Andy.”


    Ik vervloekte hem binnensmonds. Andy begon als een klokslinger heen en weer te schommelen toen de Anglicaanse predikant steeds maar door bleef praten. Ik was blij, toen hij mij tenslotte om de ring vroeg. Ik nam hem van het kussen en gaf hem aan Andy, die zijn aandacht op Pats vinger concentreerde, maar te veel vingers zag. Hij sloot zijn ogen en deed een uitval. De ring glipte uit zijn hand en rolde achter het altaar. Andy kroop er dapper op zijn knieën achteraan. Het rumoer achter in de kerk werd luider. Andy zette zich schrap en vond tenslotte de ringvinger van de linkerhand.


    Hij glimlachte verdwaasd toen hij de kussen van de vele Rogers en MacPhersons in ontvangst nam. Pat was allerliefst en verdraagzaam toen de hele troep haar zoende. En ze was niet boos, hoewel zij de hele plechtigheid in de war gestuurd hadden. Zij straalde van geluk en vergaf het hun. Toen de kerk leeg stroomde, liep Sam Huxley achteraan. Pat nam hem apart.


    „Het is aardig van u om helemaal hier naar toe te komen, kolonel.”


    „Ik voel me gelukkig. Pat. Heel gelukkig,” zei hij.


    „Komt u ook op de receptie?”


    „Ik ben bang, dat dat niet gaan zal.” zei hij. „Wij moeten weer naar het kamp terug, maar wij wilden beslist even bij het trouwen zijn.”


    „Kolonel.”


    „Ja, Pat?”


    „Vindt u het goed dat we, als we een zoon krijgen, hem als tweede naam uw naam geven?... Timothy Huxley?”


    Huxley sloeg zijn arm om haar heen en kuste haar wang.„Dat is erg lief van je. Dank je wel, Pat,” zei hij.


  


  
    


    5.


    


    September en voorjaar. Het koude, natte winterweer verdween. De marsen en veldoefeningen namen toe. De malaria-aanvallen werden minder in aantal en hevigheid en nieuwe wapens en tactieken werden geïntroduceerd en geprobeerd.


    Een rusteloos verlangen naar actie kwam over de divisie. Iedere dag kwamen nieuwe schepen in de Wellington Baai aan. Toen begon er beweging in te komen. De Derde Mariniers in Auckland en de Eerste Mariniers Divisie in Australië legden de laatste hand aan de voorbereidingen voor een drietand aanval op de talloze eilandjes op de kaart van de Stille Oceaan.


    


    De sectie pakte bedroefd haar spullen in want zij voelden allemaal, dat zij nooit naar Nieuw Zeeland terug zouden keren. Het was erg plezierig geweest. Zij sloofden zich uit om de trucks te laden, die af en aan reden naar de drukke haven. Het ergste was om de club af te moeten breken. De meubelen werden aan een groepje nonnen gegeven, die eerder in de oorlog door een onderzeeër van de Salomonseilanden gesmokkeld waren. Het allerlaatste verlootten wij de foto’s met handtekening, die aan de wanden hingen. Ik kreeg Myrna Loy. Toen de club eenmaal afgetakeld was, wilden zij allemaal zo snel mogelijk weg. Zij hielden van Nieuw Zeeland en vonden het idee van een langdurig afscheid verschrikkelijk.


    Het vertrek was snel. Ons schip, deJ.Franklin Bell was een plomp gevaarte, een klasse tussen de Bobo en de Jackson. Eén vernieuwing viel zeer bij ons in de smaak. In plaats van landingsnetten hingen nieuwe landingsboten aan de davits en konden met een volle lading mannen op het water neergelaten worden.


    Het schip stoomde in volle vaart de haven uit. Toen vernamen de mannen, dat het een enorme grap was, om de vijand om de tuin te leiden. In werkelijkheid voeren we naar Hawke’s Baai, een paar honderd kilometer verder op de kust, voor oefeningen. Of we de Jappen hiermee inderdaad voor de gek gehouden hebben, blijft een open vraag. In ieder geval was de landing bij Hawke’s Baaiéén van de voortreffelijkst georganiseerde debacles, die iemand ooit gezien had. Vele boten kapseisden in de wilde branding en manschappen en uitrusting gingen verloren. Kostbare materialen werden verpletterd en een poging om met rubberboten te landen liep in vele gevallen fataal af. Het strand was een gedesorganiseerde bende en communicatiemiddelen waren onherstelbaar vernield. Vele landingsvaartuigen werden beschadigd door het geweld, waarmee zij op het water terechtkwamen of werden vernietigd op zandbanken en riffen.


    Brigadecommandant Snipes stond knarsetandend op het strand met zijn felle spleetogen het onheil te aanschouwen. Snipes, die een expert in landingen was, was een heftig man zonder emoties. Het verhaal ging, dat nog nooit iemand zijn leerachtig gezicht tot een glimlach had zien rimpelen. In het Korps werd hij„lolpil” Snipes genoemd. De stoere veteraan met het vlammend rode haar vloekte zijn weg van het ene eind van het strand naar het andere toen het ene rapport vanmislukking en misrekening het andere volgde. Tenslotte keerde de armada om en ging met hangende pootjes naar Wellington terug om verloren uitrustingen te vervangen en weer opgelapt te worden.


    De terugkeer naar het half afgebroken kamp maakte de Mariniers humeurig en nerveus. Dagen werden tot weken maar tenslotte gingen wij voor de tweede maal aan boord van de J.Franklin Bell. De dokken van Wellington waren barstensvol uitrustingsstukken en de baai lag vol transportschepen, die aan een vrije pier hun beurt afwachtten. Zij werden volgeladen en wachtten midden in de baai op de rest van de divisie. Zeezak werd, als gewoonlijk, onmiddellijk naar de ziekenboeg gebracht, zodra hij voet aan boord gezet had.


    Iedere avond voer een boot voor verlofgangers van de Bell naar de wal en iedere avond gaf een van de jongens zijn pas aan Andy. Toen op die manier de dagen verstreken, begon ik mij een beetje ongerust over Andy te maken. Andy begon humeurig en onmogelijk te worden. Ik begreep, hoe verschrikkelijk het voor hem en Pat moest zijn om iedere avond te verwachten, dat dit de laatste maal zou zijn. De ellende van niet te weten, hoeveel jaar het zou kunnen duren, voor zij elkaar weer terug zouden zien... als zij elkaar ooit terug zouden zien. Toen het verlof ingehouden werd begon Andy over boord te springen. Ik kon niet slapen en bleef wakker liggen totdat Andy berouwvol terugkwam en in een diepe slaap viel, wachtend op de volgende kans om aan wal te gaan.


    Een voor een werden de pieren leeg. Er bleef nog maar weinig tijd over. Misschien nogéén nacht voordat wij uit de haven zouden vertrekken. Ik maakte me grote zorgen over Andy. Ik kon het gevoel niet van mij afzetten, dat Andy wilde proberen te deserteren. Ik besloot er met hem over te praten zodra ik hem alleen te pakken kon krijgen. Ik vond hem op het achterdek met een treurig gezicht verlangend naar de stad kijken die zich in het licht van de ondergaande zon baadde.


    „Andy,” zei ik, naar hem toe lopend, „ik heb een karweitje voor je te doen.”


    „Ik voel me niet zo erg best,” antwoordde hij.


    „Vooruit, Andy, jij zult ook je steentje bij moeten dragen.”


    Hij draaide zich met een woedend gezicht naar mij toe.„Doe het zelf en duvel op.”


    „Mooi zo, Andy, laten we eens even met elkaar praten.”


    „Laat me met rust.”


    „Kom hier, verdomme!” beval ik.


    Andy kwam weerspannig en stuurs naar me toe lopen.„Ik kan er niet meer tegenop. Mac, ik kan er niet meer...”


    „Als je soms plannen hebt om te deserteren, zou ik die maar vergeten, Andy.”


    „Probeer me niet tegen te houden,” siste hij, „of ik sla je dood.”


    Ik ging naar Keats en smeekte hem mij met de eerste de beste controleboot naar de wal te laten gaan. Keats vroeg niet waarom, maar hoorde wel aan mijn mismoedige stem dat het dringend was en hij zorgde voor een speciale roeiboot om mij aan wal te brengen. Toen ik naar de Jacobsladder ging, klopte Huxley mij op mijn schouder.


    „Mac,” zei hij.


    „Kolonel Huxley... het spijt mij, kolonel, u maakt mij aan het schrikken.”


    „Mac, doe je best. Zij is veel te aardig. Ik zou hem niet graag op willen sluiten...”


    ,,Ik zou er ik weet niet wat voor over hebben, als ik dit niet hoefde te doen.”


    „Veel succes.”


    


    Ik liep in een werkoverall, maar dat viel niet op in de stad. Overal om mij heen liepen Mariniers in dezelfde kleding langzaam met hun meisjes te wandelen en te praten, bitterzoet afscheid nemend en trachtend iedere tik van de klok een leven lang te laten duren. Meisjes met rode ogen van het huilen, wachtend bij de dokken op de laatste boten met verlofgangers. Hun Mariniers gingen weg om nooit meer terug te komen. Een intermezzo op een eiland van schoonheid in een zee van oorlog.


    Ik klopte op Pats deur. Pat begroette mij met een bezorgd gezicht.


    ,,Het spijt mij, dat ik je aan het schrikken maak. Ik had op moeten bellen.”


    „O, kom binnen, Mac,” zei zij. Ik zag, dat zij beefde, toen zij mij in de huiskamer liet.


    „Excuseer mijn kleding. Onze uniformen zijn ingepakt.”


    „Ga zitten, Mac. Zal ik een kop thee voor je zetten?”


    Ik probeerde een gesprek te beginnen, liep vervolgens naar haar toe en legde mijn hand op haar schouder. Zij zakte in een leunstoel neer en fluisterde.„Wat is er aan de hand, Mac? Zeg het me.”


    „Andy... wil deserteren. Hij komt vanavond aan wal.”


    Zij bleef zwijgend zitten. Ik stak een sigaret op en gaf er haar een.


    „Wat wil je van me?” vroeg zij tenslotte.


    „Je weet, wat je te doen staat.”


    „O ja, weet ik dat, Mac? Weet ik dat?”


    „Zou je ooit in vrede kunnen leven met die andere jongen in zijn graf op Kreta?”


    „Je hebt geen recht om dat te zeggen.”


    „Wil je Andy naar de bliksem zien gaan? Hij zal er aan dood gaan en jij ook.”


    „Wat zou dat? Dan heb ik hem tenminste bij mij. O, Mac, hoe kan je zoiets van mij vragen?”


    „Wat wil je dat ik hierop antwoord? Wil je dat ik zeg, dat dit allemaal zinloos en verkeerd is? Wil je dat ik zeg, loop weg en laat hem deserteur worden? Moet ik tegen je zeggen, dat het tijd is, dat we ophouden elkaar als beesten te vermoorden?” Ik keek in haar koude, boze ogen. „Hij is een man en heeft zijn plicht te doen. Verdomme, Pat, jouw positie is niet anders dan die van miljoenen vrouwen in deze oorlog... Ga je gang... loop maar weg... verstop je maar. Neem hem mee en leef in de schaduw. Jullie kunnen naar de bliksem lopen met z’n tweeën!”


    Zij liep naar het raam en greep zich aan de gordijnen vast tot haar knokkels wit werden.


    „Pat, vaak wilde ik wel, dat ik de moed van een vrouw had. Als het er op aan komt geloof ik, dat wat er van een man gevraagd wordt een kleinigheid is vergeleken met datgene, wat jullie vrouwen moeten dragen.”


    Zij draaide zich om en kwam voor me staan. Haar ogen waren gesloten. Zij knikte langzaam met het hoofd.


    Ik liep naar de tafel, zette mijn tropenhelm op en vouwde mijn cape op.


    „Mac.”


    „Ja?”


    „Veel succes... voor alle jongens. Schrijf mij en pas een beetje op hem.”


    


    Andy klopte die avond haastig op de deur. De deur ging open en zij lagen in elkaars armen.


    „Hou me vast, hou me stevig vast.”


    „Ik ben bang, dat ik de baby zal schaden.”


    „Hou me stevig vast, schat.”


    „Schat, je bent helemaal overstuur. Ik ben hier... ik ben nu bij je.”


    Zij beheerste zich en ging naar de keuken om thee te zetten. Hij volgde haar, stond tegen de deurpost geleund te overleggen, hoe hij het haar zou zeggen.


    „Pat, ik ga niet naar het schip terug.”


    Zij gaf geen antwoord.


    „Ik zei, dat ik niet naar het schip terugging.”


    „Dat dacht ik wel.”


    Hij liep naar haar toe en legde zijn grote handen op haar armen.


    „Wij kunnen het voor elkaar krijgen. Pat. Ik heb het allemaal al uitgeknobbeld. In Nagio heb ik een plek gevonden, waar ik mij kan verbergen. Dan nemen wij de benen. Vliegen naar Zuid Eiland... of misschien naar Australië. Na een jaar of drie, vier kunnen we terugkomen. Ik heb er goed over nagedacht. We kunnen het voor elkaar krijgen.”


    „Goed, Andy.”


    „Meen je het schat? Meen je het werkelijk?”


    „Ja.”


    Haar vingers grabbelden door het koektrommeltje. Zij legde er een paar op een schaaltje en nam de suiker uit de kast. Zij haalde diep adem, bang dat haar stem het begeven zou. De kamer leek te draaien. Zij kon niet naar hem kijken.


    „Dan moeten wij nu onmiddellijk in gaan pakken.”


    „Ik kan de radio maar beter hier laten,” zei zij.


    „Waarom?”


    „Omdat je het wel niet prettig zal vinden, berichten over je bataljon te horen.”


    „Pat!”


    Zij draaide zich met een ruk om.„Hoe wil je de baby noemen, Andy? Misschien kunnen we hem Rogers noemen... nee, ook dat zou niet gaan. Timmy Huxley Smith. Ja, dat zou gaan. Smith is een algemene naam.” Zij beet haar tanden op elkaar. „Ik hoop, dat je vrienden het er goed af zullen brengen, Andy.”


    „Je probeert me gewoonweg van streek te maken!” schreeuwde hij.


    „Nee, ik ga wel mee, ik ga wel mee,” huilde zij. „Laten we opschieten.”


    „Wat hebben wij verdomme met die rotoorlog te maken? Wat hebben wij met de Mariniers te maken? Wat hebben wij aan hen te danken?”


    „Elkaar,” fluisterde zij.


    „Jou kan het niets schelen. Je geeft niets om mij... jij krijgt de baby... daar ging het je toch alleen maar om.”


    „Hoe durf je! Hoe durf je zo tegen me te spreken!”


    „Pat, dat had ik niet willen zeggen. Zo heb ik het niet bedoeld.”


    „Ik weet het, Andy.”


    „Maar ik ben gewoon buiten mezelf. Ik wil niet bij je vandaan.”


    „Als je het wilt, zal ik met je meegaan.”


    Hij grabbelde in zijn zak naar een sigaret. ,,Ik geloof, dat ik gek was om je zoiets... te... vragen. Het zou nooit mogelijk geweest zijn.”


    Zij greep zich aan het aanrecht vast voor steun.


    ,,Ik... ik ga nu maar naar mijn schip terug.”


    ,,Ik zal mijn mantel even pakken.”


    „Nee, het is beter, dat ik alleen ga.”


    Zijn grote handen tastten door de lucht, terwijl hij probeerde te spreken.„Hou je van mij, Pat?”


    „Heel veel, lieveling. Heel, heel veel.”


    Zijn armen waren om haar heen en hij streelde haar haar.


    „Zul je schrijven?... geregeld schrijven?”


    „Iedere dag.”


    „Maak je geen zorgen, als je niets van me hoort. Als wij op het schip zijn en zo... pas goed op jezelf en de baby.”


    Zij knikte met haar hoofd op zijn borst.


    „Met een klein beetje geluk landen wij hier weer. Zodra de oorlog voorbij is, bedoel ik... ik kom zo gauw als ik kan terug.”


    Zij sloot haar ogen. Zij hield hem stijf tegen zich aan en probeerde iedere seconde een eeuwigheid te laten zijn.


    „Heb je geen spijt over ons, Pat?”


    „Nee.”


    „Ik ook niet. Zeg me nog één keer, hoe je van mij houdt.”


    „Ik hou van je, Andy.”


    Toen waren haar armen leeg. De deur viel dicht. Hij was weg.


    Pat had geen tranen meer. Ze stond de hele nacht bij het raam te kijken, dat op de baai uitzag. Toen trok zij haar mantel aan en dwaalde in de vroege uren voor de morgenstond doelloos door de straten van Wellington. De nevelige zonsopgang vond haar in de Tinokori heuvels op de havens neerkijkend. Een koude wind streek langs haar heen en zij trok haar mantel over haar buik, waar zij voor het eerst haar ongeboren kind voelde bewegen. Onder haar, in de nevel, lagen vaag grijze schepen. In alle stilte gleden ze een voor een de baai uit en de open zee op, totdat zij allemaal verdwenen waren en het water leeg was.


  


  
    


    Deel 5 - Proloog


    


    Majoor Wellman, de adjudant van het bataljon, stapte Huxley’s bureau binnen. Hij legde een rapport op zijn tafel neer… ,,Hier is het,” zei hij.


    Huxley pakte het lijvige geschrift en trok zijn voorhoofd in rimpels, toen hij de eerste bladzijde opsloeg en het portret van kapitein Max Shapiro zag.


    „Ik weet het niet, Wellman. Ik weet niet of ik niet bezig ben een grote fout te maken.” Hij begon het boekje door te bladeren, waarin het relaas stond van overplaatsingen, degradaties, veroordelingen door de krijgsraad, lofprijzingen en promoties. Het was een boek vol tegenspraken.


    Wellman ging zitten, klopte de as uit zijn pijp en stak hem in zijn zak.„De Shapiro is een soort van legende. Sommige verhalen, die ik over hem gehoord heb, zijn gewoon fantastisch.”


    „Onderschat ze niet,” zei Huxley. „Onderschat geen enkel verhaal, dat je over deze man hoort.”


    „Zou ik je misschien een vraag mogen stellen?”


    „Natuurlijk.”


    „Deze Shapiro is kennelijk een lastpost. Hij is al uit meer dan tien commando’s gewerkt en hij heeft een lijst van veroordelingen langer dan je arm. Waarom heb je hem uit de groep van plaatsvervangers gegraaid? Je hoefde bovendien niet naar hem te graaien, want niemand anders wilde hem hebben.”


    Huxley glimlachte.„Het boekje vertelt alleen maar een deel van het verhaal, Wellman.”


    „Ze noemen hem dubbelloops. Is hij een scherpschutter?”


    „Integendeel. Hij is een bijzonder slecht schutter. Hij heeft erg slechte ogen. Het verhaal gaat, dat hij zonder meer op een Jap af trok en tweemaal een 45 op hem leeg schoot, zonder hem ook maar eenmaal te raken.”


    Wellman haalde zijn schouders op.„Ik begrijp het niet.”


    Huxley staarde naar de zoldering. Zijn gedachten gingen terug.„De eerste keer, dat ik van hem hoorde was... laat me eens kijken... een jaar of tien geleden, denk ik. Hij was op de Militaire Academie in West Point en behoorde tot de slechtsten van zijn klas. Eens, in een zomer, ging hij een meisje achterna naar Europa en trouwde met haar. Haar ouders lieten het huwelijk ongeldig verklaren, maar hij werd van de Academie gestuurd. De volgende dag meldde hij zich als rekruut bij het Korps aan. Je kunt niet zeggen, dat hijeen schitterende carrière gemaakt heeft. Zes jaar lang doorliep hij de rangen van soldaat tot officier en omgekeerd. Celstraf, water en brood, uitbranders... het maakte allemaal weinig indruk op deze vrije ziel. Hij presteerde niet veel met zijn vuist, maar hij was nooit bang zich met een vechtpartij te bemoeien. In Sjanghai in 1937, toen Sadely Buttler het Zesde Mariniers stuurde om de Internationale wijk te verdedigen, liet Shapiro zien, wat hij waard was tegenover de Jappen.”


    Huxley zweeg even.


    „Een ommekeer in zijn loopbaan kwam twee jaar later. Hij moest de wacht houden bij het huis van een generaal in Kamp Quantino. De oudste dochter van de generaal werd verliefd op de koppige, kleine rekruut, die eens heel iets anders was dan de grote, gebruinde, welgemanierde Mariniers in vredestijd, die zij haar hele leven lang ontmoet had. Het onvermijdelijke gebeurde. Korte tijd daarna vertelde zij haar vader, dat zij de moeder van Shapiro’s kind zou worden. Hij had iets klaargespeeld, wat geen enkele andere Marinier had kunnen presteren. De oude generaal was natuurlijk razend, maar hij deed het enige verstandige ding, dat hij doen kon. Zij trouwden in het geheim en Max Shapiro werd naar een Trainingsschool voor Officieren gestuurd om een rang te verwerven, die beter paste bij de vader van het kind van de dochter van een generaal. Twee jaar later scheidden zij. Daarna werd Shapiro van het kastje naar de muur gestuurd of in obscure bureaus of aan het hoofd van ver verwijderde posten geplaatst. Hij staat altijd bij zijn mannen in de schuld. Zij noemen hem Max.”


    „Lijkt me een wonderlijke vent,” zei Wellman. Hij was vol aandacht het fantastische rapport aan het lezen.


    Huxley zei ernstig:„Het is een gok, wat ik doe. Als ik hem onder de duim kan houden, levert hij me een compagnie van infanteristen, die zijn weerga niet heeft.”


    „Van wat ik hier zo lees, zou ik zeggen dat je heel wat hooi op je vork neemt. Sam.”


    „Ik zal proberen hem onder de duim te houden en als het me niet lukt, kom ik in de grootste moeilijkheden.”


    „Ik zie hier,” zei Wellman, „dat hij zojuist een tweede Marine Kruis voor een patrouille op Guadalcanal ontvangen heeft.”


    „Niet zo maar een patrouille, maar voor de patrouille, die de Guadalcanal operatie redde.”


    Huxley stond op en liep naar het raam.„Ik weet wel, dat ik mijn hand in een wespennest steek. Maar ik heb zo het gevoel, dat Shapiro op een goeie dag, als de papieren voor ons niet zo gunstig staan, zich van zijn beste kant zal laten leren kennen.”


    


    Kapitein Shapiro zette zijn bagage neer voor de deur waarop BATALJONSCOMMANDANT stond, klopte en liep zonder een antwoord af te wachten naar binnen. Huxley keek op van de papieren, die op zijn tafel lagen. De kleine man kwam naar hem toe lopen en stak zijn hand uit.„Shapiro is mijn naam, Max Shapiro. Ik ben je nieuwe kapitein, Huxley.” Sam Huxley was op zijn hoede. Hij had juist het merkwaardige rapport van Shapiro doorgelezen. Max trok zijn hand terug onder de starende blik van Huxley, ging op de tafel van de kolonel zitten en gooide een pakje sigaretten neer.


    „Neem een strootje, Huxley. Wat is mijn Compagnie?”


    „Ga zitten, Shapiro.”


    „Ik zit al. Noem me maar Max.”


    „Laten we eens even praten, kapitein,” zei Huxley. Shapiro haalde zijn schouders op. „Je hebt al heel wat achter de rug, nu je hier in dit bataljon komt.”


    „Maak je daar geen zorgen over.”


    „Integendeel. Ik heb je als eerste keus uit de groep plaatsvervangers gezocht. Het leek mij niet, dat er veel geprotesteerd werd. Niemand anders wilde het met je proberen.”


    „Noem me maar Max.”


    „Ik geloof dat het het beste is, dat wij elkaar zo gauw mogelijk begrijpen. Om te beginnen ben je niet meer bij het Korps Speciale Troepen. Laat me je zeggen, dat niemand in het Korps meer eerbied voor Ed Coleman heeft dan ik. Maar wij zijn hier geen stelletje plunderaars en wij spelen graag voor Mariniers.”


    „Grote woorden, hè? Luister eens, Huxley, ik ben helemaal niet van plan je dwars te zitten, zolang je mij niet dwars zit, laten we dus ophouden met dat geklets.”


    „In dit bataljon nemen wij de militaire beleefdheid in acht. Je spreekt mij nooit anders dan met kolonel Huxley aan. De enige keer, dat ik individualiteit verlang is onder vuur. En dat is de reden, dat ik om jou gevraagd heb. Jij kunt het type compagnie maken, dat ik hebben wil. Maar zolang je onder mijn commando staat, zul je regels en voorschriften tot op de letter in acht moeten nemen. Ben ik duidelijk genoeg geweest?”


    „Een compagnie van lik m’n vestje.”


    „Niet helemaal. Ik begrijp best, dat zij niet tegen het Korps Speciale Troepen op kunnen, maar dit bataljon staat bij geen enkel ander van het Korps ten achter. Wij kunnen beter marcheren, beter schieten en als het er op aan komt ook beter vechten dan wie dan ook. Wij weten ons behoorlijk te gedragen, iets wat jij in de loopbaan, die achter je ligt over het hoofd gezien hebt.”


    Shapiro werd rood en gromde.


    „En denk nou niet, kapitein Shapiro, dat je hier voor een soort van circusclown gaat spelen. Ik ga je ook niet aan de kant zetten, omdat je een lastpost bent. Je neemt Fox Compagnie over en je gaat er de beste artilleristen ter wereld van maken, maar onder mijn toezicht.” Huxley torende in zijn volle lengte boven de kleine kapitein. „Als de militaire discipline je geen eerbied inboezemt, laten we dan nu meteen naar buiten gaan en kijken wie er de baas is.”


    Een brede glimlach trok over het gezicht van Max Shapiro.„Wel verdomme, nou praat je mijn taal. Wij zullen het samen wel vinden. Ik heb geen zin om nu meteen met je te gaan vechten, maar ik bewonder je moed,” zei hij, omhoog kijkend in Huxley’s gezicht. „Geef me de hand, kolonel, en ik zal mijn best doen. Ik zou nu graag met mijn mannen kennis willen maken.”


    „Uitstekend, kapitein. Mijn ordonnans zal je er heen brengen.”


    „Tussen twee haakjes... wie zijn mijn sergeant artillerist en mijn adjudant?”


    „McQuade is je sergeant artillerist... een uitstekende kerel. Fox wordt gereorganiseerd en ik heb nog geen nieuwe adjudant voor je... lieve hemel, ik heb precies de man, die je hebben moet, Ziltch!” De kleine ordonnans tuimelde de deur binnen. „Laat luitenant Bryce ogenblikkelijk hier komen!”


  


  
    


    1.


    


    Bij het aanbreken van de dag was het de eerste november geworden. Het transportschip J.Franklin Bell gleed de haven van Wellington uit en de open zee op en nam zijn plaats in het konvooi in. Ieder uur werd het water dieper blauw en verscheen er een nieuw schip aan de horizon. De laatste gedachte, dat het weer een manoeuvre was, verdween op de tweede dag. Warmere lucht omgaf het schip toen het koers naar het noorden zette, naar de equator.


    De aanvankelijke opwinding vervloog toen wij in zigzag route verder voeren. Het was duidelijk, dat wij een langzame en lange tocht voor de boeg hadden.


    Uiteindelijk gingen wij in Mele Baai voor anker, en al spoedig volgde het ene gerucht het andere op. Luitenant-Generaal Tod B. Philips, commandant van de Marine Strijdmacht, de grote baas zelf, was aan wal met admiraal Parijs van de Vijfde Vloot. Als een lopend vuurtje ging het verhaal van schip tot schip, dat wij naar het Eiland Wake gingen. Aan boord van de Franklin Bell ging een luid gejuich op. Wij rekenden er vast en zeker op, dat het Zesde Mariniers de eer te beurt zou vallen als eerste daar te landen.


    Met het eiland Wake en wraak in onze gedachten had het hellegat van de Nieuwe Hebriden weinig fascinerends voor ons. Wij wilden verder. Zelfs de verhalen over een uitgelezen groep verpleegsters interesseerden ons weinig.


    Voordat wij weer vertrokken, hielden wij manoeuvres. Een generale repetitie met Philips zelf, plus sigaar, om de zaak in ogenschouw te nemen. Ik maakte mij zorgen, want de landing geschiedde zonder een enkele mislukking. Een oud bijgeloof uit de tijd van de toneelclub in mijn schooljaren kwam weer bij mij boven. Zoiets van een slechte generale repetitie, waarop altijd een goede uitvoering volgde. Wat dat betreft had ik liever de debacle van Hawke’s Baai gehad.


    Terwijl de rest van ons op het strand heen en weer paradeerde, werden Danny, Levin en de andere jongens, die iets met de artillerie te maken hadden, naar een torpedojager in de Mele Baai overgeplaatst om zich verder voor de operatie te bekwamen.


    


    Hoofdkwartier Compagnie stroomde de officierskajuit binnen om hun instructies in ontvangst te nemen. Eindelijk zouden we dan horen, dat we naar het eiland Wake gingen.


    Zweterig, en in onze werkpakken gestoken, gingen wij op de vloer zitten en krabden ons gezicht, dat jeukte van het scheren met zout water, wat Huxley iedere dag eiste. Majoor Wellman kwam binnen en hing een grote kaart aan de muur. Mijn hart zonk mij in de schoenen. Het was niet het eiland Wake. In plaats daarvan zag ik een eiland met een eigenaardige vorm, zoiets als een zeepaardje. Daarboven in code HELEN. Een tweede en grotere kaart liet een lange rij eilanden zien die varieerden van een paar vierkante meter tot eilanden met een lengte van enige kilometers. Ik telde er bijna veertig. Alle eilanden hadden de naam van een meisje: SARAH. NELLY, AMY, BETTY, KAREN, tot de laatste toe: CORA. Het was een atol. De meesten van ons wisten maar weinig van de atollen in de Stille Oceaan en verbaasden zich er over toen zij op de kaart lazen, dat HELEN maar drie kilometer lang en een paar honderd meter breed was. Wat voor een soort doel was dat voor een hele divisie manschappen?


    ,,In orde, jongens! Heeft iedereen het naar zijn zin?... geef maar geen antwoord.” (Gelach). ,,Deze wulpse griet staat bekend onder de naam van HELEN. Laat je niet door de grootte in de war sturen. Wij gaan nu Micronesië binnen, het Centrum van de Stille Oceaan. Dit eiland is een koraal atol. Geologen vertellen ons, dat deze eilanden door verzakkingen in de Oceaan gevormd zijn. Grotere eilanden zijn gezonken en hebben deze hardkorstige, kleine koraaleilanden aan de oppervlakte gelaten.”


    „Majoor,” onderbrak hem iemand, „ik zie dat deze atol als een cirkelvormige ketting is. Hoe diep is daar het water?”


    „Bij vloed kun je van het ene eiland naar het andere waden. Bij eb kan je overlopen zonder zelfs je voeten nat te maken. Aan de kant van de lagune tenminste. Rond de hele atol ligt een koraalrif.” Wellman stak zijn pijp weer aan en legde de bajonet neer. ,,De Jappen hebben vijf duizend man uitgelezen troepen op HELEN, of Betio, zoals het eigenlijk heet. De Micronesische atollen bestaan uit verschillende groepen... de Alice Eilanden, de Gilbert Eilanden, verder naar het noorden, de Marshall Eilanden. Zoals jullie weten hebben wij de Alice Eilanden zonder tegenstand bezet, en onze volgende stap is de bezetting van de Gilbert Eilanden. De Gilbert Eilanden zullen de springplank naar de Marshall Eilanden vormen.”


    Hij liep naar de andere kant van het vertrek en stapte voorzichtig over verscheidene mannen heen, die op de grond zaten.„Deze atollen keten ligt tussen Hawaï en de binnenste verdedigingslinie van de Jappen. Wanneer wij hen hier midden in zijn buik treffen kunnen wij vele duizenden kilometers afsnijden. Ik weet, dat jullie allemaal het goede nieuws gehoord hebt dat de Derde Divisie Bougainville veroverd heeft. Je kunt zien, hoe wij vanaf de Salomons Eilanden gekomen zijn en dit wordt nu een aanval in het centrum, in de Gilbert Eilanden. Deze operatie brengt ons op aanvalafstand van de grote Japanse bases: Truck, Palau en zelfs de Marianen. Misschien komen wij er vandaag of morgen zelfs nog wel.”


    „En hoe staat het met Wake, majoor?”


    „Ik weet, hoe wij over Wake denken, maar de strategie schijnt het links te laten liggen.”


    „Klets.”


    „Wake is nu betrekkelijk onbelangrijk voor ons. Wij willen er allemaal graag onze krachten eens op proberen, maar laten we naar Helen terugkeren.” Wellman besprak het plan om door de lagune heen aan te vallen. Het gezond verstand van de gewone man vroeg, hoe het met Bairiki of Sarah moest. Wellman zei, dat wij Mariniers waren en dat wij niet vochten om hen uit te hongeren maar om hen te doden. Vervolgens deelde hij ons mee, dat een legerdivisie Makin zou veroveren op hetzelfde ogenblik, dat wij Betio aanvielen.


    „Majoor, hebben niet driehonderd man van het Korps Speciale Troepen een jaar geleden Makin met de grond gelijk gemaakt?”


    „Dat is zo. Onder Coleman.”


    „Waarom heeft het leger dan een hele divisie nodig om het weer te heroveren?”


    „Och, jongens,” zei Wellman, „je hebt alle kans, dat zij in de eerste de beste loopgraaf blijven steken wanneer zij een aanval doen. Jullie weet, hoe dat gaat.” (Gelach en krijgshaftig geschreeuw.)


    „Zijn er ook grieten... eh... ik bedoel inwoners, majoor?”


    „Ja, verscheidene duizenden. Het zijn Polynesiërs, net als de Maori’s. Zij zijn vriendelijk en al jarenlang Britse onderdanen. Ik geloof dat vlootpredikant Peterson en aalmoezenier McKale een boekje over de inboorlingen aan het voorbereiden zijn.” (Nog meer gelach.)


    „Hoe staat het met de muskieten?”


    „Geen malariamuskieten.”


    „Poeh.”


    De bespreking werd voortgezet. Wellman vertelde van de plannen voor de geweldige beschietingen, die de Jappen te wachten stonden van de vloot en uit de lucht. In de loop van de besprekingen kon ik het gevoel niet van mij afzetten, dat zij de sterkte van de Jappen op Betio overschatten. Het leek dwaas om een hele divisie naar dit miniatuureilandje te sturen. Uit de manier, waarop Wellman sprak en de spanning van de mannen in het vertrek toen hij de voorbereidende maatregelen om hen murw te maken besprak, begreep ik, dat het een succes zou worden. Tenslotte ging de majoor over tot de gevechtsaanwijzingen.


    „Het Tweede Mariniers is uitgekozen als Gevechtseenheid Nummer Een. Zij zullen de stranden Blauw, Een, Twee en Drie aanvallen. Voor het geval zij hulp nodig hebben, zal het Achtste Mariniers als Divisie reserve gebruikt worden.” Wellman bereidde zich voor op wat hij wist dat komen zou.


    ,,En hoe staat het met ons, majoor?”


    ,Ja. majoor, is het Zesde alleen maar voor een boottochtje meegekomen?”


    Wellman stak vol afkeer zijn handen omhoog.„Wij zijn Korpsreserve. Reserve zowel voor Betio als voor het leger op Makin. Wij gaan waar ze ons nodig hebben.”


    „Dat verdomde Tweede krijgt altijd alle kansen!”


    „Wij zijn bestolen...”


    Na deze uitbarsting werden de verdere besprekingen onder een mokkend stilzwijgen aangehoord. Mismoedig en inwendig vloekend dachten wij aan de vele harde maanden van training voor niets. Vernederd, niet alleen door de Mariniers... maar het Zesde moest bovendien ook nog als reserve voor het leger dienen. Wij liepen al mopperend de officierskajuit uit. Wij hadden eenvoudig af te wachten, wat voor instructies wij eventueel zouden krijgen.


    „Een misselijke streek,” mompelde Burnside, toen ik bij de railing stond en hij naar mij toekwam. Wij staken een sigaret op en lieten onze blik over de honderden schepen gaan.


    „Dit is gewoon verspilling van het geld van de belastingbetalers als je het mij vraagt,” zei L.Q.


    „Nu heb ik die verdomde TCS jeep zes maanden lang als een baby gekoesterd en nu zeggen ze, dat ik met een TBX aan land moet gaan. Kan de jeep niet meenemen,” klaagde Danny.


    „Rotzooi en corruptie,” teemde Speedy.


    „Het Tweede en het Achtste zullen ons nu nooit meer met rust laten. O, zeker, deze afdeling heeft de speciale aandacht van de commandant... kletskoek, boerenbedrog.”


    „Hoe zei majoor Wellman ook weer, dat die atol heette?”


    „Ik weet het niet meer. Ta... dit of dat... Wat was het, Mac?”


  


  
    


    2.


    


    Het konvooi voer in noordelijke richting in gloeiende hitte. De hete dagen aan dek wisselden af met ondragelijke nachten in de overvolle, benauwde ruimen. Wij voelden ons vernederd door onze opdracht. Wij hoopten dat het Tweede Mariniers het gemakkelijk zou hebben en dat zij ons voor een volgende landing zouden bestemmen. Toen ik dienst had in de radiokamer, ontdekte ik een klein vertrek, dat gebruikt werd om overtollige kapok reddingsgordels te bewaren. Ik kreeg toestemming om mijn sectie daar te laten slapen en het was een heerlijk verschil met de hel beneden, waar slapen onmogelijk was. De reddingsgordels waren heerlijke matrassen.


    De snelheid van de armada was afhankelijk van het langzaamste schip en onze koers ging in zigzaglijn. Het roer van een van de transportschepen bleef vastzitten en dit veroorzaakte een kleine opwinding in de eentonigheid. Het schip voer als een gek in de rondte, terwijl een ploeg torpedojagers toeschoot en het omringde tot het roer in orde was en het zich weer bij ons aan kon sluiten. Wij brachten de tijd door met het schoonmaken van onze wapens en het van buiten leren van onze opdrachten en codes. De nieuwe codenaam van het Zesde was Lincoln: wij waren Lincoln White. Gedurende het grootste deel van de dag verbleef mijn sectie op het enorme seindek, waar je een prachtig overzicht over het in noordelijke richting varende konvooi had. Zij oefende vlagsignalen en nam de wacht over bij de lichtseinen, die voor de onderlinge contacten van schip tot schip dienden. Alle radiocontact was verboden omdat het golven veroorzaakte, die door Japanse onderzeeërs, als die in de buurt van het konvooi rondzwierven, opgevangen zouden kunnen worden.


    Ieder uur was er weer een nieuw gerucht. Het laatste was, dat de Jappen de benen hadden genomen. Een uur later ging het verhaal rond, dat ze twintigduizend man extra troepen van de Marshall Eilanden hadden laten komen. Maar tot op het laatste ogenblik had niemand veel respect voor Helen. De houding van het konvooi was er een van bijna onverschillige kalmte.


    Deze kalmte werd tot doodse stilte, toen wij ons operatiedoel naderden. Aan het geluid van de machines en de bewegingen van de mannen was het bijna te merken, dat wij Tarawa naderden.


    Wij minderden snelheid toen een ander konvooi, even groot als het onze, ons voorbij voer. Dat was de Leger Divisie op weg naar Makin. Aan de kant gezet of niet, reserve of niet, iedere man maakte zijn wapen weer schoon, maakte vrede met God, schreef zijn brief naar huis en wachtte. Toen begon een onheilspellende spanning en een wirwar van tegenstrijdige geruchten ons met betrekking tot de hele operatie een onplezierig gevoel te geven.


    Voorlopers van het konvooi ankerden buiten het bereik van de batterijen van Betio. Kruisers van de Vijfde Vloot openden de beschieting van het eiland, dat de vorm had van een zeepaardje en de naam van een vrouw. Het was D-dag min drie. De hele nacht door waren oranje explosies aan de horizon zichtbaar. De volgende dag kwamen er bommenwerpers van Phoenix, Alice en Samoa, gevolgd door kwaadaardige kleine gevechtsvliegtuigen van de vliegtuigmoederschepen, die het eiland uitkamden.


    Admiraal Shibu lag met zijn vijfduizend man achter betonnen wallen en wachtte grommend als een woedende hond.


    Ingegraven in een koraalbodem achter met staal versterkte betonnen wallen van meer dan drie meter dikte waarop palmblokken en zandzakken lagen, lachten de Jappen als de ene ton explosieven na de andere de kokospalmen af deed knappen. Hun woede groeide. Zij wachtten.


    


    Levin liep naar zijn geliefde TCS jeep, die op het dek vastgebonden stond. Hij inspecteerde hem voor de honderdste keer en zuchtte bij de gedachte, dat hij hem bij de landing hier achter zou moeten laten. Hij ging bij het luik zitten en leunde achterover om een glimp van de ondergaande zon op te vangen. Speedy kwam langzaam naar hem toe gelopen. Levin stond op om weg te gaan.


    „Levin.”


    „Wat wil je?”


    „Ik wou je even spreken.”


    „Ik heb geen zin in herrie,” zei Levin nijdig.


    „Levin,” ging Speedy verder, „aangezien we de strijd in gaan en... wel verdomme, geef me de hand. Laten we vrienden zijn.”


    Levins alledaagse gezicht begon te stralen.„Graag, Speedy, geef me de vijf.” Zij schudden elkaar hartelijk de hand.


    „Eh, Levin, we hebben het er zo eens over gehad met elkaar en... we vonden allemaal dat... hier Levin.” Hij overhandigde een blad papier.


    Hij kneep zijn ogen samen om het bij het verdwijnende licht te kunnen lezen: De gelukkige, uit onze oksels stinkende Huxley Hoeren...


    „Het is een soort club, die wij een hele tijd geleden opgericht hebben. Wij meenden, dat jij er nu ook lid van moest zijn. Alle jongens hebben het ondertekend. Jij kan mijn exemplaar tekenen als je wilt.”


    „Tje, dank je wel, Speedy. Hier, neem een sigaret.”


    


    Wij bevonden ons aan dek van het schip toen de kanonnen van de Vijfde Vloot de ver verwijderde palmen op het eiland afmaaiden en de ochtendstond met salvo na salvo verscheurden. Oorverdovende uitbarstingen en een stroom van granaten, die een rode band naar Betio trokken. De rest van de troepen waren beneden opgesloten maar ik had mijn sectie in het vertrek bij de radiokamer. Uur na uur kraakten en donderden de oorlogsschepen en schommelden onder de druk van de explosies, die zij op het kleine koraaleilandje uitstortten.


    „Goeie God,” fluisterde Andy. „Hierna kan er niets meer in leven zijn op het eiland.”


    „Het hele eiland staat in brand.”


    „Goeie God.”


    „De kruisers komen dichterbij.” Een vernietigende volle laag werd van de Portland afgegeven, gevolgd door een van de Mobile. Kleine torpedojagers voeren tot recht voor de kust met vuurspuwende geschutstorens. Lichtflitsen braakten met ieder salvo uit de vuurmonden van de oorlogsschepen totdat de ochtendstond daglicht werd.


    Ik keek op mijn horloge, toen wij tussen de troepenschepen ons anker lieten vallen. Het Tweede Mariniers wachtte op bericht van de Maryland, wiens codenaam ROCKY was.


    Het Uur H kwam langzaam naderbij en alle schepen van de vloot gingen voor anker behalve de torpedojagers, die om de transportschepen cirkelden om hen tegen vijandelijke onderzeeërs te beschermen. Admiraal Parijs had beweerd, dat hij Betio tot zinken zou brengen. Ik zou het hem niet hebben willen tegenspreken.


    „Om de een of andere reden heb ik medelijden met die Jappen,” zei Danny. „Stel je nu eens voor, dat wij het waren.”


    De aanval werd met vernieuwde kracht ingezet totdat Betio achter een gordijn van rook verdwenen was.


    Toen werd het heel stil. Opgewonden troepen van het Tweede Mariniers klommen naar boven en stelden zich op.


    „Ik hoop, dat de vloot een paar Jappen voor ons overgelaten heeft.”


    „Lieve hemel, wat hebben ze die HELEN op haar duvel gegeven.”


    „Attentie, attentie! Afdeling Een over de railing.”


    „Vooruit jongens, over de railing.”


    „Man, ik verwed er wat om, dat dat mottige Zesde zich staat te verbijten.”


    „Zo zijn wij. Altijd de bruid en nooit het bruidsmeisje.”


    „Vooruit jongens, opschieten.”


    Vijftien minuten voordat het Tweede Mariniers volgens programma zou landen, was een uitgelezen troep verkenners en sluipschutters uitgezonden om de lange landtong van Betio schoon te maken. Deze pier liep tussen Blauw Strand Drie, en liep een vijfhonderd meter van het eiland over een koraalrif naar diep water. De pier was gebruikt om de bevoorrading af te laden en ook als aanlegplaats voor watervliegtuigen.


    Verkenners en sluipschutters, onder commando van de stoere luitenant Roy, leken in hun manier van werken veel op het Korps Speciale Troepen.


    Als eerste tegenslag kwam het bericht, dat het rookgordijn geen doorgang kon vinden, aangezien de wind uit de verkeerde richting kwam.


    Tod Philips snoof. Hij wilde een rookgordijn als dekking voor zijn aanvallers. Hij liet de tijd controleren, omdat het tijd was voor de zware bommenwerpers uit Samoa om Betio met daisycutters te bombarderen, projectielen, die bij het ontploffen granaatkartetsen verspreidden. Toen kwam de tweede tegenslag. De vliegtuigen waren te zwaar geladen en waren gedwongen geweest terug te keren na verliezen bij het opstijgen.


    Terwijl het Tweede Mariniers bezig was op de amfibievaartuigen over te gaan, werd de lucht vervuld van duikbommenwerpers, die op boomhoogte aan kwamen suizen en Helen van het ene eind naar het andere onder vuur namen. Maar toen zij hun werk pas half voltooid hadden, gingen zij plotseling weer naar de vliegdekschepen terug. Het was onmogelijk gebleken Helen met enig resultaat te bombarderen. De vlammen en de rook waren te dik om de doelen op het eiland te kunnen zien.


    Daar er geen enkel schot door de vijand afgevuurd werd, begon men zich in de operatiekamer van de Maryland ongerust te maken. Toen de gevechtsvliegtuigen zich terugtrokken, seinde de controleboot: WIJ HEBBEN BIJ HET OVERBRENGEN VAN DE TROEPEN NAAR DE LANDINGSBOTEN, ZEVEN AMFIBIEVAARTUIGEN MET ALLE BEMANNING VERLOREN.


    Het bericht van het verdrinken van meer dan honderd man bracht een schok teweeg in de met rook gevulde commandohut van het vlaggeschip. Philips beet zijn sigaar in tweeën. De van hun stuk gebrachte officieren keken naar hun generaals en admiraal Parks om instructies.


    „Houdt u met de overgebleven amfibievaartuigen gereed,” beval generaal Philips kalm.


    


    Het viel niet mee. Een vreemde stilte viel na het donderende geweld van de aanval en wij wachtten ademloos terwijl het Tweede Mariniers zijn amfibievaartuigen in positie bracht om te landen. Toen schudde het vertrek. Ik werd tegen de muur geslingerd en Danny viel over mij heen. Wij kwamen versuft weer overeind. De mannen om ons heen waren bleek en hadden witte lippen.


    De Jappen schoten terug!


    Wij keken elkaar in de bezorgde ogen. Onze zelfgenoegzaamheid was metéén slag verdwenen. De Divisie zou moeten vechten.


    


    „Ik kan het niet begrijpen,” klaagde admiraal Parks aan boord van de Maryland. „Wij hebben hen geraakt met alles, wat wij hadden.”


    „Wel verdomme nog an toe, Parks, dat is een twintig centimeter kustbatterij, waarmee zij ons beschieten. Zie, dat je ze vernietigt, voordat ze een troepenschip raken! Stel de Mobile en de Birmingham in op doel O-T.”


    „Ja, ja, admiraal.”


    „Ik kan het niet begrijpen,” begon Parks weer.


    Generaal Bryant, de commandant van de Divisie, boog zich voorover.„Ik zal het u uitleggen, admiraal. Scheepsgeschut schiet langs een vlakke baan. Zij schieten niet onder de grond.”


    Philips sloeg met zijn vuist op de tafel.„Lieve God, realiseren jullie je wel, dat wij misschien geen enkele Jap gedood hebben, gedurende dit hele bombardement?”


    „Is er enig bericht van Roy’s verkenners en sluipschutters?”


    „Nee, generaal. Zij houden zich nog steeds gereed.”


    „Wij kunnen hen beter niet die pier op sturen voordat wij die kustbatterijen onschadelijk gemaakt hebben,” zei Bryant. „Britse kanonnen, die zij in Singapore hebben buit gemaakt. De Britten maken goede kanonnen.”


    Een bleke en bevende ordonnans kwam naar de tafel toe.„Generaal,” hakkelde hij, „bij het bombardement hebben wijonze eigen radio’s onklaar gemaakt. Wij hebben geen contact meer.”


    „Gebruik dan lichtsignalen of wat je te pakken kunt krijgen. Gebruik walkietalkies. Maar hou contact met de controleboot.”


    „Wij zitten er aan, Tod,” fluisterde Bryant.


    „Generaal, de torpedoboot Ringgold is getroffen in de lagune.”


    „Dat is ernstig!”


    „Zij zeggen, dat zij stand zullen houden tot hun munitie op is of totdat zij zinken.”


    „Goed, beveel hun te blijven vuren.”


    Philips wendde zich tot de zwetende ordonnans.„Stuur Roy’s verkenners en sluipschutters aan land. Laat de Wilson hen ondersteunen.”


    „Tot uw orders, generaal.”


    „Wij kunnen het Uur H niet tot in der eeuwigheid uitstellen. Ik hoop bij God, dat onze jongens goed zijn vandaag. Don.”


    De opgekropte woede van de Jappen barstte los op luitenant Roy’s detachement toen ze aan het einde van de pier aan land gingen. Zij werden door een moordend kruisvuur vanuit de bunkers getroffen. De verkenners en sluipschutters werden neer gemaaid, toen zij onder de wal naar Blauw Strand optrokken. Roy werkte als een gek om de vijand uit zijn dekking te verdrijven. Hij trok, al granaten werpend en met de bajonet vechtend door het water, dat tot aan hun middel kwam. Hij maaide de Jappen van de pijlers en zette voet op Blauw Strand Twee en dook achter de zeewal. Hij wendde zich tot zijn radiotelegrafist.


    „Rapporteer, dat de pier vrij is.”


    „Je bent gewond,” zei de radiotelegrafist.


    „Zeg hun, dat de pier vrij is,” herhaalde Roy terwijl hij een verband om zijn kapot geschoten arm wond en de tien overgebleven mannen van de vijf en vijftig zijn aanwijzingen gaf.


    Tenslotte werd het bevel gegeven naar de Blauwe Stranden op te rukken.


    Toen de amfibievaartuigen vol Mariniers de rand van het koraalrif naderden waar de pier eindigde, werden zij met een lawine van kanonvuur begroet. Een lading mannen klauterde de pier op. Binnen twee minuten lagen zij allemaal dood.


    Een oorlogscorrespondent raakte de arm van een jonge jongen aan en schreeuwde hem, terwijl het logge amfibievaartuig hortend en stotend zijn weg door het granaatvuur zocht, in het oor:


    „Hoe heet je. jongen?”


    „Martini. Martini uit San Francisco... ik bedien een machinegeweer.”


    „Ben je bang, Martini?”


    „Wel nee, ik ben toch Marinier!”


    „Hoe oud ben je. Martini?”


    „Achttien... De jongen greep de arm van de oorlogscorrespondent. „Ik ben eigenlijk doodsbenauwd, maar dat kan ik toch de anderen niet laten merken...”


    Dat waren zijn laatste woorden. Een granaat van de Jap ontplofte in het amfibievaartuig.


    Vier amfibievaartuigen trokken op naar Blauw Strand Een, langzaam tegen het koraalrif opkruipend. Een sloeg omver door een voltreffer, lichamen en lichaamsdelen over het krijtachtige water slingerend. Toen werd er nog een getroffen en nog een en tenslotte waren zij alle vier verdwenen.


    


    „Wat gebeurt daar allemaal?” vroeg Danny.


    „Wij hebben nog niets van hen gehoord, wij weten het niet,” zei ik.


    


    Drie amfibievaartuigen voeren naar Blauw Strand Twee. Zij raakten hopeloos verward in de rollen prikkeldraad, die uit het water staken. De Mariniers klommen er uit en werden door machinegeweervuur gedood, voordat zij de kust konden bereiken.


    ,,Wij hebben nog niets van Kolonel Carpe gehoord,” zei Bryant.


    „Laat mij die binnengekomen berichten eens zien,” zei Philips.


    „Er is geen bericht van hem, generaal, niets.”


    Een ordonnans kwam naar binnen rennen en gooide een nieuw bericht op de tafel: Commandant van Wilson White gesneuveld.


    


    „Verdomme, wat doet Carpe toch?”


    „Generaal, de Ringgold is weer getroffen. Zij is tot bijna aan de kust gevaren en heeft een paar 4.7’s van de Jappen onschadelijk gemaakt.”


    „Enig bericht van haar?”


    „De Ringgold zegt, dat zij door zullen gaan met vuren.”


    Brigadecommandant Snipes kwam snel naar de tafel gelopen en gaf Philips een bericht in de hand. Het was van kolonel Carpe op Blauw Strand Drie. Carpe leidde de operatie van het strand af.


    TEGENSTAND OVERWELDIGEND. WIJ KUNNEN NIET STAND HOUDEN. VERLIEZEN TACHTIG PROCENT. ZITTEN IN DE VAL ACHTER DE ZEEWAL. STUUR VERSTERKINGEN.


    „Hoeveel amfibievaartuigen hebben wij nog?”


    „Ongeveer vijf en twintig, generaal.”


    „Laat de rest van de Wilson landen. Gebruik eerst de amfibievaartuigen en laat vervolgens met de landingsboten landen.”


    „Tod!” schreeuwde Bryant. „Dan zullen zij over een afstand van anderhalve kilometer door de zee moeten waden.”


    „Wij hebben geen keus.”


    


    Mannen trokken op om het smalle strand te versterken. De geschiedenis van de amfibievaartuigen herhaalde zich. Weggeschoten uit het water, verward in het prikkeldraad en vernietigd voordat zij aan land kwamen... maar steeds kwamen er nieuwe. De landingsboten haakten zich vast aan het koraalrif anderhalve kilometer uit de kust en lieten hun landingskleppen neer. Golven Mariniers plonsden in het water, dat hun tot de nek kwam en hielden hun geweren boven het hoofd.


    Zij waadden naar het land.


    Een piloot in een verkenningsvliegtuig van de Maryland landde op zee en klom de Jacobsladder op naar het dek. Hij was ‘hysterisch’.


    „Ik ben vlak over hen heen gevlogen!” schreeuwde hij. „Zij vallen als vliegen in het water, maar zij trekken verder. Zij gaan maar steeds verder en de Jappen maaien hen weg... door het water komen ze, met hun geweren boven hun hoofd.”


    Daar gingen zij. Zij liepen de laatste kilometers zwijgend door de lagune. Een Marinier sloeg dubbel... een dieprode bloedvlek zwol aan om hem heen... het lichaam gleed weg en verdween onder de aanrollende golven... het rood verbleekte tot een grote rosé cirkel. Toch bleven zij optrekken.


    In de gloeiend hete tropenzon voeren de landingsboten naar de transportschepen heen en weer, lading na lading lammeren naar de slachtbank brengend. Nog meer Mariniers werden anderhalve kilometer uit de kust op de gevaarlijke riffen neergelaten en waadden het nooit aflatende staccato van de Japanse kanonnen tegemoet.


  


  
    


    3.


    


    Wij werden in het ruim opgesloten. Niemand sliep in de overvolle ruimte. Mannen zaten op de rand van hun kooi en fluisterden in het vage licht en wachtten op bericht van het Tweede Mariniers.


    „Wij moeten daar eigenlijk ook zijn om hen te helpen.”


    „Die arme bliksems.”


    Een geweer viel uit een bovenkooi en deed iedereen schrikken. Een Marinier klom over een stapel pakken en kisten en veegde het zweet van zijn borst.


    „Waarom kunnen we geen nachtlanding maken?”


    „Die sufferds op de Maryland weten niet wat zij doen.”


    „Ik zou wel eens willen weten of de Jappen een tegenaanval begonnen zijn.”


    Ik ging naar het toilet en spoelde mijn gezicht met kleverig zout water af. Het gaf weinig verlichting. Ik wilde slapen, maar slaap was voor iedereen uitgesloten. Wij wachtten stuurs en gespannen op bericht van Blauw Strand. Ik wreef over de stoppels van mijn baard, dankbaar, dat ik mij tenminste de volgende ochtend niet zou hoeven scheren. Ik had het gevoel, dat als ik niet gauw uit dat verdomde ruim zou komen, ik te duizelig zou zijn om te lopen. Ik liep de gang in. Andy pakte mij van achteren vast.


    „Ik wou je iets zeggen,” fluisterde hij.


    „Wat is er?”


    „Ik ben gedurende de hele reis doodsbenauwd geweest. Ik was mezelf niet meer, omdat ik uit Nieuw Zeeland weg moest.”


    „Hou je mond.”


    „Laat me uitpraten. Ik was blij, toen ik hoorde, dat we reserve zouden zijn. Ik wilde Pat graag schrijven, dat zij zich niet ongerust behoefde te maken. Maar nu is dat veranderd, Mac. Wij behoorden ook aan land te zijn. Ik denk niet meer aan farms en vrouwen en zo. Ik weet alleen nog maar, dat ik daar heen wil om een paar Jappen te doden.”


    „Ik ben blij, dat je er zo over denkt, Andy.”


    „Ik weet niet, wat het is, maar ik weet, dat er soms iets is, dat belangrijker dan twee mensen is. Ik... ik begrijp het eigenlijk niet precies. Maar dat wachten gaat mij op mijn zenuwen werken...”


    


    Een oorlogscorrespondent zat in het water met zijn rug tegen de zeewering en hield zijn papier zo, dat het maanlicht er op viel. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en schreef met een potloodstompje: Wat ik hier voor mij zie is bijna niet te geloven. Nu ik dit schrijf, weet ik niet, of u dit ooit zult lezen, want morgenochtend zal ik dood zijn. Ik ben op het eiland Betio, op een koraalatol, die Tarawa heet, in de Gilbecteilanden. Evenals de mannen om mij heen, wacht ik op een tegenaanval. Wij weten allemaal, dat wij zullen sterven, toch isergeen verwarring, geen geschreeuw, geen uiterlijk teken van zenuwinspanning of een scheur in onze geestelijke wapenrusting. Ik heb mij nooit gerealiseerd, dat mensen zoveel moed konden tonen. Nooit hebben mannen en jongens zo fier een offer onder ogen gezien. Bunker Hill, Gettysburg, de Alamo, Bois Belleau... vandaag moeten wij hier een naam aan toevoegen: TARAWA. Want dit is het uur van de Tweede Mariniers Divisie, het Zwijgende Tweede.


    


    Een ordonnans bracht een kleine, donkere en smerige matroos in de operatiekamer van de Maryland. De terneergeslagen commandanten met hun roodomrande ogen besteedden weinig aandacht aan hem, daar ze vol vertwijfeling op bericht van Carpe zaten te wachten.


    „Generaal,” zei de ordonnans tegen generaal Philips, „deze man is de bootsmansmaat van de Haywood. Hij heeft een plan, dat u misschien zoudt kunnen gebruiken.”


    Philips keek de stuurman van de landingsboot, die die dag vijftien maal naar Blauw Strand gevaren was aan.„Wat is er, zoon?”


    „Generaal,” zei de matroos, „de bevoorrading staat stop.”


    „Dat is ons bekend.”


    „Ik heb een idee, dat misschien de sluipschutters van onder de pier zou kunnen verwijderen en ons de pier als bescherming zou kunnen laten gebruiken.”


    Tod Philips had allang geleerd, dat wijsheid en improvisatie vaak uit de laagste rangen voort kunnen komen. Hij verzocht de vermoeide matroos te gaan zitten en informeerde naar zijn plan.


    „Ik heb een plek in het koraalrif gevonden, die een beetje lager is dan de rest van het rif. Ik denk, dat ik er een ondiepe, licht geladen boot overheen kan krijgen. Het is vloed en dat geeft ons een extra kans. Als ik een stel vlammenwerpers had, zou ik een aanval vlak naast de pier kunnen doen en de sluipschutters onder de pijlers vandaan branden en de Mariniers een kans geven om te landen.”


    „Zij zullen de boot aan flarden schieten. Kun je niet beter een amfibievaartuig nemen?”


    „Een amfibievaartuig zou te langzaam zijn. Als u een oud type Higgins boot heeft of een gewone roeiboot met drie of vier man er in, weet ik zeker, dat ik vaart genoeg zou kunnen zetten. Met een beetje geluk krijgen wij het voor elkaar.”


    „Het zou te proberen zijn,” zei generaal Bryant.


    „De munitie en het plasma kunnen niet aangevoerd worden. Wij kunnen hen niet onder de pier vandaan schieten en zij schieten de Mariniers neer zodra zij proberen voorraden aan land te brengen,” pleitte de zeeman.


    „En hoe staat het met de beschieting van het land uit door de Jappen?”


    „Dat valt niet mee, generaal. De pier ligt onder vuur, maar als wij de pijlers gezuiverd hebben, dan zullen wij het meeste wel er onder door kunnen brengen.”


    „Snipes! Neem contact met het Achttiende Mariniers op. Laat een vlammenwerpers team gereed staan. En zorg voor een tweede team voor het geval dat er met het eerste iets mis gaat.”


    De matroos stond op en stak zijn hand uit.„Bedankt voor de kans, generaal. Ik zal u niet teleurstellen.”


    „Hoe heet je, tussen twee haakjes, matroos?” vroeg Bryant.


    „Bootsmansmaat Herman Rommel, generaal.”


    „Toch geen familie van Veldmaarschalk Rommel?” vroeg Philips voor de grap.


    „Die schoft is een neef van mij, generaal.” De matroos ging weg.


    Een ogenblik lang keek iedereen naar de vermoeide generaal. De peuken van twintig sigaren lagen over tafel en vloer verspreid. Tod Philips zat achterover in zijn stoel gezakt. Bij iedere tik van de klok sloeg hij zijn roodomrande ogen op. Zes uur lang zat hij daar nu zo.


    „Nog steeds geen tegenaanval. Carpe heeft zijn nieuwe radio,” zei Philips. Zijn zenuwachtige vingers zochten naar een sigaret.


    „Zij zijn iets van plan, Tod. Of zij zitten hun kans af te wachten om in één klap hun slag te slaan.”


    „Nog enig bericht over Japans mortiervuur?”


    „Sporadisch.”


    Sommigen meenden, dat de generaal zijn hoofd opgeheven en„God zij dank” gezegd had. Maar dat moet een vergissing geweest zijn, want dit was Philips en die kende geen andere God dan het Korps Mariniers. Hij stond op en gaf een bevel.


    „Neem contact met het Achtste Mariniers op. Laat hen om nul zes honderd landen. Neem contact met Carpe op en zeghem dat zodra het Achtste het koraalrif bereikt heeft, alle mannen over de zeewering moeten gaan. Hij zal moeten oprukken of wij krijgen het nooit voor elkaar. Snipes, jij gaat met de eerste ploeg mee en neemt van Carpe over. Zeg hem, dat hij een medaille van het Congres krijgt... opschieten jullie! Ik heb een sigaar nodig.”


    


    Toen het middag werd, was wat er nog over was van het Achtste Mariniers, op de kust en niet meer dan vijftig meter bloed doordrenkt land was gewonnen onder het vernietigende vuur van de vijand. Met iedere zwaar bevochten meter, die gewonnen werd, kwamen de berichten over steeds heftiger tegenstand de commandopost binnen. In een vreselijke strijd vochten de mannen van Amerika en Japan met elkaar en doodden elkaar met de woede en haat en hartstocht van roofdieren. Tenslotte seinde Snipes naar de Maryland: VIOLET AAN ROCKY: DE AFLOOP IS TWIJFELACHTIG.


    De fut was er uit. Snipes, meester in het gevecht van man tegen man, gromde en spuwde op de boosaardige moed van zijn vijanden. Vloekend en op een plotselinge ommekeer hopend, gaf hij tenslotte toe:„Wij zullen hen moeten verzoeken het Zesde Mariniers te sturen.”


    Een oude zeebonk, die vlak bij hem lag gromde:„Die verdomde ijzervreters komen nu natuurlijk en zweren dan, dat zij persoonlijk het eiland veroverd hebben.”


    „Luister, sloeber,” snauwde Snipes, „al waren het een stelletje Zoeloekaffers met assegaaien, wij hebben hulp nodig.”


    


    „Is er bericht van Paxton op Makin?” vroeg Philips.


    „Ja, generaal. Zij trekken langzaam op onder hevig sluipschuttersvuur. Zij schatten het aantal Jappen op zeshonderd.”


    „Wij hebben er hier zesduizend. Sein hem, dat hij het alleen zal moeten klaar spelen. Wij sturen het Zesde Mariniers in de strijd.”


    „Ja, ja, generaal.”


    Een bericht van een vliegdekschip viel op de tafel van de generaal: VLIEGDEKSCHIP AAN ROCKY, HEBBEN VELE HONDERDEN JAPPEN VAN HELEN NAAR SARAH ZIEN WADEN.


    „Wij moeten Lincoln White maar op Bairiki laten landen, het schoon laten maken en de rest van de artillerie in stelling brengen. Als de andere twee bataljons van het Zesde een doorbraak forceren, trekken de Jappen zich misschien op Bairiki terug. Bovendien zullen wij alle stukken artillerie, die wij in stelling kunnen krijgen, nodig hebben.”


    „Ik hoop, dat de tegenstand op Bairiki licht zal zijn. Wiens afdeling is Lincoln White?”


    „Van Huxley... Sam Huxley.”


    „O, die wandelidioot.”


    „Juist. Zoek contact met Lincoln Rood. Direct naar Groen Strand vertrekken. Zoek contact met Huxley en zeg hem Bairiki schoon te maken en iedere verdere terugtocht tegen te houden. Zodra het eiland schoon is moet alle overgebleven artillerie daarheen vervoerd worden. Don, we zijn zover, de bordjes zijn verhangen. Laat het Zesde maar eens extra zijn best doen!”


  


  
    


    4.


    


    „Attentie! Attentie! Mariniers, klaar voor de boten.”


    De Huxley Hoeren klommen de ladder op naar het dek. Zenuwachtig gepraat vervulde het overvolle dek van de J.Franklin Bell in de hitte van het middaguur.


    Sam Huxley liep met grote stappen over het dek naar onze opstelplaats. Zonder een woord te zeggen, slingerde hij zijn benen over de railing en sprong in de landingsboot, die aan de davits hing. Ziltch, wie het niet zo makkelijk afging met de lading kaarten van Huxley, sprong hem achterna.


    „Vooruit, meisjes,” zei ik. „Eerste rij in de boten. Hou je aan de lijn vast, tot de boot in het water ligt. Opschieten!”


    Onze bestemming was niet helemaal duidelijk. Een uur lang cirkelden wij rond de controleboot. Het duurde niet lang of wij zagen groen door het stoten en schokken van de boten.


    „Als je spugen moet, spuug dan maar in de boot. Als je buiten de boot spuugt, vliegt het je weer in je gezicht.”


    Ik zat voor in de boot. Hij voer langs het rokende eiland Betio tot ik bij een duik naar beneden de glooiende omtrek van Sarah of Bairiki in het oog kreeg. Het vormde een scherp contrast met de hel achter mij. Palmen en wit zand zagen er werkelijk aanlokkelijk uit.


    Terwijl ik daar zo in elkaar gedoken voor in de boot zat, schoot een verlammende gedachte door mijn hoofd. Dit zouden wel eens mijn laatste minuten op aarde kunnen zijn. Over tien minuten was ik misschien dood. Toen de boot weer een duik nam, zag ik de boomtoppen op Sarah en kreeg een visioen van een kruis op de koraalkust met mijn naam er op. Ik voelde me beroerd worden en een ogenblik dacht ik er over in het water te springen en de benen te nemen. Ik voelde het zweet in mijn handpalmen staan en juist veegde ik ze af toen een straal zeewater in mijn nek kwam en me drijfnat maakte. Als er nu eens duizend Jappen op Bairiki op ons zaten te wachten? Als ons nu eens hetzelfde overkwam als het Tweede en het Achtste? Dan zouden wij zo dood als een pier zijn. Wij hadden niets achter ons!


    Een idiote gedachte kwam maar steeds in mijn hoofd op. Ik had die ochtend mijn tanden niet gepoetst. Ik wilde niet met een akelige smaak in mijn mond sterven. Het ergerde mij. Ik wist niet waarom. Ik wilde mijn tanden poetsen.


    Mijn spanning verdween, toen het enerverende wachten in de landingsboten geen einde nam. Ik had er geen behoefte meer aan iemand of iets te wreken. Alles wat ik wist was, dat ik Mac was en in leven wilde blijven. Ik wilde niet in het water doodgeschoten worden... ik moet wel gek geweest zijn om aan duizenden vijanden te denken. Ik wou maar dat ze allemaal verdwenen waren.


    Een soort van verdoving kwam over me. Lafaard... lafaard... lafaard, zei ik tot mijzelf. Na al die jaren. Ik probeerde het van mij af te zetten toen de boten Bairiki naderden.


    Maar ik was door een angst bevangen, die ik vroeger nooit gekend had. Ik had het gevoel, dat ik ieder ogenblik overeind zou kunnen gaan staan om mijn verschrikking uit te brullen.


    De boot nam een woedende duik, waardoor ik plat op de grond kwam te liggen en over het glibberige dek gleed. De voorkant werd geramd met een geluid van lood op staal. De Jappen beschoten ons!


    Ik voelde de urine langs mijn benen lopen... ik was bang, dat ik zou gaan spugen. Ik draaide mij om en zag, dat de helft van de mannen aan het overgeven was. Toen zag ik Huxley... hij zag grauw en beefde. Ik had mannen voor mijn ogen zien verstijven en had minachting voor hen gevoeld. Maar nu had de doodsangst ook mij aangegrepen... ik moest mij hier tegen verzetten!


    „Zoek contact met de controle boot,” zei Huxley. „Laten zij contact opnemen met de luchtmacht om dat machinegeweer aan te pakken.”


    Binnen een minuut hoorden wij een oorverdovend lawaai. Wij keken omhoog. Marine vliegtuigen vlogen met vlammende boordwapenen over het eiland. Ik begon automatisch orders uit te brullen. Een dikke rookwolk steeg van het eiland op.


    „Ze hebben hen te pakken!”


    Het landingsgestel ging naar beneden. Ik waadde tot mijn middel door het wittige water en was niet bang meer.


    Wij waadden verder. Over het water kwam het onophoudelijk gefluit van geweerkogels. In de lagune spatten kleine geisers op. De Jappen waren nog altijd dezelfde slechte schutters. Plotseling viel iemand die voor mij liep. Terwijl zich een bloedplas vormde, dacht ik een ogenblik, dat het Andy was. De dode Marinier kwam naar boven en draaide een slag om. Het was een van de machinegeweer mensen van How Company. Ik liep rakelings langs hem heen toen het water tot kniehoogte zakte. Ik begon snel in zigzag richting te lopen. Mijn voeten zakten plotseling onder mij uit. Ik was in een gat gestapt. Een hand op mijn rug trok mij overeind.


    „Vooruit, Mac, hou je kruit droog,” schreeuwde Zeezak, terwijl hij langs mij heen rende.


    De mannen van Max Shapiro waren al op het eiland en aan het werk. Zij waren snel en accuraat op de vijand afgetrokken. De kapitein had een dodelijk team ontwikkeld.


    Ik kwam bij het strand en keerde mij snel om...„Opschieten, verdomme. Kom aan land en zet die TBX op en zoek contact met Rocky.”


    


    Het eerste bataljon van het Zesde had zelf bloedige verliezen geleden in hun wilde drijfjacht op Groen Strand. Zij dreven de wanhopige vijand langs de landingsbaan in de nauwe puntstaart van Betio terug, de bunkers, die zij tegenkwamen aan de zorgen van de genie overlatend.


    De fanatieke gele kereltjes wisten van geen overgave. Zuiver uit wanhoop wierpen zij zich op de gevechtslinie van het Eerste Bataljon in golf na golf met hun sabel zwaaiende officieren. Zij schreeuwden de oude kreet:„Marinier, je sterft!” en „Wij drinken Mariniersbloed!”


    Tegen het einde van de tweede dag seinde Lincoln White naar Violet WIJ KUNNEN NIET STAND HOUDEN. Het hoofdkwartier seinde terug: HET MOET.


    De Jap zat tussen een nijptang. Wanneer zij zich naar Bairiki terugtrokken, betekende dat voor hen, dat zij door Huxley’s Hoeren, die vol spanning op hen zaten te wachten, neer gemaaid zouden worden. Hun enige kans was door de linie van het Eerste Bataljon heen te breken.


    Het ochtendgloren van de derde morgen kwam na een bange nacht vol geschreeuw. De Mariniers hielden stand. Het eerste daglicht bracht via Groen Strand het Derde Bataljon van het Zesde aan land en zij renden met alle kracht die in hen was, naar de landingsbaan om de uitgeputte manschappen, die daar in hun gaten in de koraalbodem lagen te helpen.


    De Jappen bleven aanval op aanval doen op de linie, maar de pas aangekomen troepen maaiden hen weg. Toen stond het Derde Bataljon op en trok op om hen de zee in te drijven. Toen alle hoop verloren was en hun onneembaar bastion viel, begonnen de Jappen de hand aan zichzelf te slaan. De slag om Betio liep ten einde, binnen twee en zeventig uur nadat hij begonnen was.


    Huxley en kolonel Norman werden bij generaal Philips ontboden.„Kolonel Norman, jouw Bataljon gaat onmiddellijk scheep naar de Apamama atol in het zuiden. Een detachement Jasco mannen is al onderweg om de situatie te verkennen. Wij weten niet, wat ons daar te wachten staat, maar wij nemen aan, dat het niet al te veel moeilijkheden op zal leveren. Zodra wij van Jasco horen, zullen wij de landing voor je troepen regelen.”


    Philips vouwde een grote kaart van de Tarawa atol open.„Wat jou betreft, Huxley, ik hoor dat jouw mannen nog al van wandelen houden.” Sam lachte beleefd om deze grap.


    ,,Je kon het lachen wel eens verleerd zijn, wanneer je deze opdracht vervuld hebt. Tarawa bestaat uit zestig kilometer eilanden. Je moet weer scheep gaan naar Bairiki en de hele rij eilanden aflopen tot je op Cora komt en alles, wat er aan vijanden achtergebleven is vernietigen.”


    „Tot uw orders, generaal. Enig idee van hun sterkte?”


    „Dat is moeilijk te zeggen, Huxley. Wij kunnen nooit met zekerheid vaststellen, hoeveel er op Betio gesneuveld zijn. Misschien zijn er nog een handjevol over, maar het kunnen er evengoed duizend zijn. Jouw bataljon is het enige, dat nog in staat is een dergelijke opdracht uit te voeren. Wij moeten zien, dat wij wat inlichtingen van de inboorlingen krijgen. Onthoud goed, dat je uitsluitend op jezelf aangewezen bent. Wij kunnen niets meer missen. Wij kunnen je een twaalftal vliegtuigen en één torpedobootjager geven. De voorraden worden op Bairiki opgeslagen. Wij zullen een amfibievaartuig opdracht geven iedere dag munitie, voedsel en medicamenten aan te voeren. Deze opdracht moet zo snel mogelijk volbracht worden. Jullie gaan zonder bepakking, alleen munitie en water, punt.”


    „Wat is uw suggestie met betrekking tot zware mortieren, radio en telefoonuitrusting?”


    „Geef de mannen van de zware wapens geweren. Neem enkel genoeg radio-uitrusting mee om met je bevoorradingsbasis en het Hoofdkwartier op Helen in contact te blijven. Gebruik lichte telefoonuitrusting. Trek zo snel mogelijk op. Ik zal een sectie Jasco opdracht geven vóór je bataljon uit te verkennen. Veel succes jullie beiden.”
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    Wij waren bijna een maand lang aan boord van deJ. Franklin Bell geweest. In het begin waren wij allemaal wat onwennig en stijf. Het was een geluk, dat wij geen bepakking hadden. Alles wat wij bij ons hadden, zat in onze zakken of patroontassen. De romantiek van de tocht was opwindend, maar het bleek al gauw, dat Sam er geen vakantietochtje van ging maken.


    Een paar eilanden voor ons uit was een sectie Jasco om de zaak voor ons te verkennen. Vele Jasco manschappen waren van de ontbonden bataljons Speciale Troepen. Het was verbazend zo klein als de eilandjes waren. Zij varieerden in lengte van een paar meter tot een paar kilometer. De breedte was zelden meer dan een paar honderd meter.


    De zon was even fel als Huxley’s tempo, maar als er enig teken van Jappen waargenomen werd, werd het tempo noodgedwongen langzamer.


    ,,Pssst,Mac.”


    Ik sprong op en greep naar mijn karabijn.


    „Kalm maar aan... ik ben het... Marion.”


    „Wat is er aan de hand?”


    „Ik heb contact met de Jasco sectie. Zij hebben Jappen waargenomen.”


    Ik kroop uit mijn gat in de grond. Het was stikdonker. Ik kon mijn schoenen niet vinden. Ik had dit niet voorzien en had van de gelegenheid gebruik gemaakt hen voor het eerst sedert een week uit te trekken. De scherpe koraalrots sneed mij in mijn voeten, toen ik aan de hand van Marion naar het radiotoestel ging. Danny, die naast de dynamo sliep, was al opgestaan en had de koptelefoon. Ik hield een afgeschermde zaklantaarn voor hem vast terwijl hij schreef:


    „LW V JAS. LW V JAS. LW V JAS: Jappen ontvluchten langs ons heen aan de noordpunt van Nellie K.”


    Vraag hoeveel, Marion, maak de baas wakker,” zei ik.


    „JAS VLW: Hoeveel.”‘


    „LW V JAS: Waarschijnlijk verscheidene honderden.”


    Marion kwam met Huxley teruggestrompeld.„Wat is het nieuws?” vroeg hij.


    „De Jappen trekken langs Jasco op Nellie. Volgens zeggen enige honderden.”


    Het hele kamp lag nu opéén elleboog gesteund.


    ,,Zeg hun, dat ze zich gedekt houden en niets ondernemen,” zei Huxley.


    ,,Zet de dynamo aan, Mac,” zei Danny.


    „JAS V LW: Zoek geen contact met de vijand. Hou je gereed. K.”


    Danny schakelde de ontvangst in terwijl Marion de zaklantaarn vlak bij zijn schrijfblok hield. De zwarte nacht was dodelijk stil. Danny draaide voorzichtig aan een knop om te proberen het antwoord op te vangen. Hij keek mij aan.


    „Zend dat laatste bericht liever nog eens door,” zei ik. „JAS V LW: Ontvang je mij, ontvang je mij, K.”


    „Misschien moeten zij zich stil houden. De dynamo zou misschien de aandacht van de Jappen kunnen trekken,” zei ik.


    „Stil!” zei Danny en boog zich over mijn schrijfblok.


    „LW V JAS: Wij zijn aan...”


    Het bericht brak af. Danny liet zijn potlood vallen en wij haalden allen diep adem.


    „Zij zijn aangevallen,” fluisterde Marion.


    „Wij kunnen niets voor hen doen,” zei Huxley. „Laten we maar gaan slapen.”


    


    De volgende ochtend werd ik stijf maar goed uitgeslapen wakker. Ik worstelde me in mijn sokken, die nog klam waren van de vorige dag. Ik had geen andere bij mij.


    Wij gingen rond de radio zitten en scheurden de met was geïmpregneerde, kartonnen deksels van onze rantsoendozen open en aten ons ontbijt. Wij hadden geen tijd voor een vuur om de koffie te warmen en het zwarte dynamiet moest dus koud gedronken worden.


    „Ik hoor, dat de Jasco sectie vannacht vernietigd is,” zei Andy.


    „Wij konden hen vanmorgen niet krijgen. Het ziet er niet zo gunstig uit.”


    „Geef me een sigaret.”


    „Waarom hebben jullie witmensen nooit zelf sigaretten bij jullie.”


    „Deze hele geschiedenis bevalt mij helemaal niet. De atol ligt wijd open voor een tegenaanval van de Marshall Eilanden. En wie houdt hen tegen wanneer zij ons achterna komen?”


    „Wat denk jij er van, Marion?”


    „Een tegenaanval lijkt erg onwaarschijnlijk. Maar wij moeten er natuurlijk toch wel rekening mee houden.”


    „Zie je wel, zelfs Marion acht het mogelijk.”


    „Ik betwijfel, of de Jappen in staat zijn om een tegenaanval te doen. Wij vallen op te veel plaatsen tegelijkaan,” ging Marion verder.„Als zij uit de Marshall Eilanden weg zouden trekken om ons aan te vallen, zouden zij de deur wijd open laten voor de Eerste en de nieuwe Vierde Divisie.”


    „Hoe kom je aan al die wijsheid, Marion?”


    „Ik kan lezen.”


    „Als we hen op de vlucht kunnen jagen, kunnen we misschien meteen doorlopen naar Tokyo,” zei Speedy. „Ik hoor, dat Henry Ford tien duizend dollar geeft aan de eerste Marinier, die voet aan wal zet op het vasteland van Japan.”


    „Onderschat je vijand niet,” zei Marion. „Je moet nu toch zo langzamerhand weten, dat zij kunnen vechten.”


    „Vooruit, jongens, laten we voortmaken,” zei ik, een eind aan het gesprek makend.


    „Hé, kijk daar eens. Daar komt kapitein Whistler met een troepje inboorlingen.”


    Wij vormden op beleefde afstand een kring om de baas en zijn staf. Whistler en een paar van zijn jongens kwamen met vier inboorlingen. Zij waren een kruising tussen de lichthuidige Polynesiërs, zoals de Maori’s en de donkerhuidige Melanesiërs van Guadalcanal. Het waren knappe kerels, vooral wanneer je hen vergeleek met de andere inheemsen, die ik in het Oosten ontmoet had. Zij waren lang en stevig gebouwd en hadden een goed figuur, slank in de heupen en breed in de schouders. Zij hadden vrolijk gekleurde doeken om, die strak om het middel gewonden waren en bijna tot hun knieën kwamen.


    „Ik vond deze jongens vanmorgen in de omgeving van het kamp rondsnuffelen, kolonel,” zei kapitein Whistler.


    „Zij zijn erg vriendelijk,” zei Wellman terwijl hij zijn pijp opstak en naderbij kwam. „Spreekt een van jullie Engels?”


    „O ja,” zei er een, terwijl hij met kinderlijk gezag rondkeek. „Mijn naam Lancelot, mij goed katholiek christen. Stille nacht, heilige nacht... wilt u mij horen zingen?”


    „Nu maar niet, Lancelot,” zei Huxley. „Wij zijn er nu meer in geïnteresseerd om Jappen te vinden. Weet jij misschien, waar zij zijn?”


    „Jappen zijn slechte mensen, heel slechte mensen.”


    „Weet jij ook, waar zij zijn?”


    „Zij zijn weggelopen, toen jullie Britten kwamen.” Hij wees naar het noorden, de rij eilanden langs. De andere drie inboorlingen knikten en wezen al kakelend naar het noorden.


    „Hoeveel Jappen zijn weggelopen?” vroeg Wellman.


    „Wij houden niet van Jappen. Slechte mensen. Nemen kippen.”


    „Hoeveel?”


    Lancelot wendde zich met een gebaar van niet begrijpen tot zijn vrienden. Zij spraken een hele tijd in een onbegrijpelijke taal.


    „Zeg het nog eens, alsjeblieft!”


    „Hoeveel? Getallen... een, twee, drie, vier... hoeveel Jappen?”


    „O... vele duizenden.’“


    Wellman kuchte.


    „Wind je niet op, Wellman, hun berichten zijn niet erg betrouwbaar.”


    „Erg blij, dat de Britten terug zijn,” zei Lancelot.


    „Wij zijn geen Britten, Lancelot. Wij zijn Amerikanen.”


    „Geen Britten?” zei de jongeman en trok een lang gezicht.


    „Geen Britten?” echoden de andere drie.


    „Wij zijn goede vrienden met de Britten... Amerikanen... Britse vrienden,” zei Huxley, zichzelf de hand schuddend.


    „Dat haal je de donder,” fluisterde Whistler bijna onhoorbaar.


    „God save King, nee?” vroeg Lancelot voor alle zekerheid.


    „God save King, God save King,” zei Huxley hen na.Zij glimlachten.


    „Gaan wij mee ja? Om Jappen te zoeken?”


    Huxley nam Wellman terzijde.„Wat denk je er van, majoor?”


    „Ik geloof wel, dat het vertrouwd is. Het lijken mij goeie jongens.”


    „Goed,” zei Huxley. „Jullie kunt verkenners voor ons zijn. Maar jullie moeten goed je best doen of ik stuur jullie terug naar het dorp. Begrepen?”


    „Wij halen kokosnoot voor Merikaan. Wij dragen kisten. Jap slecht mens.”


    „Zij zullen waarschijnlijk inderdaad op moeilijk terrein of bij vloed van veel nut kunnen zijn,” zei Wellman.


    „Doe goed je best,” zei Huxley nog eens.


    „O ja... wij katholiek... Wees gegroet Maria, nee?”


    Zij draaiden zich vol ijver om en knikten en glimlachten tegen ons. Wij sloten hen regelrecht in ons hart. Ik was blij, dat wij de Jappen van hun atol zouden jagen.


    „Aantreden, verdomme. In looppas... mars.”


  


  
    


    6.


    


    Het landschap was vrijwel hetzelfde als op de eerste dag, maar wij vonden meer aanwijzingen voor de vlucht van de Jappen. Om de paar honderd meter vonden wij op open plekken bij het pad verlaten hutten. Het was niet nodig ze te inspecteren. Sam voerde zijn speciale Huxley tempo uit. Het zweet begon vrijelijk te stromen toen wij om de hoek van het eiland Karen onze richting van oostelijk in noordwestelijk veranderden. Langs de weg begonnen overal, niemand wist waar vandaan, vrienden van Lancelot op te duiken en met ons mee te marcheren. Alleen en in groepjes kwamen zij, totdat meer dan vijftig ijverige trawanten langs de troep heen en weer liepen, vriendelijk babbelend en dolgelukkig met dit grote avontuur. Met de inboorlingen kwamen zwervende honden mee. Zij zagen er mager en hongerig uit. Hun ribben staken door hun huid. Al spoedig hadden zij de dag van hun leven, toen zachtmoedige Mariniers in de rustpauzen hun van hun rantsoenen de nodige lekkere hapjes te eten gaven.


    Tenslotte hielden wij uitgeput halt toen kapitein Whistler snel naar ons toe kwam. Wij vielen naar adem snakkend aan de kant van de weg neer en deelden een paar slokken water en een sigaret met de bewoners van de Gilbert Eilanden. Zij waren verrukt over hun beloning en klommen al spoedig in de palmbomen in de buurt en wierpen de groene vruchten naar beneden. Toen er een flinke stapel lag, kapten zij met grote handigheid de koppen er af. Het melkachtige sap was zoet en koel in de natuurlijke koelcel van lagen zacht vlees en schil.


    Whistler, Huxley, Wellman en Marlin veegden over hun bezwete gezichten en zetten hun helmen af.„Je kunt beter even mee gaan kijken, Sam,” zei de kapitein van Easy Company met zijn vooruitstekende wenkbrauwen. „Wij zijn aan het eind van het eiland en er ligt ongeveer zestig meter water tussen dit en het volgende.”


    „Heb je een paar jongens naar de overkant gestuurd?”


    „Nee, we hebben halt gehouden. Ik wilde hen niet zonder toestemming wegsturen.” ‘


    „Ik hoop, dat het hier niet te diep is. Van hier af komen wij bij een hele rij oversteekplaatsen. De meeste van deze eilanden zullen niet meer dan één of twee kilometer lang zijn. Wij moeten er vandaag vijftien afwerken. Laten we maar eens gaan kijken.” Huxley wendde zich tot de inboorling. „Hé, Lancelot, jij maar met mij mee.”


    „Ja, kolonel, ja kolonel,” antwoordde Lancelot. Ziltch liep wat jaloers achter hem aan en wachtte op het juiste moment om de inboorling aan het verstand te brengen, dat hij, Ziltch, nummer één was.


    Zij stonden naar de watergeul te kijken, die tussen Karen en Lulu liep. Huxley bekeek de situatie. Volgens zijn boek was hij niet te diep, maar Huxley vertrouwde het boek maar ten dele. Als er in het struikgewas aan de overkant Jappen zaten te loeren, zouden zijn mannen een mooi doelwit vormen bij het oversteken. Hij wendde zich tot Lancelot.


    „Hoe diep?”


    De inboorling overlegde met een paar anderen en wees naar Huxley’s borst.


    „Een meter tachtig ongeveer,” mompelde Huxley. Hij gespte zijn pistoolgordel los en deed hem om zijn hals. Vervolgens haalde hij zijn portefeuille uit zijn zak en legde hem in zijnhelm.


    „Zou je het niet beter vinden iemand anders naar de overkant te sturen?” vroeg Marlin.


    Sam gaf geen antwoord. Hij knikte tegen Lancelot, dat hij met hem mee zou gaan en de beste route aan zou wijzen. De inlander sneed verscheidene lange stokken van een struik.


    „Stuur één sectie over als ik aan de overkant ben. Ik zal met hen het eiland op gaan en hen verspreiden als dekking. Mocht het water diep zijn, laat dan alle mannen langer dan één meter tachtig aantreden om een ketting door het water te vormen om de radio’s, machinegeweren, mortieren en telefoonuitrusting door te geven. De anderen moeten hun spullen in de ene hand houden en met de andere hand zwemmen... iemand ietste vragen?”


    „Kunnen wij niet beter op het amfibievaartuig wachten om onze uitrusting over te varen, kolonel?”


    „Daar kunnen wij ons niet op verlaten. Als wij op Jappen stuiten, moeten wij de boel klaar hebben. Bovendien houdt die vloed ons toch al te lang op. Het amfibievaartuig kan wel pas vanavond komen. Ik wil de Jappen niet de kans geven zich nog dieper in te graven. Wij moeten hen in beweginghouden.”


    Huxley nam de hand van Lancelot en stapte in het water. Na enkele stappen kwam het water tot aan zijn middel. Twee machinegeweren stonden klaar om de overkant onder vuur te nemen. Huxley waadde langzaam voorwaarts, voorzichtig tastend voordat hij een stap verder ging. Hij stak iedere paar meter een stok in de bodem om de ondiepste koers te vinden. Opéén punt ging hij tot aan zijn kin in ‘t water en raaktezijn evenwicht kwijt. Lancelot kreeg bevel naar onze kant terug te zwemmen.


    Huxley’s druipnatte lichaam begon verder boven water te komen. Hij kwam aan land en liep vlug naar een boom voor dekking, vervolgens onderzocht hij het struikgewas, dat voor hem lag. Hij kwam naar het water terug en wenkte ons.


    „Eerste sectie zo snel mogelijk oversteken... laat je machinegeweer achter.”


    De mannen onderéén meter tachtig begonnen hun moeilijke zwempartij met één arm, terwijl zij met de andere hun geweer en andere uitrusting boven water hielden. Na enige minuten doken zij toen aan de andere kant op en Huxley liet hen snel verspreiden om een beschermingslijn voor de anderen te vormen.


    „Alle mannen boven de één meter tachtig moeten een lijn vormen langs de uitgezette route,” beval Whistler.


    De menselijke ketting midden door het water kreunde onder het gewicht dat zij boven hun hoofden doorgaven. Voor en achter hen ging de ene sectie na de andere het water in. Een granaat viel uit een gordel, die omhoog gehouden werd en viel in het water, dat door de explosie met een doffe plof opspoot. Niemand werd gewond. Verscheidene raakten uitgeput en werden door de mannen aan de overkant, die hun uitrusting neergeworpen hadden om een reddingsbrigade te kunnen vormen, aan land gesleept.


    Het water kwam tot aan mijn nek en ik vloekte hardop, toen ik mij herinnerde, dat ik mijn sigaretten in mijn broekzak had laten zitten. Ik hield mijn karabijn en mijn gordel met mijn linkerhand omhoog en had moeite tegen het zuigende water in te zwemmen. Eindelijk kwam ik bijna duizelig van uitputting aan de overkant.


    Het was een moeilijke tocht. Iedereen sleepte zich aan land, druipend als een natte hond en tegelijkertijd koud van het water en warm van de inspanning en de brandende zon.


    Na een klein uur liep het natte bataljon met sijpelende schoenen over het eindeloos lijkende pad langs de lagune. De eilandjes waren nu maar klein en volgden elkaar snel op. Ieder uur of zelfs nog sneller herhaalde zich de oversteekmanoeuvre, totdat wij er zes achter de rug hadden.


    Om twaalf uur ‘s middags waren wij druipnat en totaal uitgeput. De blaren kwamen met recordsnelheid op. Huxley geloofde, dat de kleine Jappen het veel moeilijker gehad moesten hebben en wilde, dat wij opschoten. Onze achtervolging mocht hun geen gelegenheid geven te rusten of een verdediging op te bouwen.


    „Hé! wat is dat voor een stad!”


    De weg draaide zich van de lagune af naar het midden van het eiland en daar, aan weerskanten van de weg lag het eerste bewoonde dorp. De eerste aanblik van vrouwen deed ons watertanden. Het was een maand geleden, dat wij enig vrouwelijk wezen gezien hadden en de weelderige aanblik, die ons nu geboden werd, hadden wij allerminst verwacht. Zij waren even groot als hun mannen, met brede heupen en zware benen en evenals de mannen droegen zij alleen kleurige doeken om hun middel. Zij gingen nieuwsgierig langs de weg staan toen wij door het dorp trokken. Alle ogen van de troep waren vol verlangen op hen gericht. Ik had nog nooit zo’n rij naakte borsten, allemaal weelderig, stevig, en bloesemend als tropisch fruit, bij elkaar gezien.


    „Lieve hemel!”


    De meisjes giechelden en wuifden en wij wuifden en kwijlden.


    ,,Ik wist warempel niet, dat dat ding er nog was. Maar ik ben blijkbaar nog steeds een man.”


    Als deze meisjes geweten hadden, dat hun aanwezigheid zo’n opwinding in de gelederen teweeg bracht dan zouden zij zeker vol boze schaamte verdwenen zijn. Maar nu marcheerden wij langs hen heen en namen hen stuk voor stuk nauwkeurig op. Gelukkig verstonden zij geen Engels.


    Het waren over het algemeen de meisjes van een jaar of veertien of zestien, die de grootste opwinding teweeg brachten. Wanneer zij twintig jaar waren, had de tropische hitte hen reeds doen verwelken. Een paar oude vrouwen waren er ook, gerimpeld als rinocerossen, met bolle buiken en sneeuwwit haar.


    Onze tocht door dit dorp leverde weer twintig inboorlingen op, die zich bij ons aansloten. Het tempo hinderde ons nu niet meer zo, daar wij hoopten door nog andere dorpen te zullen komen. Wij kwamen er nog vele tegen, bestaande uit een tiental tot een honderdtal hutten. Iedere keer kwamen de inboorlingen langs het pad staan wuiven en ruilden een glimlach of een kokosnoot voor sigaretten of kauwgum. Dikwijls gebeurde het, dat een oudere man stijf in de houding ging staan en op Britse manier salueerde tot het hele bataljon voorbij getrokken was. Bij iedere overtocht was het water een beetje lager, totdat wij bij de middagrust nog maar tot aan ons middel door het water waadden.


    Wij zetten ons aan de rand van een dorp neer en het bevel werd doorgegeven, dat wij de hutten niet mochten betreden en ons niet met de meisjes mochten bemoeien.


    „Waar zijn wij, Mac?” vroeg L. Q.


    „Aan het begin van het eiland Nellie, waar vroeger het gouvernement was ondergebracht.”


    Wij legden onze gordels en helmen bij de radio’s neer, namen onze karabijnen en gingen naar de lagune. Marion keek over zijn schouder naar het bataljon, dat zich op de grond had uitgespreid en de inboorlingen die de palmbomen in klommen om kokosnoten te plukken.


    „Is het niet prachtig,” zei hij.


    Ik lachte.


    „Een echt avontuur. Zo van een reclamebiljet. Een prachtig oord deze atol.”


    „Heel romantisch,” gaf ik toe. „Hoe zijn deze meisjes vergeleken bij Rae,” plaagde ik.


    Marions gezicht werd donkerrood. Ik klopte hem op de rug.


    „Ik moet toegeven,” zei hij, „dat ik gekeken heb, maar ik geloof niet, dat Rae zich ergens ongerust over hoeft te maken.”


    


    Toen wij na verloop van tijd over het pad terugliepen, was de radio omringd door een hele troep inboorlingen. Keats was ten einde raad.


    „Wij kunnen geen behoorlijk contact met het amfibievaartuig krijgen,” snauwde hij.


    „Het verdomde ding is helemaal van metaal en dat veroorzaakt allerlei storingen,” zei ik.


    Keats krabde zich op het hoofd.„Wij zijn klaar om te vertrekken, Mac. Jij en Marion moeten hier blijven met de radio en proberen contact met hen te krijgen. Als zij hier komen, ga je snel aan boord en laat je op het volgende eiland afzetten. Wij zullen naar jullie uitkijken. Hou contact.”


    Binnen een paar minuten was het bataljon vertrokken, mij en Mary alleen achterlatend, omgeven door een troep nieuwsgierige inboorlingen. Wij probeerden contact te maken met het amfibievaartuig. Het geluid van hen was zwak en onduidelijk en Andy vroeg steeds om een herhaling. Ik kreeg een vrijwilliger om de dynamo te bedienen. Eindelijk kwamen zij verstaanbaar door en ik gaf hun aanwijzingen. Zij waren verscheidene kilometers bij ons vandaan en het zou tenminste een uur duren, voor zij hier waren. Marion en ik demonteerden de radio, pakte hem in, wachtten en probeerden ons te beheersen om niet de honderden kokosnoten, die geopend voor ons neergezet waren, op te eten.


    Na ongeveer vijftien minuten kwam een kleine jongen wild gebarend en pratend door de troep inboorlingen dringen en wees in de richting van het eiland aan de oceaankust.„Jap... Jap!” herhaalde hij steeds.


    Wij sprongen op, grepen onze karabijnen en gebaarden de inboorlingen opzij te gaan. Zij gingen dicht opeen achter ons staan.


    Wij renden dwars over het smalle eiland door het struikgewas achter de jongen aan; op een open plek stond hij stil en wees weer.


    Drie Japanse soldaten waren omringd door een troep boze, met stenen en stokken zwaaiende inlanders. De Japanners waren ongewapend en bloedden van de slagen, die hun toegebracht waren. Marion en ik baanden ons een weg door de menigte en probeerden de woedende bevolking te kalmeren. Een van de inboorlingen stond klaar om een steen te smijten. Ik stak hem mijn karabijn onder de neus en toen eerst begreep hij, dat het mij ernst was. Langzaam, nog steeds met hun stokken zwaaiend, maakten zij de kring wijder. Wij stonden voor de gevangenen. Een was een jongen met een glad gezicht. De andere twee hadden pluizige baarden. Alle drie waren in vodden gekleed en kennelijk vermoeid, dorstig en hongerig. Zij maakten verscheidene keren een buiging voor ons. Twee van hen grijnsden vriendelijk. De andere bleef onbewogen.


    „Spreekt een van jullie Engels?” vroeg ik.


    Als antwoord maakten zij weer een buiging.


    „Leg je handen op je hoofd,” beval ik en deed het hen voor. „Alle twee je handen! Ga op je knieën liggen. Geef mij dekking, Mary, ik ga hen fouilleren.”


    Ik trok hen het versleten en stinkende jasje van hun rug en doorzocht hun zakken. Uit mijn ooghoeken zag ik hoe een inlander met een Japans geweer in hun richting zwaaide.


    „Pak dat geweer, Marion.” Mij nog steeds dekkend, liep hij naar de inboorling toe en eiste het wapen op. De man weigerde en Marion rukte het hem uit de handen.


    „Wij nemen deze mensen gevangen,” schreeuwde ik tegen de menigte. „Wij moeten hen ondervragen.” Een gemompel ging op en een paar Engels sprekende inlanders knikten en vertelden het aan de anderen.


    „Hé, Mary. Deze zuursmoel hier is een officier. Ik heb kaarten op hem gevonden.”


    „Mooi, ik hoop dat die inboorlingen ons net rust zullen laten tot Andy en Danny hier zijn met het amfibievaartuig.”


    „Vraag om wat touw.”


    Twee kleine jongens werden naar de hutten gestuurd.


    „Vooruit,” brulde ik, „sta op. Hou je handen omhoog. Vooruit mensen. Maak een pad vrij... uit de weg.”


    Wij werkten ons voorzichtig door de menigte heen en probeerden elk contact te vermijden. Ik liep voor de gevangenen uit en maakte de weg vrij en Marion liep achter ons aan.


    Ik voelde mij opgelucht toen wij onze vangst op het strand hadden. De twee jongens kwamen met touw terug en wij bonden de Jappen aan handen en voeten en legden hen vlak bij het water neer. Ik kreeg het amfibievaartuig in het oog, dat zich vele honderden meters ten zuiden van ons een weg door het water baande.


    „Mary, bij de radio is een seinlamp. Pak hem en sein hen waar wij zijn.”


    Toen Marion wegrende, sprak de Japanse officier mij aan.


    „U bent sergeant, is het niet zo?” zei hij.


    „Ik dacht, dat je geen Engels kan spreken.”


    „Als dienst van de ene soldaat aan de andere verzoek ik u mij mijn mes te geven.”


    „Ben je niet een beetje laat voor harakiri? Het spijt mij voor je, maar die voorstelling kan niet doorgaan.”


    Het ijzeren monster kwam recht op de kust af. De motor dreunde toen hij uit het water opdook en de messcherpe rupsband over het koraalrif rammelde.


    „Hé, moet je die grieten zien!” riep Andy toen de motor afgezet was.


    „Mac, ouwe schooier, jij loopt daar dus de hele dag tussen rond en je laat ons op die rammelkast varen?”


    „Hebben jullie wat te roken?” vroeg ik.


    „Hier, Mac,” zei Danny, aan land springend. „Wij hebben een hele kist vol. Genoeg voor het hele bataljon. Andy en ik hebben al twee pakjes voor ieder van onze sectie apart gelegd. Wat heb je daar in godsnaam?”


    „Gevangenen. De inboorlingen hebben hen met stenen uit de een of andere boom gegooid.”


    „Een van hen is een officier,” zei Marion.


    Ik sneed de touwen van hun benen en beval hen in het vaartuig te gaan.„Ga er in en ga liggen. Als jullie proberen weg te lopen, schiet ik niet, maar zal jullie bewusteloos moeten slaan... laten we er dus het beste van maken.” De radio werd vervolgens ingeladen en Marion en ik gingen aan boord.


    


    „Blijf dicht langs de kust. Het bataljon is op het volgende eiland. Danny, blijf jij aan de radio.”


    Toen de zon onderging, zag ik een flikkerlicht om ons de weg te wijzen. Huxley had het bataljon al drie eilanden verder gebracht in plaats vanéén. Het bivak was maar klein, niet groter dan een paar honderd vierkante meter.


    Het amfibievaartuig rammelde aan land en stopte. Mijn knieën knikten toen ik aan land sprong. Na de tocht op deze mixer voelde ik mij als een bak slagroom.


    „Laat de corveeërs de rantsoenen uitladen,” beval Huxley.


    „Kolonel,” zei de stuurman van de boot, „alles wat ik te pakken kon krijgen waren C-rantsoenen. Twee per man voor morgen. Ik ben bang, dat er voor vanavond niet genoeg zal zijn. Ik heb mijn uiterste best gedaan.”


    „Wat mankeert die lui op Bairiki?” raasde Huxley.


    „Het spijt mij, kolonel,” zei de stuurman.


    „Jij kunt er niets aan doen, jongen. Mac, laat mij weten wanneer je radiocontact met Sarah hebt. Ik wil met hen praten.”


    „Tot uw orders, kolonel. Ik bracht de gevangenen naar LeForce, kreeg een pluimpje, laadde vermoeid de radio uit en ging op zoek naar mijn sectie.


    Vlak langs het water stonden twee kleine hutten. Daar was de communicatiepost gevestigd. De radio’s deelden de hut met het berichtencentrum en de hulppost, terwijl Huxley en zijn staf in de andere zaten. Het pad liep langs de hutten, zodat er maar weinig slaapruimte naast was. Aan de andere kant was een open veld, waar de compagnie bezig was zich in te graven. Als men eenmaal door de korst heen was, bleek de grond zacht en droog te zijn. Ik groef mijn gat naast Burnside, legde mijn uitrusting er in en ging vervolgens weer naar de radio terug om te kijken, of Spaanse Joe contact met Sarah gemaakt had. Daar wij aan de rand van het water zaten en er geen obstakels tussen ons en Bairiki waren, was de ontvangst duidelijk.


    Sam ging op zijn knieën liggen om door de lage opening van de hut te kunnen komen. Dok Kyser, de stuurman van het amfibievaartuig en luitenant LeForce volgden hem.


    „Jammer dat wij niets uit die gevangenen hebben kunnen krijgen,” zei LeForce.


    „Ik schat het aantal Japanners, dat hier nog is op ongeveer driehonderd,” zei Huxley.


    „Dat zullen wij morgen wel merken,” zei LeForce.


    Huxley wendde zich tot Spaanse Joe aan de radio.„Heb je contact met Sarah?”


    „Ja, kolonel.”


    „Is er enige kans om door middel van een microfoon met hen te spreken?”


    „Ik denk wel, dat wij hen goed kunnen bereiken,” zei ik.


    Spaanse Joe zette de koptelefoon af en Huxley nam hem over.„Geef ons een teken, wanneer u spreken wilt,” zei Joe.


    „Hallo, Sarah. Is dat de commandant? Dit is Huxley, Lincoln White. Wat scheelt jullie daar eigenlijk? Ik heb vandaag om munitie en plasma gevraagd en niets ontvangen.”


    „Het spijt mij, Huxley. De boel is hier helemaal in de war. Alles is door een vergissing naar Helen onderweg. Hoe staat het daar bij jullie? Hebben jullie al Jappen ontmoet?”


    „Wij verwachten morgen tegen donker op Cora aan te komen. Ik wil het vaartuig vanavond nog terugsturen, zodat wij de spullen hebben, wanneer wij morgen aanvallen.”


    „Hallo, Lincoln White. Je zult je aanval uit moeten stellen, totdat wij de voorraden over kunnen brengen.”


    Huxley mompelde een vloek. Hij gaf ons een teken de dynamo weer aan te zetten.„Hallo, Sarah, ik zal een lijst maken van wat ik nodig heb en het je per radio laten weten. Zorg dat het klaar ligt als de amfibie binnenkomt en het is je geraden dat de zaak in orde is, begrepen?”


    „Hallo, Lincoln White. Tegen wie denk je eigenlijk dat je het hebt, voor den donder, Huxley?”


    „Hallo Sarah. Het kan me niets verdommen al ben je Mac Arthur zelf. Zorg dat de voorraden klaar staan... over en uit.” Huxley gaf de koptelefoon aan Spaanse Joe terug.


    Sergeant Paris kwam buiten adem de hut in gedoken.„Kolonel, wij hebben de Jasco sectie gevonden.”


    „Zijn zij dood?”


    „Ja, kolonel, alle tien, daarginds bij de oceaan.” Wij haastten ons naar buiten en volgden Paris over het open veld via de hobbelige keien naar de branding. Hij schoof door wat struikgewas en toen zagen wij hen. De Jasco sectie lag grotesk en stijf op de grond, als figuren uit een wassenbeeldenmuseum, nog in dezelfde houding als waarin zij doodgeschoten waren. De radioman zat recht op met de koptelefoon op zijn hoofd en zijn hand op de seinsleutel van de verbrijzelde radio. De man die de dynamo bediende, stond tegen een boom geleund, met zijn vingers om de slinger. Wij liepen zwijgend tussen hen door.


    „De Jappen hebben hen tenminste niet in stukken gesneden,” fluisterde Huxley. „LeForce, zorg, dat zij begraven worden. Delf graven bij de open plek. Overtuig je er van, dat zij juist geïdentificeerd worden. Breng mij een lijst en de persoonlijke bezittingen.”


    „Tot uw orders, kolonel,” zei LeForce bijna onhoorbaar.


    Ik wandelde weg. Na al die jaren zou ik voor de aanblik van bloed immuun hebben moeten zijn, maar iedere keer als ik een dode zag, speciaal een Marinier, voelde ik mij beroerd worden. Ik haalde diep adem en vloekte een paar maal om het bonzen in mijn borst te doen ophouden. Ik moest denken aan de mensen, die in hun huiskamers hier over zouden huilen en verdrietig zijn. Zo verging het mij altijd.


    Ik keek naar de lucht. Zo maar ergens vandaan kwam een onheilspellend zwarte wolk over de oceaan aandrijven en een windvlaag gleed langs mij heen. Toen, alsof er een enorme kraan opengezet werd, begon het hard te regenen.


    „Laat kapitein Whistler de wacht verdubbelen. Dit is Jappenweer,” zei Huxley.
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    De volgende ochtend vertrokken kapitein Shapiro en sergeant artillerist McQuade met Fox Company achter hen aan.


    „Hée slapdarm,” riep McQuade tegen Burnside. „Ik zal je roepen als wij alle Jappen opgeruimd hebben.”


    „Sloof je niet uit,” riep Burnside terug.


    Na verloop van een paar minuten begaf de spits zich in het water op weg naar het volgende eiland. Ik hinkte naar mijn uitrusting, blij, dat het spoedig voorbij zou zijn.


    Tegen het einde van de middag bereikten wij het midden van het eiland Molly-Taratai. Hier ontmoetten wij de Zusters van het Heilige Hart. Huxley hield lang genoeg halt om ons hun zegen in ontvangst te laten nemen en hun uit te duiden, waar wij de Jasco sectie begraven hadden.


    Toen wij over Molly trokken kwam een ordonnans van Fox Company naar Huxley toe rennen.„Kolonel, Cora ligt vlak voor ons!” De woorden gingen als een elektrische schok door ons heen.


    Huxley stak zijn hand op om het bataljon halt te laten houden.„Laat kapitein Shapiro ogenblikkelijk verslag komen uitbrengen.”


    „Hij heeft Fox Company al naar de overkant gebracht, kolonel. Zij hebben zich daar verspreid en wachten op u.”


    Sam werd vuurrood.


    „Ik heb hem gezegd niet over te steken!”


    Wellman glimlachte.„Je wist verdomd goed, dat hij het toch zou doen.”


    „Komaan. Voorwaarts, mannen. Nu gaat het gebeuren!”


    Wij waadden naar Cora alsof wij op spijkers liepen en zetten met gemengde gevoelens voet aan wal. Wij trokken snel en rustig naar het smalle midden van het eiland op. Op dit punt was het niet meer dan een honderd meter van lagune tot oceaan. Het struikgewas was hier erg dik. Het zag er uit alsof het jaren onbewoond geweest was. De weinige hutten zaten vol gaten en roken schimmelig en verrot. Voorbij dit smalle deel spreidde het eiland zich plotseling waaiervormig uit tot een breedte van anderhalve kilometer. Het brede gedeelte voor ons leek op de rimboe van Guadalcanal. Het was al laat. Wij hielden halt en sloegen ons kamp op.


    Een paar honderd meter verder op het nauwe gedeelte verspreidde Fox Compagnie zich en groef zich in.


    Wij stelden alle drie de radio’s in werking en maakten contact met Sarah en het amfibievaartuig. met de torpedojager en met de luchtmacht voor dekking. Het bataljon had vijf en zeventig kilometer afgelegd en was over vijf en twintig eilanden gelopen en nog steeds geen Jappen.


    Wij aten zenuwachtig een blikje bonen met vlees, harde crackers, suikerklontjes en dronken koffie. Shapiro, McQuade en Paris kwamen naar de Communicatie Post geslenterd, die vlak naast ons was.


    „Hoe is de situatie, Max?” vroeg Huxley.


    „Ik snap er niets van. Geen spoor van hen te ontdekken.”


    „Het bevalt me niet. Het bevalt me helemaal niet,” zei Wellman.


    „Ik heb niets kunnen vinden, zelfs geen voetstappen,” zei Paris.


    Huxley dacht diep na terwijl hij aan zijn sigaret trok.„Hoe is je positie, Shapiro?”


    „Wij hebben ons verspreid van de lagune tot de oceaan. Het is daar maar ongeveer vijf en zeventig meter breed. Van daar af wordt het eiland breder.”


    „Wij kunnen geen risico nemen. Ik zal de rest van de machinegeweren laten aanvoeren voor het geval zij vannacht iets mochten ondernemen. Marlin, laat kapitein Harper George Compagnie tot vlak achter Fox brengen. Max, zodra het donker wordt, stuur je een patrouille uit om het eiland verder te verkennen.”


    „Hoever wil je, dat wij gaan?”


    „Niet ‘wij’. Jij gaat vannacht niet mee, Max.”


    „Ach, verdomme, kolonel.”


    „Stuur luitenant Rackley. Hij heeft ogen achter in zijn hoofd. McQuade en Paris, jullie gaan ook mee. Trek zo ver mogelijk op. Probeer een beeld van het terrein te krijgen. Zodra je hen in de gaten krijgt, kom je als de bliksem terug.”


    „Tot uw orders, kolonel,” zeiden McQuade en Paris.


    „We moeten wel een wachtwoord hebben voor vannacht.”


    „Mag ik Helen voorstellen,” zei Wellman.


    „Helen is het wachtwoord. Geef het door.”


    


    De machinegeweren van de andere compagnieën en hun bezetting trokken al langs ons heen naar het front. Shapiro zette zijn helm over zijn haar, dat nu wel een combinatie van permanent wave en een modderpak leek. „Als je begint te vechten, wil ik niet hebben, dat je Fox Compagnie zonder mijn orders in de strijd stuurt. Heb je dat begrepen, Max?” Shapiro knikte. „Wellman, zorg, dat er een telefoonlijn naar hen aangelegd wordt.”


    „Tot uw orders, kolonel.”


    


    Gemompel van stemmen deed mij opspringen en naar mijn karabijn grijpen. Burnside stond op met een mes in zijn hand. Ik had moeite mijn ogen te openen, daar zij gezwollen waren door de muskietenbeten. Door het klamboegaas zag ik Pedro met Dok Kyser de weg langs komen. Achter hen liep McQuade met drie doorbuigende draagbaren. Van een van de draagbaren klonk gedreun. Kolonel Huxley sprong uit zijn loopgraaf, gevolgd, zoals altijd, door Ziltch.


    „De patrouille,” fluisterde Burnside.


    „Dat is Paris daar op die draagbaar,” zei ik.


    „Leg hen daar neer. Pedro, haal het plasma.” Pedro boog zich over de kreunende Marinier en keek op zijn identiteitsplaatje.


    „Bloedgroep O. Daar hebben wij ongeveer een liter van. Vlug.”


    „Ja.”


    „Verbind die andere twee jongens en doe sulfa op de wonden,” beval Kyser aan een andere verpleger.


    „Waar ben je gewond?” vroeg ik aan Paris.


    Hij hield zijn rechterhand in de hoogte. Vier vingers waren verdwenen.


    „Kun je praten, Paris?” vroeg Huxley.


    „Ja zeker, kolonel.” Huxley knielde naast de draagbaar terwijl Paris zijn verhaal deed. „Wij trokken ongeveer twee honderd meter op tot waar het eiland breder begint te worden. Precies in het midden is daar een open veld en een kamp. Wij telden dertig hutten en een observatietoren bij de oceaan. In het kamp liggen veel grote rotsblokken, die een goeie dekking vormen. Wij gingen door het kamp. Het was leeg. Weer vijftig meter er achter ligt open veld. Dan komt struikgewas. Het is zo dicht als de hel. De Jappen wachtten ons hier op. Wij zagen hen niet eens.” Paris vertrok zijn gezicht toenPedroeen tourniquet om zijn pols draaide. Hij bracht zijn hand in de hoogte om met de stompjes van zijn vingers zijn baard te krabben. Toen liet hij zijn hand langzaam zakken en keek er naar.


    „Goed gedaan, jongen. Hou je taai.”


    „Dank u, kolonel.”


    „Waar is luitenant Rackley?”


    „Dood,” zei McQuade. „Dwars door zijn hoofd. Wij moesten hem achterlaten om de andere drie terug te dragen.”


    „Jammer. Wat denk je van de situatie, McQuade?”


    „Het lijkt mij, dat zij een tirailleurslinie daar in die struiken hebben. Er waren tenminste twee machinegeweren en zij schoten alsof zij een flinke voorraad munitie hebben.”


    Wij keken elkaar aan en begrepen, dat de hel eindelijk losgebarsten was. Binnen enkele minuten was ons kamp gevechtsklaar. En het werd een hel. Een dag en een nacht van bloed en modder en verbeten gevechten, soms vanuit een hinderlaag, maar vaker nog van man tegen man. Maar in minder dan vier en twintig uur nadat het eerste schot was gelost op het eiland Cora, was de slag om Tarawa beëindigd.


    


    Ik liet mij op de grond vallen, te uitgeput om te denken. Het bataljon zat om mij heen en er was alleen een dof gefluister, zoals het gefluister van de jongens op Betio een week geleden. Ik had het gevoel of ik op een wolk door de ruimte zweefde. Ik hoorde alles, maar het was, alsof ik het door een mist hoorde. Ik hoorde het geklik van de grafdelvers tegen het koraalrif. Klenk, dan het geruis van zand, dat van een spade in een gat viel... op Levin... op Burnside... nog iemand en nog iemand en nog weer een ander. Het geluid van het amfibievaartuig zwol af en aan op zijn weg van en naar het koraalrif, waar het landingsvaartuig wachtte om de gewonden naar de torpedojager over te brengen.


    Ik keek het pad langs en zag de overblijfselen van Fox Compagnie terugstrompelen. Shapiro liep aan het hoofd met een sigaar tussen zijn tanden geklemd en een triomfantelijke blik toen hij naar Huxley ging om het einde van de tegenstand te melden. McQuade liep naast hem met zijn blouse aan flarden en zijn enorme buik over zijn riem uitpuilend.


    „Waar is nou die slapdarm van een Burnside?” brulde McQuade. „Hij kan nu wel uit zijn hol te voorschijn komen, want de gevechten zijn over.” Keats ging naar hem toe, legde zijn arm om zijn schouder, nam hem apart en fluisterde hem iets in. McQuade bleef stokstijf staan en draaide zich met een ruk om. Keats klopte hem langzaam op de rug, nam dehelm van zijn kaal wordend hoofd en liep langzaam naar de grafdelvers en de lange rij dode lichamen, die op hun laatste rustplaats wachtten.


    „Mac.”


    Ik krabbelde overeind. ,Ja, kolonel?”


    ,,Zijn er nog radio’s die werken?”


    „Die ene op het amfibievaartuig.”


    „Als het weer binnenkomt, verstuur dan het volgende bericht.”


    „Ja, kolonel.”


    HEBBEN OP DEZE DATUM CONTACT GEKREGEN MET DE VIJAND OP CORA EN HEM VERNIETIGD. VIER HONDERD EN DRIE EN TWINTIG DODEN GEEN GEWONDEN. BIJ ONS ACHT EN NEGENTIG GESNEUVELD, TWEE HONDERD EN DERTIEN GEWOND. TARAWA ATOL IN ONZE HANDEN. GETEKEND SAMUEL HUXLEY. KOLONEL, COMMANDANT TWEEDE BATALJON, ZESDE MARINIERS.
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    En weer waren de Huxley Hoeren in garnizoen. Zodra we voet aan land gezet hadden op het eiland Bairiki, eens bekend als Sarah, herinnerde Huxley ons er aan, dat wij Mariniers waren. Binnen enkele dagen hadden wij een smetteloos kamp opgezet. Ieder sigarettenpeukje werd opgeraapt en de latrinegaten werden met zorg gegraven. Wij traden aan voor appél, corvee, maaltijd en inspectie... Wij schoren ons, baadden en keerden langzaam tot het menselijk ras terug. Toen onze bagage van Helen arriveerde was het, alsof wij een oude vriend ontmoetten. Wij waren de enige Marinierstroepen op de atol en men had geen voorzieningen voor onze gerafelde en versleten kleren getroffen. Wij lapten onze kleren met naald en draad aan elkaar. Een bevel werd uitgevaardigd, dat wij voortdurend volledig gekleed moesten blijven aangezien de vliegen een nieuw soort van gif bij zich droegen, denguë koorts.


    Wij groeven een diepe schuilkelder voor een nieuwe radio, hielden wedstrijden, L. Q. gaf een dagblad uit, samengesteld uit de nieuwsberichten voor de gewapende macht en zo probeerden wij ons schrap te zetten tegen de fnuikende verveling van het nietsdoen.


    Ik stond verwonderd in hoe korte tijd Taxawa omgebouwd werd tot een uitvalsbasis. De landingsbaan op Betio werkte op volle capaciteit en iedere dag werden nieuwe installaties op de rij eilanden gebouwd.


    Iemand met minder gezag dan Huxley zou zijn handen vol gehad hebben om ons onder controle te houden. Maar wij waren op Sarah volkomen geïsoleerd en aan onszelf overgelaten en konden rustig te keer gaan over het slechte eten, de vodderige uniformen en ons harde koraalbed.


    


    De eerste postaanvoer uit de Verenigde Staten, die een lading oude brieven bracht, was een uitkomst, maar de mannen realiseerden zich hierdoor des te meer, hoe eenzaam en verloren zij waren en hoe lang de oorlog nog duren zou. Wij begonnen allemaal in hevige mate aan melancholie te lijden. En dan waren daar nog de nette stapeltjes brieven, keurig verpakt, die er ons aan herinnerden, dat zoveel van onze kameraden gesneuveld waren. Over Levin en Burnside werd niet gepraat, alleen werd er terloops opgemerkt, dat zij voor een decoratie in aanmerking kwamen. Het slechte voedsel werkte weinig mee de uitgeputte lichamen weer op krachten te brengen. De gloeiende hitte en de dodende eentonigheid waren slecht voor een troep als de Huxley Hoeren. Wij waren gewend aan actie en leven en dit zitten op een eiland van twee bij vier zoog de laatste kracht uit ons weg. Wij waren lusteloos en al spoedig kwam er ziekte in de vorm van denguë koorts.


    Sam Huxley begreep de moeilijkheden wel. Hij deed zijn best demoralisatie tegen te gaan, hoewel het moreel nooit een probleem bij de Mariniers scheen te zijn. Sam besloot Fox Company op Buota te vergroten door telkens voor vier dagen vijftig man over te sturen. Een flink glas bier, een uitstapje naar de vrouwen en een kans om atolverlof te krijgen deden wonderen. De vier dagen op Buota verjongden hen.


    Iedere groep keerde vol bier van de Fox Compagnie en verhalen kolossaler dan de grootste palmboom naar Bairiki terug. Eén minder plezierig voorval vond plaats. De Zusters van de Missie lieten in alle dorpen bekend maken, dat de vrouwen het bovenlijf moesten bedekken. Zij legden discreet uit, dat hun ontblote bovenlichamen begeerten opwekten bij mannen van de westerse beschaving. Een rotstreek! Maar een paar moedige meisjes stelden hun vrijheid boven alles en dit maakte de vriendschap tussen hen en de Mariniers veel gemakkelijker. Zoals overal verwenden de Amerikaanse troepen de inboorlingen dermate, dat de prijzen voor verleende diensten met sprongen omhoog gingen.


    


    Op een uitzonderlijk vredige avond zaten de mannen op het strand en luisterden naar de Legeruitzending, genietend van hun twee favorieten: Bing Crosby en Dinah Shore. Sommigen lagen in de lagune af te koelen van de buitengewoon hete dag en anderen luierden rond met hun hand om een bierfles. Tijdens de uitzending van de laatste tophit ,,Pistol-Packing Momma”, ging de luchtalarmsirene. Zij doofden hun sigaretten en luisterden rustig verder naar de rest van het programma. De zoeklichten en het afweergeschut vormden een mooi decor, maar de bommen, die in de lagune vielen stoorden met hun luide ontploffingen het programma.


    Een scheepsmonteur kwam uit een constructiewerkplaats in de buurt in het donker de weg af rennen. Hij strompelde tussen de mannen op het strand door terwijl het vuur van de batterij van 90’s achter het kamp steeds heviger werd.


    „Het spijt me jullie lastig te vallen, mannen,” piepte hij. „Wij hebben geen tijd gehad een schuilloopgraaf te maken. Mag ik die van jullie gebruiken?”


    „Natuurlijk,” zei Shapiro.


    „Maar schipper.” fluisterde McQuade.


    „Och, het is stikdonker en die vent is doodsbenauwd. Hier meteen links, kerel.”


    „Hier?” riep de monteur vanuit het duister.


    „Een paar meter terug.”


    „Hier? Bij die olieput?”


    „Ja, de put is de uitgang. Pak het touw en laat je gewoon naar beneden.


    Een plons volgde toen de monteur op de bodem van de put viel.


    „Je hebt kans, dat hij verdrinkt, Max.”


    „Nee, de olie staat maar een meter hoog.”


    „Stil nou, jongens, Dinah Shore gaat zingen.”


    


    Andy en Danny wandelden over de startbaan op Lulu om de vliegtuigen te bekijken. Zij liepen over het parkeerterrein en keken naar de Billy Mitchell bommenwerpers en de namen en schilderingen op de neuzen. Vervolgens werd hun aandacht getrokken door een Liberator, die juist in het midden van de startbaan tot stilstand kwam en door een troep aansnellende jeeps omgeven werd. Zij liepen naar het logge monster en keken nieuwsgierig toe toen de deur openzwaaide. Commodore Perkins was persoonlijk aanwezig om het vliegtuig dat de naam Eiland Zwerver droeg te begroeten. Danny en Andy deden een eerbiedige stap terug toen een stroom van strepen en sterren naar buiten kwam.


    „Dit is het koeriersvliegtuig,” fluisterde een marine monteur. „Het vervoert geheime boodschappen, kaarten en informatie naar alle bases in de Stille Oceaan.”


    „Ja?”


    „Het heeft een brigadegeneraal als piloot.


    „Wou je zeggen, dat er voor dat ene vliegtuig een brigadegeneraal is?”


    „Niet voor dat ene vliegtuig... voor het vliegtuig. Het heeft ook een speciale bemanning.”


    Achter de hoge omes met hun prachtige petten kwamen een paar ongenaakbare sergeants naar buiten. Om hun mouwen zat een band waarop: Yank Correspondent te lezen stond. De twee Mariniers kwamen naar voren en staken hun hoofden door de deuropening. Terwijl zij dat deden, liep een van de correspondenten tegen Danny op.


    „Neem mij niet kwalijk,” zei Danny.


    „Kijk uit waar je loopt.”


    „Mogen wij niet even naar binnen gaan en rondkijken,” zei Andy. „Ik heb nog nooit zo’n grote machine gezien. Ik zou graag eens in een van die schiettorens willen zitten.”


    De correspondent draaide zich om en bekeek het sjofel geklede stel voor hem. Zij droegen blauwe zeemansbroeken, groene blouses, legerschoenen en verfomfaaide tropenhelmen en hadden roodomrande ogen en baarden in tegenstelling tot de tot in de perfectie verzorgde mannen om hen heen. De sergeant stak zijn neus in de lucht en zei:„Smeer ‘m. Jullie staan in de weg. Natuurlijk mag je niet in dit vliegtuig.”


    „Doe maar niet zo onvriendelijk, apensmoel, ik vroeg alleen maar wat.”


    De correspondent deed een stap terug alsof hij bang was. dat deze lepralijders hem aan zouden raken.


    „Jullie zijn Mariniers, is het niet?” zei een stem achter hen.


    Zij draaiden zich om en zagen een bruinverbrande, goedgebouwde jongeman en zij waren verbaasd een zilveren ster op zijn kraag te zien glanzen.


    „Ja, wij zijn Mariniers.”


    „Het is een beetje moeilijk te zien aan de kleren, die jullie daar aan hebt,” zei de generaal.


    Zij bloosden verlegen over hun schamele kleren.„Ik ben bang, dat de sergeant zijn goede manieren in de Verenigde Staten achtergelaten heeft. Jullie moeten weten, dat die Yanksnuiters tot de elite behoren, zij zijn gewoonweg dol op sterren en strepen.”


    Hij wendde zich tot de sergeant.„Ik ben bang, dat je de werkelijke geschiedenis van deze eilanden gemist hebt. Deze Mariniers hebben de atol veroverd. Waren jullie bij de invasie, jongens?”


    ,,]a, generaal.”


    „Kom dan maar aan boord... korporaal Flowers.”


    „Ja, generaal,” zei de korporaal, zich door de nauwe gang werkend.


    „Deze jongens zijn Mariniers. Laat hun het vliegtuig zien. Jullie hebt heel wat stof op doen waaien in de Verenigde Staten met deze invasie. Wij zijn allemaal trots op jullie.”


    De correspondent stond met een rood gezicht en open mond te kijken hoe Danny en Andy aan boord gingen en door korporaal Flowers verwelkomd werden.


    „Is dat even een reuze vent!” zei Danny tegen de korporaal toen de generaal in een van de jeeps verdwenen was.


    „Zo zijn de meesten. Jonge kerels nog, weet je,” zei de korporaal.


    „Mogen wij in de cockpit?”


    „Ja, maar niets aanraken. Zeg, waren jullie bij de landing? Dat zal wel niet meegevallen zijn... ik kan die vent van een Yank ook niet uitstaan.”


    


    „Pedro.”


    „Hè.”


    „Pedro, wordt wakker.” De verpleger sprong op, raakte in zijn klamboe verward en greep zijn mes. „Kalm aan maar, ik ben het, L. Q. Kom direct mee naar onze tent.”


    „Wat is er aan de hand?”


    „Danny is ziek, erg ziek.” Pedro greep zijn medicijnkistje en volgde L. Q. door het slapende, donkere kamp naar de radiotent.


    Zij gingen naar binnen en Marion pompte de benzinelamp op totdat de tent helder verlicht was. Andy boog zich over Danny’s slaapzak en veegde zijn voorhoofd met een natte doek af. Hij ging opzij, toen Pedro naar de kreunende en onrustig woelende jongen ging. Pedro voelde zijn pols en stak hem een thermometer in de mond.


    „Wat heeft hij, Pedro, denguë koorts?”


    „Ja, maar hij schijnt een zeer zware aanval te hebben.”


    „Hij is al bijna een week niet in orde.”


    „Hij had zich moeten melden. Dat heb ik hem gezegd, verdomme.” Pedro wurmde de thermometer tussen Danny’s tanden uit en tuurde er op terwijl hij hem bij het licht hield.„Wij moeten de dokter roepen.”


    „Hoeveel is het?”


    „Zijn temperatuur is 41.5.”


    „Lieve God.”


    „Rol hem in een deken en als hij koude rillingen krijgt, stapel je dekens op hem.” Zij lichtten de klamboes van hun bedden op en haalden de dekens er af.


    „L. Q., haal vlug de baas.”


    Hij bracht de slaapdronken kapitein de tent in.„Wat is het, Pedro?” vroeg Max.


    „Het is helemaal niet zo best met hem, Max. Denguë. Ik heb nog nooit zo’n ernstig geval meegemaakt.”


    „Zie, dat je het amfibievaartuig te pakken krijgt en breng hem naar een dokter.”


    „Ik durf hem in deze toestand niet te vervoeren.”


    Onder de stapels dekens begon het vreselijke rillen en schokken. Het gezicht van de zieke jongen was drijfnat van het zweet. Hij rolde heen en weer en kromp ineen en schreeuwde als de pijn door zijn lichaam schoot. De koorts, die de beenderen vernietigt, noemden de inboorlingen het.


    „Hij ziet er verschrikkelijk uit,” zei Max. „Het bevalt mij niets. Is er geen dokter op Lulu?”


    ,,Ik geloof, dat zij allemaal op de basis Helen aan het werk zijn. Dok Kyser is het dichtste bij.”


    „Haal een jeep en ga er als de bliksem op af.”


    „Maar het is vloed, we kunnen niet oversteken.”


    „Haal dan het amfibievaartuig.”


    „Maar Max, dan slepen ze ons vast en zeker allemaal voor de krijgsraad.”


    „Het kan me geen donder schelen... ik neem alle verantwoordelijkheid.”


    „Wij zullen onze instructies sneller moeten ontvangen,” zei Pedro. „Als je met de boot gaat, duurt het verscheidene uren. Zend een radiobericht naar Sarah, vlug.”


    Zij hingen aan ieder woord toen de dynamo begon te zoemen en Pedro’s woorden langs de rij van eilanden ging.


    Drie dagen lang hielden zij de wacht bij de doodzieke Danny. Het leek wel of de koorts nooit af zou nemen. Dok Kyser kwam naar de gevallen in het Fox Kamp kijken en verplaatste de minder zieken naar Sarah. Wat Danny en de andere ernstige gevallen betrof, was hij bang, dat de hobbelende en stotende tocht de ontstoken en gezwollen gewrichten zou beschadigen. Er was zo goed als niets bekend over het virus, dat door vliegen en muskieten overgebracht werd.


    Danny’s temperatuur zweefde tussen de 40 en 41 graden. Wanneer de temperatuur weer omhoog ging, begon hij te ijlen en riep onafgebroken om zijn vrouw. Iedere dag zag men het eens zo sterke lichaam in kracht afnemen. De verschrikking van de denguë koorts zoog het laatste beetje fut uit de Huxley Hoeren.


    Op de dag voor Kerstmis was het bataljon zo terneergeslagen, als ik het nog nooit gezien had. Het kamp op Sarah was net een grafkelder. Iedereen was down en zelfs de komieken en de koks, die een uitgebreid kerstdiner klaarmaakten, konden de stemming niet verbeteren. De mannen waren te verbitterd om ruzie te maken. Een Marinier maakt ruzie als hij zich gelukkig voelt. Pas op als hij rustig is. Keats raadde mij aan een paar dagen naar Fox Compagnie te gaan nu Vuurtoren en Spaanse Joe weer terug waren. Ik wilde Danny bezoeken en nam zijn aanbod aan en vertrok met het vroege amfibievaartuig.


    Toen wij bij het Fox kamp landden, vond ik de situatie daar allesbehalve wat ik er van gehoord had. Ook daar was het rustig. Overal waren sporen van de denguë koorts epidemie. Aan de vrijheid, die zij bij hun vroegere escapades genoten hadden, was door het strenge regiem van majoor Wellman en Marlin paal en perk gesteld.


    Zuster Mary begroette mij als een sinds lang verloren vader en bracht mij naar de radiotent. Ik ging naar binnen en zette mijn uitrusting neer. Danny lag met zijn rug naar mij toe. Ik ging op de rand van zijn bed zitten. De beweging van het bed deed Danny omrollen en hij kreunde. Ik schrok ontzettend! Het was vijf weken geleden, dat ik hem gezien had. Hij was nog slechts een geraamte. Hij had diepe zwarte kringen onder zijn ogen en zijn jukbeenderen staken door zijn krijtwitte vel. Zijn lange haargroei gaf zijn spleetogen de blik van een wild dier. Ik wist, dat hij ziek was, maar ik had geen vermoeden, dat het zo erg was. Ik kon wel huilen.


    Op de grond lag een stapeltje keurig bijeen gebonden brieven en tegen de wand van de tent hing een portret van Kathy, de foto, die ik al duizend maal gezien had in de barakken in Eliot. McKay, in Russell, aan boord van de Bobo en de Bell en de Jackson of bij hem in de loopgraaf of in zijn ransel.


    „Ha, Mac.” fluisterde Danny.


    Ik boog mij over hem heen, zodat hij mij zou kunnen horen.„Hoe voel je je?”


    „Niet zo best.”


    Pedro Rojas kwam de tent binnen en groette mij.„Hoe gaat het vandaag met de zieke soldaat?” zei hij, een thermometerin Danny’s mond stekend. Hij ging op zijn knieën liggen om de kan met vruchtensap te inspecteren, die hij daar ‘s morgens neergezet had. „Verdomme, Danny, hoe dacht je ooit beter te zullen worden? Je hebt helemaal niets gedronken.”


    ,,Ik... ik kan het niet... ik word er misselijk van.”


    „Hoe gaat het met hem?” vroeg ik.


    „Met die vent gaat het prima,” zei Pedro terwijl hij de tent uitliep. Ik liep achter hem aan naar buiten. „Hoe staat het er nu werkelijk mee?”


    „Ik mag dood vallen als ik het weet. De koorts komt op en zakt weer, komt op en zakt weer. Hij wil niet eten. Hij heeft al in een week geen vast voedsel genomen...”


    „Kan Dok Kyser niets voor hem doen?”


    Pedro schudde het hoofd.„Hij zou er wel weer bovenop komen, als hij wist dat hij ooit nog eens thuis zou komen, net als wij allemaal trouwens.” Hij glimlachte flauwtjes en slofte naar de volgende tent.


    Zeezak kwam met een etensblik vol kerstgerechten naar mij toe lopen. Kalkoen, alleen het witte vlees, met vossenbessencompôte en aardappeltjes, vulling voor de kalkoen, erwtjes en verder ijs en warm bier met geklutste eieren. „Hé, Mac, wanneer ben jij hier binnengewaaid?”


    „Ik kom eens een paar dagen kijken. Danny ziet er allerberoerdst uit.”


    „Misschien kan je me helpen een beetje van dit eten er in te krijgen. Hij zou een heel eind opknappen, wanneer hij iets at.”


    „Neem mijn etensblik en ga voor mij in de rij staan. Dan zal ik zien of ik er wat in kan krijgen.”


    Ik ging de tent weer binnen.„Hé, Danny, doe je best eens. Kalkoen en alleen maar wit vlees.”


    Hij draaide met een ruk zijn rug naar mij toe.„Nou moet je eens luisteren,” snauwde ik, „nou ga je hiervan eten en anders zal ik het in je gat stampen.”


    Hij glimlachte flauwtjes. Ik zette hem overeind in het kussen en martelde twee uur lang om de helft van het voedsel naar binnen te krijgen. Tenslotte ging hij liggen en vroeg om een sigaret. Hij klopte op zijn buik. Er trad dus al enige verbetering in.


    „Dat was lekker. Ik hoop, dat ik het er niet weer uitspuug.”


    „Je zorgt maar, dat dat niet gebeurt, anders moet je weer overnieuw beginnen.”


    „Ik ben blij, dat je gekomen bent, Mac. Kom je een beetje verlof nemen?”


    „Ja, ik blijf hier een paar dagen.”


    Hij beet zijn tanden op elkaar en sloot zijn ogen.„Ik weet het niet... ik weet het niet meer, Mac.”


    Marion kwam de tent binnen met een oude en een jonge inboorling. Ik werd aan Mac Arthur en zijn vader voorgesteld. Alexander, het oude opperhoofd. Wij schudden elkaar de hand en gingen naar Danny’s bed. Mac Arthur legde een stelletje geweven kussentjes onder Danny’s hoofd en zei:„Alexander wil weten, waarom zijn vriend Danny hem niet meer komt bezoeken.”


    „Ziek, erg ziek,” antwoordde Marion. Toen Mac Arthur dit aan Alexander overbracht, knikte deze begrijpend, boog zich over Danny heen en betastte zijn rug en maag, zodat Danny kreunde. Hij legde zijn pols tegen Danny’s voorhoofd en gaf Mac Arthur een bevel, waarop de jongen haastig naar het dorp vertrok.


    Een tijdje later kwam Mac Arthur hijgend terug. Hij had een uitgeholde kokosdop in zijn hand met een geelachtige vloeistof.


    „Drink,” zei Mac Arthur.


    Danny steunde op zijn elleboog en staarde naar de vloeistof. Alexander knikte en maakte met gebaren duidelijk, dat hij het rustig doen kon.


    „Maak dat je je beter voelt, ja, nee.”


    Danny slobberde de vloeistof met een verwrongen gezicht naar binnen. De smaak was walgelijk. Hij viel achterover op zijn bed en sliep.


    Al spoedig vormde zich een kring van Mariniers en inboorlingen in het midden van het kamp en toen het donker was, werd een vuur ontstoken. Toen verenigden de stemmen van Oost en West zich en zongen kerstliederen.


    Toen alle liederen, die wij kenden, gezongen waren, begonnen de inboorlingen ritmisch op kisten te slaan, die zij als drums gebruikten en hun dansen binnen de kring uit te voeren. Vooral een kleine danseres, een directe afstammeling van het opperhoofd, bracht de Mariniers in verrukking. Zij danste sneller en sneller naarmate het ritme wilder werd, totdat zij tenslotte uitgeput op de grond viel... De Mariniers voelden zich niet langer eenzaam.


    De festiviteiten bereikten een hoogtepunt, toen McQuade midden in de kring stapte. Rond zijn borst droeg hij drie gestolen bustehouders. Zijn enorme buik hing over een rokje van gras en hij droeg soldatenkistjes en had een grote zware sigaar tussen zijn tanden. Met de hulp van de inmiddels op krachten gekomen danseres gaf hij een voorstelling van de hoelahoela zoals nog nooit tevoren vertoond was. Zij vonden alleen hun gelijke toen Shapiro, majoor Wellman en Marlin op dezelfde manier uitgedost, hen met hun inlandse partners probeerden te overtreffen.


    Plotseling voelde ik iemand door de menigte naar de rand, waar ik met mijn jongens zat, dringen. Ik draaide mij om en daar schoof Danny naast mij. Zijn ogen stonden helder en zijn gezicht had weer wat kleur.


    „Vrolijk Kerstfeest, Mac!” riep hij. „Heeft iemand een glas bier voor me!”


  


  
    


    Deel 6 - Proloog


    


    Ons schip gleed de lagune binnen. Wij maakten een tocht naar Cora om Levin en Burnside nog eens te groeten en pakten toen onze spullen in om de atol te verlaten. Zeezak had dit keer alle reden om zeeziek te zijn.


    Het schip, een liberty schip, de Prince George, had geen andere lading dan de Huxley Hoeren, niets om het ladingsmerk onder water te houden en tufte een week lang met zeven knopen per uur over het water. Dikwijls wanneer het schip rees, kwamen de schroeven boven water te liggen en wanneer het daalde, rammelde en ratelde het zo, dat wij dachten, dat het uit elkaar zou vallen.


    Na Nieuwjaar liep het Hilo op het eiland Hawaii aan met Huxley’s geconsigneerde Hoeren.


    Evenals op Guadalcanal vormden wij ook hier weer de achterhoede. Eens hadden wij geloofd, dat het Zesde voor Roem en Glorie bestemd was. Twee jaren waren voorbij gegaan en twee slagen waren geleverd en wij ruimden nog altijd de vuile rommel op.


    Het kamp was rottig. Bitter koud in de nacht en overdag gloeiend heet. Weinig water en dat nog op rantsoen. Het menu van Nieuw Zeeland was hier veranderd in ananas.


    Het ergste was de stof. De stof verstikte ons dag en nacht. Het was onmogelijk de tent of de uitrusting schoon te houden. Vijf minuten nadat de boel schoongemaakt was, blies de wind oude lavastof om ons heen, boven ons en beneden ons.


    Verlof in Hilo was geen pleziertje. Het eiland werd hoofdzakelijk door Japanse Amerikanen bewoond. Het gerucht was verspreid, dat de Tweede Divisie betaalde moordenaars waren. De ontvangst was koel. Er waren een paar bordelen in de stad, maar de lange, onromantische rijen mannen, die door de kustpolitie gecontroleerd werden, herinnerden aan ‘n soort liefde, die de meesten van ons niet zochten. Ook nu weer betekenden een glimlach en de stem van een kameraad iets, dat wij alleen konden begrijpen.


    De wrede ironie van het hele geval was, dat wij zo dicht bij de Verenigde Staten waren, dat wij hen bijna konden aanraken en proeven en ruiken. Het maakte ons bijna gek Amerikaanse stemmen door de radio te horen en Amerikaanse kranten te lezen. Maar wij waren even ver weg als anders, misschien wel verder, want het Korps had niet zonder reden deze verloren uithoek uitgekozen.


    Spoedig begonnen de marsen weer, de inspecties, het drillen en de oefeningen... het geestdodende soldatenleven. Nieuwe troepen stroomden binnen uit de Verenigde Staten. Jongens met frisse gezichten, veel praatjes. Wij namen niet de moeite hen belachelijk te maken, want zij hadden diep ontzag voor de veteranen van Guadalcanal en Tarawa. nu ervaren veteranen van twintig en een en twintig jaar. Nieuwe uitrusting en nieuwe strijdlust kwamen binnen.


    Maar de Tweede Divisie was lusteloos en vermoeid. Wij wilden allemaal naar huis en wonden daar geen doekjes om. En toch wist iedere man voor zichzelf, dat hij het tot het laatst vol zou houden. Wij liepen hetzelfde aantal kilometers, maar het was alleen nog maar het maken van de bewegingen. Wij waren oudgedienden, die wisten, wat er te koop was. Zelfs Sam Huxley deed alles nog maar automatisch.


    Terwijl de weken voorbij gingen, kwam opnieuw de hoop op, dat deze komende invasie de laatste zou zijn en dat Het Zesde gebruikt zou worden om de eerste landing uit te voeren. En een nieuwe drang werd bij ons wakker. Een drang tot doden. De Tweede Divisie, vergeten in de bergen van Hawaii, ontwikkelde de macht en kracht en de drang om de beroepsmoordenaars te worden, die wij in Hilo heetten te zijn.


    Toen kwam het nieuws, dat de Vierde Mariniers Divisie de Marshall Eilanden aangevallen had als een volgende stap na Tarawa en dat een Vijfde Mariniers Divisie gevormd werd.


  


  
    


    1.


    


    Liefste Sam,


    Ik ben verschrikkelijk opgewonden. Ik heb zojuist met kolonel Malcolm gesproken. Wij hebben samen in de officiersclub geluncht en hij heeft mij alles over je verteld. O mijn lieveling, ik ben zo trots op je. Hij gaf mij een volledig verslag van het prachtige werk dat jij met je bataljon gedaan hebt en ik hoorde, dat je weer een nieuwe decoratie krijgt. En hij vertelde mij ook, onder geheimhouding, dat jij als eerste op de nominatie staat om hem als commandant van het regiment op te volgen. Maar hadden de jongens geen andere bijnaam aan het regiment kunnen geven? Ik vind het afschuwelijk.


    Ik weet wel, dat hij het eigenlijk niet had moeten zeggen, maar kolonel Malcolm vertelde mij, dat je in Hawaii bent. Ik heb geprobeerd mij dit goed voor te stellen, maar ik ben bang, dat het niet gaat. De gedachte, dat je zo dicht bij mij bent, overweldigt mij.


    Herinner je je die oude kolonel Drake nog, die een paar jaar geleden met pensioen is gegaan! Hij heeft een huis in Maui en hij heeft ons herhaaldelijk gevraagd hem te komen opzoeken. Het is een eiland, dat naast Hawaii ligt. Ik kan er wel op de een of andere manier naar toe komen.


    Schat, stel mij hierin niet teleur. Ik heb geprobeerd een Mariniersvrouw te zijn, maar op dit punt word ik zelfzuchtig, zo zelfzuchtig als een vrouw, die naar haar man verlangt. Je hebt in de laatste jaren zo weinig vrije tijd gehad. Van het ogenblik, dat je uit IJsland terugkwam totdat je weer wegging lijkt maar een paar maanden. Het kan mij niet schelen, voor hoe kort maar, Sam, maar ik moet je zien en spreken. Ik had mijzelf er op ingesteld de hele oorlog vol te houden en ik heb niet geklaagd, maar nu ik weet, dat je zo dicht bij bent, zijn al mijn goede voornemens in duigen gevallen.


    Ik hou van je, zoals ik altijd van je gehouden heb en ik mis je, zoals ik je altijd mis, met mijn gehele ziel. De gedachte je te zullen zien verandert alles en maakt mij dronken van gelukje liefhebbende vrouw


    Jean.


    


    Jean Huxley’s hand beefde toen zij de deur van haar kamer sloot en de brief, die zijn antwoord bevatte, openscheurde.


    


    Mijn lieve Jean,


    Aan het poststempel zul je zien, dat deze brief niet langs de gewone weg komt. Een vriend van mij, een vliegenier, heeft hem voor mij in de Verenigde Staten gepost.


    Als ik ooit van mijn leven een besluit heb moeten nemen en als ik ooit naar woorden gezocht heb. die ik niet wilde zeggen, dan is dat nu.


    Toen ik je brief las, kon ik het bijna niet geloven. De gedachte, je in mijn armen te houden, je lief te hebben, al was het maar vooréén dag, verhoort het gebed, dat ik nu iedere avond twee hongerige jaren lang gebeden heb. Maar, mijn schat, ik moet je vragen nog wat te wachten. Het zou onmogelijk voor je zijn naar Hawaii te komen. Jean, toen ik uit IJsland kwam werd mij dit commando gegeven en ik moest van een stelletje rekruten Mariniers maken en dat was geen gemakkelijke opdracht. Maar nu zijn mijn jongens Mariniers en de beste op Gods aardbodem. Misschien houden zij niet van mij, misschien haten ze mij. Ik weet het niet precies, maar ik weet wel, dat wij samen door de hel gegaan zijn. Deze jongens zijn geen beroepssoldaten zoals ik ben. Dit afscheid nemen van wat hen lief is, doet hun meer, dan het ons ooit zal doen. Zij verlangen evenveel naar hun vrouwen en moeders als wij naar elkaar. Maar de weg is voor hen niet zo gemakkelijk als hij voor ons gemaakt is. Zij moeten blijven en hun plicht doen.


    God weet, dat ik mijzelf niet straf ter wille van hen, maar wat voor soort liefde zou het zijn, als ik hun onder de ogen moest komen terwijl ik wist, dat ik iets gestolen had, wat zij niet konden krijgen? Zouden wij zo gemeen kunnen zijn? Ik moet hierin naast hen staan, Jean. Ik ben hun commandant. Liefste, dat moet je begrijpen.


    Ik heb hier nooit over geschreven, maar de tijd hiervoor is nu gekomen. Sedert de tijd dat wij nog jong waren en in Ohio woonden en je mij als je echtgenoot gekozen hebt, moet je begrepen hebben, dat ik met twee personen getrouwd ben, met jou en met het Korps. Jij hebt je vaak terug moeten trekken en de ander voor moeten laten gaan en je hebt nooit geklaagd. En vaak heb ik willen zeggen, wat een dappere soldaat je geweest bent. Je hebt de lange en moeilijke weg gekozen— ja, wij nemen altijd afscheid van elkaar.


    En vaak ook heb ik mijzelf vervloekt, dat ik je dit alles aangedaan heb. Ik heb je nooit het tehuis en de kinderen kunnen geven, waarnaar je altijd verlangd hebt. Het was altijd„Pas goed op jezelf, tot ziens.” Maar zonder jouw moed zou ikniet in staat geweest zijn dit alles te kunnen doen.


    Waarheen mijn plicht mij ook riep en hoe de situatie ook geweest is, ik vond altijd troost in de wetenschap, dat thuis in de Verenigde Staten een vrouw op mij wachtte. Een vrouw, zo lief en verstandig, dat ik haar zeker niet verdien. Maar zo lang zij er is, komt het andere er niet op aan.


    En ik heb vol verlangen naar de dag uitgekeken, dat ik bij je terug kan komen en weet, dat ik nooit meer bij je vandaan hoef en de rest van mijn leven kan besteden om iedere eenzame dag en iedere eenzame nacht goed te maken.


    De teerling is voor ons geworpen en voorlopig moeten wij ons tevreden stellen met het kleine beetje geluk, wanneer ons dat toebedeeld wordt. Het spijt mij niet, dat ik dit leven gekozen heb, het spijt mij alleen, dat het jou zoveel verdriet bezorgd heeft.


    En dus ook nu weer: Tot ziens, liefste.


    Ik aanbid je.


    Sam.


    


    De brief viel op de grond en Jean Huxley staarde met wazige ogen uit het raam. Zij voelde, dat zij haar man nooit meer terug zou zien.


    


    Voor het Zesde Mariniers werd iets groots in petto gehouden. Dit begrepen wij, toen het regiment gedurende de oefeningen met de nieuw ontworpen„buffalo” in aanraking gebracht werd. De „buffalo” was een nieuw soort amfibievaartuig. Het Zesde werd in de buffalo gedrild en het Tweede en Achtste Mariniers in de bergen. Dit betekende, dat wij als landingstroepen gebruikt zouden worden. De grote generale repetitie eindigde, zoals gewoonlijk, in een grote mislukking.


    Blij in de verwachting, dat dit onze laatste veldtocht zou zijn, maakten wij ons gereed om weer te vertrekken. Wij waren vechtlustig. Het Tweede en het Achtste Mariniers, die vele maanden langer in dienst waren dan wij, waren al bezig te vertrekken.


    Wij wachtten gespannen terwijl het kamp opgebroken werd en het ene bataljon na het andere de langzame en moeilijke tocht de bergen af naar de haven van Hilo aflegde. Wij vermoedden dat het transport van Hilo naar Pearl Harbour zou gaan en vervolgens de eilanden langs voor een laatste oefening.


    Toen kwam het verpletterende nieuws. Vijf Marine Landingsschepen waren in Pearl Harbour in de lucht gevlogen. Op het laatste moment kregen wij bevel in het kamp te blijven. Het was duidelijk, dat een van de schepen voor de Huxley Hoeren bestemd was geweest. Sam ging per vliegtuig naar Honoloeloe en wij bleven in de koude bergen achter om af te wachten, wat er zou gebeuren.


    


    De stijve ordonnans op het bureau van generaal-majoor Merle Snipes in Pearl Harbour opende met een ruk de deur.


    „Generaal, hier is luitenant-kolonel Huxley om u te spreken.” Hij sloot de deur achter Sam, die in de houding voor de tafel van de generaal stond.


    Snipes was kort tevoren tot commandant van de Tweede Divisie benoemd. Volgens de verhalen had nog nooit iemand hem zien glimlachen. Niemand kan dit bestrijden.


    „Je hebt toestemming gevraagd om mij te spreken, Huxley. Ik zie, dat je geen tijd verloren hebt laten gaan om hier te komen.” Zijn woorden waren altijd scherp en op de man af, zowel tegen hogeren als tegen lageren in rang.


    „Mijn bataljon zit nog altijd op een bergtop in Hawaii, generaal.”


    „Daar zullen we hen niet laten.”


    „Generaal Snipes, ik ben mij bewust, dat ik buiten mijn boekje ga, maar ik moet u een onbeschaamde vraag stellen. Wij waren oorspronkelijk bestemd voor een van de schepen, die in de lucht gevlogen zijn, klopt dat?”


    „Je hebt groot gelijk. Je gaat buiten je boekje.”


    „Mag ik aannemen, generaal, dat die schepen als speerpunt voor een invasie moesten dienen en wij als een van de gevechtseenheden uitgekozen waren om een landing te verrichten?”


    „Ik zie geen enkele reden om dit gesprek voort te zetten.”


    „Maar wij zetten dit gesprek wel voort.”


    „Wat!”


    „Vervolgens neem ik aan, dat u niet in staat bent geweest alle LST’s te vervangen en dat mijn afdeling naar een troepentransportschip verwezen is.”


    „Voor een officier van lagere rang heb je wel een erg grote mond.”


    „Het klopt dus. U heeft onze opdracht veranderd. Wij zullen niet als eersten landen.”


    Snipes woorden klonken ijskoud.„Laat het plannen maken maar aan ons over. Jij doet, wat je bevolen wordt. Verdwijn, voordat ik je voor de krijgsraad breng.” De generaal begon door de papieren, die op zijn tafel lagen, te bladeren. De lange man voor hem bleef stokstijf staan. Snipes keek langzaam op, zijn ogen tot spleten getrokken, zijn gezicht staalhard. Zijndoor de tabak bruin gekleurde tanden waren zichtbaar tussen zijn dunne lippen.


    „Verdomme, generaal. Dit zijn de laatste loodjes. Wij komen al dicht bij Japan,” vervolgde Huxley. „Met vijf divisies Mariniers hier krijgen wij nooit meer een kans.”


    Snipes greep de telefoon.


    „Ga je gang. Roep de Militaire Politie maar. Jij en die hele rottroep van je hebben het Zesde Mariniers al te lang op een dood spoor gezet... jullie zijn jaloers op ons.”


    Snipes bekeek de fors gebouwde officier, die voor hem stond.„Het is algemeen bekend, dat je het generaal Pritchard op Guadalcanal ook al lastig gemaakt hebt. Je begint de reputatie van lastpost te krijgen.”


    „Dat is een leugen en dat weet je. Je weet verdomd goed, dat wij het beste Regiment van het Korps zijn.”


    „Ga zitten, Huxley, en kalmeer een beetje. Ik zal je wat laten zien.” Hij liep naar een safe in de muur, draaide de schijf, haalde er een dik, gebonden document uit en wierp het op zijn tafel.


    „Heb je ooit zo’n ding gezien?”


    „Nee, generaal.”


    Hij las wat er op de band stond: Operatie Kingpin, Top Secret.


    „Twee duizend bladzijden, Huxley. Getijen, winden, verwacht aantal gesneuvelden, hoeveelheden munitie, liters benzine, topografie, zeden en gewoonten van de bevolking, geschiedenis van de commandant van de vijand, opstelling van de Japanse vloot, hoeveel rollen closetpapier wij nodig zullen hebben, noem maar op, het staat er allemaal in.” Hij boog zich over de tafel. „Drie divisies worden voor de landing gebruikt, Huxley. Zestig duizend man. Wij gaan een eiland innemen, dat als basis moet dienen om Tokio te kunnen bombarderen op ieder uur van de dag. Hoor je wat ik zeg? Jij wilt dus de hele tactiek veranderen... duizend levens en een miljoen dollars op het spel zetten. Wie denk je eigenlijk, dat je bent?”


    Huxley zag spierwit.„Generaal Snipes,” zei hij langzaam. „Je kan dat boek nemen en er mee naar de je weet wel lopen. Je weet net zo goed als ik, dat je dat boek wel weg kunt gooien, zodra het eerste schot gelost is. Heeft dat boek de strijd op Guadalcanal gewonnen? Heeft dat boek er voor gezorgd, dat die jongens maar steeds bleven aanstormen in de lagunen bij Tarawa? En bij deze inval zal het niet anders gaan. Het zijn die kereltjes met hun geweren en hun bajonetten en hun bloed en hun doorzettingsvermogen, die de oorlogvoor je gaan winnen, generaal en bij God, ik heb het beste stel uit het Korps en ik wil een landing uitvoeren!”


    „Er is een tijd geweest, Huxley, dat wij dachten, dat je een schrandere jongen was, waar wat in zat. Na deze veldtocht kan je verwachten de rest van je leven in het Korps etiketten voor piespotten te controleren. Ik duld geen insubordinatie!”


    De kleur kwam weer terug op Sams wangen en zijn grote vuisten openden zich.„Generaal,” zei hij zachtjes. „Toen ik hier kwam wist ik, dat ik twee mogelijkheden had om weg te gaan. Met de Militaire Politie of aan het hoofd van mijn bataljon. Ik wil mij uit het Korps terugtrekken. Ik wil ogenblikkelijk overgeplaatst worden voor de tijd, dat mijn ontslag nog niet ingegaan is. Als u het op de lange baan schuift, zult u mij voor de krijgsraad moeten brengen. Ik ga niet naar de jongens terug met de wetenschap, dat wij weer het stoffer en blik zullen moeten dragen.”


    Hij haalde diep adem. Snipes ging zitten, zette zijn bril recht en opende het boek Operatie Kingdom. Hij vond de bladzijde, die hij zocht.„Wij zijn niet in staat de vijf LST’s, die ontploft zijn, te vervangen. Volgens het plan moeten zij vijf dagen voor de rest van het konvooi vertrekken. De LST’s moeten zelf hun buffalo’s te water laten en de transporten volgen als de landing gelukt en voltooid is. Ik kan je geen LST bezorgen, maar wij hebben een klein bevoorradingsschip, dat met hen mee gaat. Er zijn genoeg buffalo’s aan boord om jouw bataljon aan land te brengen. Huxley, over een maand zal je het ogenblik vervloeken, dat je hier gekomen bent, want jouw afdeling zit midden in het heetst van de strijd. Ik zet je in op de vrij liggende linker flank. Je zult je orders ontvangen zodra het Algemeen Hoofdkwartier zijn goedkeuring er aan gehecht heeft.”


    Sam Huxley opende zijn mond, maar hij kon niet spreken.


    „Je bent hierheen gekomen met de wetenschap, dat ik de grootste rotvent van het Korps was, Huxley. Nu heb je gekregen, waar je om vroeg en nu vraag je jezelf af: „Waarom heb ik dat gedaan en waarom heeft Snipes toegegeven?” Op de eerste vraag kan jij antwoord geven. Ik zal de tweede vraag beantwoorden. Omdat halve gekken zoals jij het Korps Mariniers maken tot wat het is. En nou kun je trots zijn op je overwinning.”


    „Zo trots als een man zijn kan na voor drie honderd jongens een graf gegraven te hebben.”


    „Je mag blij zijn, als het er maar drie honderd zijn... en duvel nou op!”


    Huxley liep met gebogen schouders naar de deur. Hij legde zijn hand op de deurknop. Ja, hij vroeg zich af, waarom hij het gedaan had. Maar hij wist, dat hij het had moeten doen...


    ,,Sam.”


    Hij draaide zich om en de legende over Merle Snipes bestond niet meer. Hij had maar een flauwe glimlach om zijn lippen, maar zijn gezicht zag er warm en menselijk uit. ,,Sam, soms denk ik zelf, dat het een rotmanier is om je brood te verdienen.”


    Huxley deed de deur achter zich dicht en liep naar buiten.


  


  
    


    2.


    


    Op het achterdek werd een protestantse kerkdienst gehouden. Ik oliede mijn karabijn en keek de patroonhouders nog eens na, vredig aan mijn sigaret trekkend toen Ziltch kwam zeggen, dat ik bij Huxley verwacht werd. Ik klom de ladder op en kreeg een overzicht over de vloot: honderden schepen, die zover het oog reikte met een serene traagheid voortbewogen.


    Het gezang op het achterdek scheen met de langzaam golvende beweging in overeenstemming te zijn:


    


    Voorwaarts Christen strijders


    Rust U uit ten strijd...


    


    Ik ging naar de officierskwartieren, de gang door en ontmoette Keats voor Huxley’s deur.„Wat is er aan de hand?” vroeg ik.


    „Geen flauw idee, Mac,” antwoordde Keats terwijl hij op de deur klopte.


    Ziltch liet ons binnen. Sam stond tegen de wand en tuurde uit de patrijspoort naar het grote flottielje, dat majestueus naar zijn bloedige taak voortdreef. Hij draaide zich langzaam naar ons om, en stak een nieuwe sigaret aan met het eindje van de oude. Huxley, de ijzervreter, voelde zich een ogenblik niet op zijn gemak, toen hij Keats en mij wees te gaan zitten en legde zijn stafkaart op tafel. Hij wreef zich enige ogenblikken over zijn kin.


    „Mac,” zei hij bijna verlegen, ,,en jij, Keats, ik heb jullie tweeën hier gevraagd, omdat wij oude kameraden zijn.”


    „Ja, kolonel, sinds IJsland,” stamelde ik.


    „Hebben jullie je instructies voor morgen gekregen?”


    „Ja, kolonel.”


    Wij zagen de donkere kringen van slapeloze nachten onderzijn ogen. Hij wees met een potlood op de kaart.„Daar hebje het, Rood Strand Nummer Eén, het brandpunt van de hele operatie.” Hij liep naar de patrijspoort en wipte zijn peukje naar buiten. „Zoals je ziet, zal ons bataljon op de uiterste linkervleugel landen. Wij zullen het dichtst bij de grootste Japanse concentratie in de stad Garapan zijn. Het is zo zeker als iets, dat wij een tegenaanval krijgen en daar de klap van zullen moeten opvangen.”


    Keats en ik knikten. Hij liep weer naar zijn kaart toe. ,,En hier ligt de berg Topotchau, een ideale observatiepost, van waar uit zij ons regelrecht in onze keel kunnen kijken.” Hij sloeg met zijn vuist in de open hand.„Je hebt daar gevaarlijke riffen en stromingen. Men heeft uitgerekend, dat het risico bestaat, dat de rest van de gevechtseenheid te ver naar het zuiden zal landen. Dat betekent, dat wij alleen kunnen komen te staan, totdat zij de gelegenheid hebben, zich weer bij ons aan te sluiten. De Jappen zullen alles op alles zetten om ons gescheiden te houden.” Hij liet zich achterover in een stoel glijden en stak nog een sigaret op. „Het brandpunt,” herhaalde hij. „Mac, die radio’s moeten morgen blijven werken.”


    Hij sloot zijn ogen half en leunde achterover.„Wat is de opdracht ook weer?”


    „Zeezak, L. Q., Vuurtoren en Andy gaan met de infanterie mee. Korporaal Hodgkiss is in de commandopost met het walkietalkie team.”


    „Hoe zijn de prestaties van de Indiaan?”


    „Als codeman betekent hij niet veel, maar hij kan een TBY bedienen op de bodem van een put.”


    „En de rest?”


    „Gomez, Gray, Forrester en ik bedienen de radioverbindingen met het regiment en het vlaggeschip.”


    „Het regiment komt met Tulsa Blue aan land aan onze rechter flank en wij moeten ons bij hen aansluiten als het getij hen meer naar het zuiden afdrijft.”


    „Ja, kolonel.”


    „Wat er ook gebeurt, blijf contact met het vlaggeschip houden.”


    „Wij zijn van plan daarvoor de radio van de jeep te gebruiken, kolonel.”


    „Goed.” Hij vouwde de kaart dicht en glimlachte zelfbewust. „Willen jullie een borrel?”


    Ik viel zowat omver. Huxley trok de lade van zijn tafel open en haalde een halve fles whisky er uit.„Ik heb die fles al eenhalf jaar gekoesterd, maar dit is een goede gelegenheid, geloof ik.” Hij hief de fles aan zijn lippen.„Veel succes, mannen.” Hij gaf de fles aan Keats door.


    „Op de volgende man die... eh, veel succes,” zei Keats.


    Ik nam de fles en hield hem een ogenblik omhoog.„Nergens om, kolonel, maar ik wilde op de Huxley Hoeren drinken, de beste afdeling van het Korps.”


    Keats en ik klommen even later naar het promenadedek en leunden tegen de railing. De hemel was vlammend rood als een uiteen gebarsten vuurbal terwijl de zuidelijke zonsondergang de loodgrijze zee oranje kleurde. Van het achterdek kwamen flarden van gezang door de stilte drijven:


    


    „Nader mijn God tot U


    Nader mijn God...”


    


    „Ik denk, dat het hard tegen hard zal gaan, Mac. Huxley is echt zenuwachtig.”


    „Het is wel gek,” peinsde ik, „want hij heeft twee jaar lang niets anders gehoopt, dan dat hij deze opdracht zou krijgen.” Ik nam een sigaret uit het pakje van Keats en stak hem aan.


    „Nu hij die opdracht heeft, wil hij hem misschien liever niet,” zei Keats.


    Ik klopte hem op de rug.„De kerkdiensten zijn afgelopen. Ik ga maar eens naar beneden om mijn sectie onder de wol te stoppen. Ik zie je morgen wel. Jack.”


    De Calcutta had in het tweede ruim geen enkele accommodatie als troepenschip. Ik hield mijn neus dicht en baande mij een weg door de stapels uitrustingsstukken om bij mijn sectie te komen. Zeezak wreef met grote zorg een laatste druppel olie op zijn wapen en streelde het. Danny lag op zijn rug naar het portret van Kathy te kijken, Andy, L. Q. en Vuurtoren zaten over een spelletje kaart te kibbelen. Klanken van klassieke muziek uit Zuster Mary’s grammofoon zweefden door het ruim. Niemand van de jongens maakte er aanmerkingen op. Hij werkte min of meer kalmerend. Ik klom naar mijn kooi driehoog.


    „Dat klinkt aardig, wat is het?”


    „Zul je het dan nooit leren? Eerste symfonie van Brahms.”


    „O, natuurlijk, Brahms, Eerste, mooi.”


    Marion legde zijn brief weg.„Rae houdt er ook van.”


    „Een brief van haar?”


    „Ja.”


    „Een aardig meisje, die Rae. Je boft.”


    „Dat probeer ik haar ook aan haar verstand te brengen, Mac.”


    „Ja?”


    „Ben je zenuwachtig?’


    „Ik ben doodsbenauwd.”


    „Heb je een sigaret voor me?”


    „Sinds wanneer rook je?”


    „Sinds dit ogenblik.”


    De luidspreker begon te werken.„Attentie, Attentie. Alle Mariniers moeten benedendeks. Niemand mag om welke reden ook het dek betreden totdat alle gevechtsposten bemand zijn om nul vier honderd.’’De fluit blies voor een tweede keer. Wij kregen een boodschap van de commandanten van de regimenten, divisies en de vloot. Iets over de glorie van het Korps en het toevoegen van nieuwe eretekenen aan de reeds glorieuze Regimentsvlag. Toen wij dit als groentjes bij Guadalcanal hoorden, hadden wij gejuicht; bij Tarawa waren wij sceptisch. Deze keer moesten wij er om lachen.


    „Nou zet ik de radio aan om „Jan’s tweede Vrouw” te horen en dan krijg ik dit,” zei L. Q.


    „Jij praat te veel, witmens, let op je kaarten.”


    „Zet dat ding af.”


    Ik ging liggen en probeerde mijn ogen te sluiten... slapen was onmogelijk. Het ruim werd al spoedig donker en de enige verlichting kwam van de flauwe lampjes in de gang. Ik draaide mij om en trok mijn blouse uit. Hij was doordrenkt van zweet. Ik legde mijn ransel onder mijn hoofd als kussen. Het was stil, rusteloos stil. Ik voelde nu een ritmisch kloppen. Het was de voet van Zeezak die tegen de ketting trapte waaraan zijn kooi boven de mijne hing. Ik vroeg mij af, wat hij dacht.


    Ik zag hem naar beneden klimmen. Ik pakte hem bij de schouders.„Wat ga je doen, Zeezak?”


    „Ik ga naar Pedro om wat tegen zeeziekte te halen.”


    Pedro Rojas zat aan het bureau in de ziekenboeg te dommelen. Het stompje aan zijn sigaret brandde zijn vingers en hij schoot verschrikt overeind. Hij pakte zijn portefeuille en haalde er het verbleekte portret van een meisje uit, waar hij verscheidene minuten naar bleef kijken. Hij bracht het aan zijn lippen en drukte er voorzichtig een zoen op.


    Als ik nu naar Texas terug ga, beteken ik wat, dacht hij. Ik ben een prima ziekenverzorger... de dokter zal mij sergeant maken. Mijn goeie vrienden zullen de oude Pedro niet terugkennen, wanneer hij weer in San Antonio komt. Maar het zijn alleraardigste mensen en ik zal goed voor hen zorgen.


    „Pedro.”


    „Ha, die Zeezak. Wat mankeert jou, grote, sterke Marinier.”


    „Je weet het. Zoals altijd: de zeeziekte.”


    ,,Zeezak! Ik heb je al zoveel gegeven, dat dit hele schip er op zou kunnen drijven.”


    ,,O, toe nou, help me nou alsjeblieft. Ik begin al weer te spugen.”


    „God bewaar me! Nou vooruit dan maar. Ik hoop, dat ze je met een vliegtuig naar huis zullen sturen.”


    „Zeg dat niet.”


    Hij dronk het medicijn en gruwde.


    „Zeezak! Denk er aan, dat je morgenochtend stevig ontbijt... heb je me gehoord?”


    „Ja, ik heb je gehoord.” Hij zette het glas neer. „Ik... ik denk dat ik maar terug ga om een beetje te slapen.”


    „Dat zou ik maar doen.”


    „Hé, Pedro... heb je wel eens aan volksdansen gedaan?”


    „Nee, maar ik ken een paar heel mooie Mexicaanse dansen.”


    „Ja?”


    „O, Pedro is een prima danser... kijk, ga maar eens zitten... dan zal ik je wat laten zien. Ik zal je wat laten zien en als je het na kunt doen, krijg je van mij een fles onverdunde alcohol.”


    


    Ik moest een sigaret hebben. Ik klom omlaag en volgde het blauwe licht naar het toilet. Ik stopte voor een slok water bij het fonteintje. Achter mij stond iemand. Ik draaide mij snel om. Het was de Indiaan.


    „Het was niet mijn bedoeling je aan het schrikken te maken, Mac.”


    „Kun je niet slapen?”


    „Niet zo best. Ik zag je opstaan...”


    „Wat wou je zeggen, jongen?”


    „Mac, het klinkt dwaas, maar ik moet je beslist iets zeggen.”


    „Vooruit dan maar.”


    „Je weet wel, dat ik altijd zei, dat ik naar het reservaat terug wilde.”


    Ik knikte en zag zijn verbeten gezicht in het schemerlicht.


    „Mac... Mac, ik wil eigenlijk helemaal niet terug. Ik wil bij de Mariniers blijven... net als jij. Denk je... dat ik een goeie Marinier zou zijn?” Zijn stem klonk gespannen en vol verwachting.


    „Je zou een eerste klas Marinier zijn.”


    „Meen je dat werkelijk?”


    „Natuurlijk meen ik dat.”


    „Dan is het reservaat eigenlijk niets. Hier heb ik een heleboel kameraden. Ik hou van het Korps... ik... wil blijven.”


    Ik sloeg mijn arm om de schouders van de Indiaan.„Ga in godsnaam een beetje slapen. Wie weet worden er na deze invasie wel een paar korporaal.”


    


    Marion tuurde onder het kleine lampje bij een wasbak in zijn boek en zijn lippen bewogen bij het herhalen van de woorden, die hij las.


    „Ha, Mary.”


    „Ha, Danny.”


    „Ik zweet als een varken. Wat lees je daar?”


    Marion gaf hem het boekje met gedichten:„Graaf mijn graf onder de wijde sterrenhemel... Het was een vreugde te leven en een vreugde te sterven.”Danny sloeg zijn ogen op en keek Marion ernstig aan. „En laat dit het vers zijn... Dat je mij meegeeft in mijn graf... Hier ligt hij, waar hij wilde zijn... Thuis is de zeeman, thuis van de zee... En de jager thuis uit de heuvels.” Hij gaf het boek met een traag gebaar terug. „Dat is wel eigenaardig om dat nu te moeten lezen,” fluisterde hij.


    „Het kwam mij steeds weer in gedachten,” antwoordde Mary.


    „Thuis komt de zeeman, thuis van de zee, en de jager komt thuis uit de heuvels.Het slaat hier wel op, vind je niet?”


    ,,Ja.”


    „Een vriend van mij sprak eens met mij over het vinden van gemoedsrust. Maar ik weet het niet. De derde keer in minder dan twee jaar.”


    „Wie weet het wel, Danny? Iedere man op dit schip zou je weer een ander antwoord geven. Zijn eigen stuk land, zijn eigen droom, zijn eigen vrouw, zijn eigen manier van leven. Niemand van ons heeft hiervoor hetzelfde antwoord.”


    „Maar je moet toch weten, waar je aan toe bent. Je kunt toch niet altijd maar aan het handje van een ander voort blijven leven.”


    „Dit kan ik je wel zeggen, Danny. Laat niemand je ooit vertellen, dat je een stommerd bent. Natuurlijk zullen wij het zwaar te verduren krijgen en natuurlijk zal je later horen, dat het allemaal voor niets geweest is. Maar dit kan niet allemaal voor niets zijn. Denk eens aan een jongen zoals Levin. Hij wist, waarvoor hij vocht. Ik wou maar, dat het voor ons volk ook zo duidelijk was.”


    „Ik wil zo graag geloven, dat ons vechten zin heeft.”


    „Laat je niet wijs maken, dat wij allemaal naar de bliksemgaan. Als dat zo was, was het al eerder gebeurd. Je moet niet vergeten, dat dit maar een onderdeel van de strijd is.”


    Danny knikte, wachtte even en liep toen het washok uit.


  


  
    


    3.


    


    De bootsmansfluit snerpte door de luidsprekers en verscheurde de stilte. Boven ons hoorden wij de matrozen naar hun gevechtsposten rennen. Ik ging overeind zitten: twee uur.


    „Wat een prachtige zonsopgang,” zei L. Q.


    „Laat iemand dat verdomde licht aan doen!”


    „Licht aan!”


    Ik reeg mijn schoenen dicht en schudde een paar maal mijn hoofd om de klamme stand kwijt te raken. Boem. Boem. De zware kanonnen van de Marine beschoten hun doel nu al voor de vierde dag.


    „Ik hoop, dat zij dit keer nog iets anders dan kokospalmen raken.”


    „Wacht maar, tot Spaanse Joe eenmaal aan land is. Ik hoop maar, dat die vrouwen daar net zo vriendelijk zijn als op Tarawa,” brulde L. Q. „Blijf maar bij mij in de buurt, Marion, ouwe jongen. Ik help je wel door alle vuiligheid heen.”


    De massa zwetende mensenlichamen kroop langzaam in hun gevechtskleren in het klamme, gesloten, slecht verlichte ruim.


    BOEM BOEM. Een gedreun in de verte, dat langzaam wegstierf.


    „Zware bommenwerpers.”


    „Attentie! Attentie! Ontbijt in de mess. Ontbijt in de mess.”


    BOEM... BOEM.


    De uren gaan langzaam als je iedere dertig seconden op je horloge kijkt.


    „Ze geven hen behoorlijk op hun donder dit keer. Misschien ruimen ze hen wel allemaal op.”


    Speedy begon te zingen:


    


    „Schrijf mij een brief en stuur hem dan


    naar de petoet in Birmingham...”


    


    De Indiaan zong met hem mee bij het volgende couplet.


    „Heb ik jullie ooit verteld van die keer, dat ik een python een varken op zag eten in de dierentuin?” vroeg L. Q. „Zij wilden het eerlijk doen, vetten het varken in en gaven de slang vijf liter dubbel koolzure soda. Je wist gewoon niet, wat je zag... die oude tang...”


    BOEM... BOEM.


    „Stil. Stop eens even! Wat was dat?” Wij keken rond. Wij konden het klotsen van het water tegen de romp horen. Het hoge gezoem van de duikbommenwerpers was als een vlucht nijdige horzels.


    „Het zal nu wel niet lang meer duren.”


    „Wat die tien dollar betreft, die je me nog schuldig bent, wil ik wel een voordelige regeling met je treffen.”


    Ik keek op mijn horloge... BOEM... BOEM...


    „Is alle uitrusting in orde?”


    „O.K..”


    BOEM... BOEM...


    Ik hield de hand van de Indiaan vast, zodat hij een sigaret aan kon steken. L. Q. liep tussen de jongens door, klopte hen op de rug en maakte grapjes. Zijn ogen ontmoetten de mijne. Hij zag doodsbleek, maar glimlachte toch flauwtjes.


    „Ik ga spugen, Mac,” zei Andy.


    „Zodra ze op de fluit blazen, is het over. Zeg, krijgt Pat vandaag of morgen de baby niet?”


    „God ja, dat vergat ik helemaal. Hé, jongens, ik word binnenkort papa... ik heb vergeten het jullie te vertellen!”


    „Wel allemachtig!”


    „Ik had niet verwacht, dat je dat zo mooi klaar zou spelen, Andy.”


    „Zo zie je, dat van die hele theorie over de malaria niets terecht komt.”


    BOEM... BOEM.


    „Wat is er, Marion?”


    ,,I... ik, eh... dacht aan de Vedergewicht.”


    „Zet het van je af.”


    „Het spijt mij, Mac.”


    ..Attentie! Attentie! Mariniers naar de opstelplaatsen in looppas!”


    „Nou zitten wij hier urenlang te wachten en dan moet het ineens in looppas.”


    Vlug de ladder op. De frisse lucht blaast je in het gezicht, zodat je bijna achterover slaat. Nu zie je daar Saipan! Daar ligt het rokend en bloedend in een dampige morgenstond als een gewond dier dat zijn poten likt en mokt en zijn tijd af wacht om op zijn kwelgeesten af te springen.


    Ik bracht de mannen voor de Communicatie Post naar de railing en hield appél. De torpedojagers voeren voor het schip uit tot vlak onder de kust. Hun kanonnen gaven de brandende kust de volle laag.


    Marion verbrak de rij en kwam naar mij toe. ,,Ga Rae voor mij opzoeken, Mac,” zei hij.


    Ik staarde hem aan. Ik zal nooit weten, waarom ik hem het antwoord gaf, dat ik hem gaf. Misschien omdat hij dezelfde eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht had als de Vedergewicht, toen hij in Guadalcanal langs die heuvelhelling naar beneden sprong.„Ik zal haar opzoeken,” zei ik.


    „Communicatie Post over de railing,” beval Keats.


    De Jappen zaten op de top van de berg Topotchau en hielden Rood Strand Nummer Een onder vuur. Het bataljon werd onder een lawine van vliegende granaatkartetsen bedolven. De rest van het bataljon was achter de riffen blijven steken en was ver uit de buurt, toen de hagelstorm viel en hen er van weerhield zich bij de Huxley Hoeren te voegen. De Huxley Hoeren waren aardig op weg om lid van de Glorie Club te worden. Het bloed vloeide rijkelijk onder een moordend staccato van uiteen barstende bommen en geisers van heet metaal, vermengd met vliegend zand en vlees, spoten op. Zij groeven zich in terwijl het strand zich ophief en danste in een macaber ritme.


    Marion kroop in een ondiep gat en werkte aan zijn radio. FOX VAN TULSA WHITE: HEBBEN JULLIE HET VASTGESTELDE DOEL BEREIKT? OVER.


    Een gillende granaat kwam naar beneden suizen en boorde zich in het strand.


    De koptelefoon van Marion’s toestel klepperde.


    TULSA WHITE VAN FOX: ONTVANG JE ALLEEN MAAR TWEE EN EEN HERHAAL DAT LAATSTE BERICHT. OVER. TULSA WHITE VAN FOX. KAN JE NIET ONTVANGEN... TULSA WHITE VAN FOX: KUN JE ME ONTVANGEN...


    ,,Hé, Marion, hou op met die grapjes.”


    Marion voelde zich ronddraaien als iemand, die in een draaikolk terecht gekomen is. Toen werd hij tegen het zand gesmakt, zijn linkerbeen bengelde nog alleen aan een koppige zenuw.


    Spaanse Joe lag vijftig meter verder het strand op. Hij hoorde tussen het ontploffen van de granaten een stem in doodsnood schreeuwen. Hij kroop uit zijn dekking. Een oorverdovende schreeuw. Een ontploffing. Joe viel meteen plat voorover.


    „Joe, ik ben het... Marion.”


    FOX AAN EASY: WIJ HEBBEN HIER VERPLEGERS NODIG... KUN JE IEMAND MISSEN? OVER.


    Het bericht kwam door Marions koptelefoon.


    De aanval werd steeds heviger, mannen uit hun schuilplaatsen rukkend. Spaanse Joe zocht zijn dekking weer op, terwijl het zweet hem uit iedere porie stroomde. Hij greep de stenen om hem heen zo stevig vast, dat zijn handen stuk gingen en bloedden.


    „God... help... help mij, Joe.”


    Spaanse Joe drukte zich dichter tegen de steen aan, hij beefde heftig. Zijn ogen waren strak op de plek gericht, waar Marion lag. De heftigheid van het bombardement nam toe.


    EASY AAN FOX: KAN GEORGE NIET ONTVANGEN, OVER.


    „O God, ik sterf... Joe... Joe!” De stem werd zwakker. Gomez begroef zijn gezicht in zijn handen en bleef verstijfd van angst liggen.


    


    Divito reed de radiojeep een bosje in bij het berichtencentrum.„Mac,” schreeuwde hij, „ik ga naar het strand om de gewonden te helpen.”


    „Ga je gang,” zei ik.


    „Hé, Mac!”


    „Wat is er?”


    „De TBX geeft geen geluid meer,” zei Danny. „Waar is Spaanse Joe met de extra onderdelen?”


    „Dat weet ik verdomme niet.”


    „Mac!” riep het berichtencentrum.


    „Wat!”


    „Wij kunnen met geen enkele infanterie compagnie contact krijgen.”


    „Stuur er ordonnansen heen totdat zij de telefoons hebben, Barry!” riep ik.


    De telefoonchef kwam aanrennen.„Barry, wij hebben geen radioverbinding meer met het regiment. Je zult een lijn naar hen moeten aanleggen langs het strand.”


    „Jezus, Mac, zij zijn anderhalve kilometer ver weg en het strand ligt open en onbeschut. De Jappen schieten daar de boel plat om aansluiting te voorkomen.”


    „Op de grond!”


    Ssssssshhhhhh.


    „Ik heb geen mannen genoeg, Mac. Zij zijn allemaal met draden onderweg naar de infanteriecompagnieën,” ging Barry verder.


    ,,Berichtencentrum! Stuur een ordonnans naar How Compagnie en vraag ogenblikkelijk twee mannen van de telefoondienst te sturen... Speedy!”


    „Ja,” teemde de Texaan.


    ,,Heb jij Marion of Spaanse Joe gezien?”


    „Marion heb ik niet gezien en ik heb gehoord, dat Joe de kolder in zijn kop heeft gekregen en een machinegeweer gestolen heeft en in de richting van Fox Compagnie verdwenen is.”


    „Speedy, de walkietalkie verbinding is weg. Ik wil dat je langs de infanteriecompagnieën gaat en alle radiolui zegt, naar de communicatiepost terug te gaan.”


    ,,O.K, tot ziens,” zei Speedy, greep zijn karabijn en verdween snel in de richting van het front.


    „Danny!”


    „Ja, Mac.”


    „Ga in de jeep en hou wacht bij Kingpin.”


    „Wat moet er met die verbroken radioverbinding met het hoofdkwartier gebeuren?”


    „Dat is van later zorg. Ik ga Huxley zoeken. Barry, zodra je een van je mannen tegenkomt, stuur je hem naar het strand om een telefoonverbinding tot stand te brengen. Zeg hun, dat zij er een zilveren ster mee kunnen verdienen.”


    Barry lachte en klopte mij op de rug terwijl ik snel naar de kant van het water liep om Sam Huxley te zoeken. De grond schudde nog steeds door de onafgebroken stroom granaten, die de Jappen van de berg Topotchau op ons afschoten.


    Ik kon Huxley eerst niet vinden. Eindelijk zag ik hem zitten. Hij hield iets in zijn armen. Hij huilde als een klein kind. Het was zijn kleine ordonnans Ziltch. Hij was dood, bedekt met bloed en verschrikkelijk verminkt. Huxley wiegde het lichaam heen en weer. Hij had het gezicht van de dode jongen met de rode zakdoek, waarop Sam Huxley, Ohio geborduurd was, bedekt.


    „Schipper, zoek dekking!” schreeuwde ik. Ik sleurde hem naar de schuilplaats.


    Huxley begon te schreeuwen:„Hij gooide zich op een handgranaat! Mac, zij vermoorden mijn jongens! Zij vermoorden mijn jongens!”


    Hij was volkomen zijn verstand kwijt. Ik zette hem recht overeind en sloeg hem op zijn mond. Door de slag viel hij achterover. Hij ging weer rechtop zitten en schudde, met de ogen knipperend, zijn hoofd. Een Japanse granaat kwam aanfluiten. Ik wierp mij boven op hem en hield hem plat op de grond, tot hij over ons heen was.


    „Dank je, Mac.”


    „Het was niet mijn bedoeling je te slaan, schipper.”


    „Ik denk... dat ik... eh, mijn hoofd verloor... hoe is de situatie?” vroeg hij opeens.


    „Slecht. De rest van de gevechtsafdeling is anderhalve kilometer verder het strand op en wij zijn van elkaar afgesneden. De telefoon- en radioverbindingen werken niet meer. Het enige contact dat wij nog hebben, is met het vlaggeschip.”


    „Waar is kanonnier Keats? Laat hem onmiddellijk hier komen om rapport uit te brengen.”


    „Ik heb de leiding nu,” zei ik. „Hij kreeg nog geen kans uit de buffalo te komen.”


    „Wat doe je op het ogenblik?”


    ,,De telefoonverbinding met het hoofdkwartier zal nu wel gauw voor elkaar zijn. Ik heb alle radiomannen naar de communicatiepost teruggeroepen. Wij willen proberen een telefoonverbinding langs het strand aan te leggen. Maar de Jappen geven het strand de volle laag.”


    „Je hebt uitstekend gehandeld, Mac. Je bent van nu af luitenant.”


    „Daar zullen wij het later nog wel eens over hebben.”


    „Wat er ook gebeurt, zorg er voor, dat de radioverbinding met Kingpin in stand blijft. Als die verbroken wordt is het met ons afgelopen. Wij hebben hulp van de Marine nodig als de Japanners een tegenaanval vanuit Garapan beginnen. Ga naar de commandopost terug. Ik ga naar de hulppost om te kijken, hoeveel gewonden er zijn. Ik ben zo bij je.”


    „O.K.” Ik sprong uit mijn schuilplaats te voorschijn en rende over het zand. Er siste iets over mij heen, maakte een boog en sloeg mij tegen de grond. De aarde rommelde en ik voelde mij versuffen, toen iets onder tegen mijn rug sloeg. Ik rolde voorover. Het was het been van een man.


    „Schipper!”


    Huxley was al bezig een tourniquet om zijn beenstomp te draaien, toen ik bij hem terugkwam.„Ga naar de communicatiepost terug, Mac. Je kent de opdracht! Als ik over tien minuten niet bij jullie ben, zeg dan tegen Wellman, dat hij aan het hoofd van een bataljon staat.”


    „Schipper, ik kan je niet alleen laten!” Ik boog mij over hem heen. De grond was glibberig van zijn bloed. Toen keek ik in de loop van een .45 automatisch pistool.


    „Ga naar je post terug, Marinier,” snauwde Huxley, terwijl hij de haan spande.


    L. Q., die met Fox Compagnie in de voorste gelederen was, smeet zijn koptelefoon op de grond en vloekte.


    „Hé L. Q., Mac wil weten, of je contact met de communicatiepost hebt.”


    „Zeg tegen Shapiro, dat het enige, wat ik krijgen kan, How Compagnie is en op het ogenblik ook dat niet.”


    „Het is niet zo erg. De telefoonverbinding is zojuist tot stand gekomen.”


    „God zij dank,” zei L. Q. en leunde uitgeput tegen een boom.


    Voor hen ratelden de lichte vuurwapens van de compagnie, die op een vijandelijke patrouille gestoten was.„Heb je een sigaret? Ik heb de mijne laten vallen, toen ik vanmorgen uit de buffalo sprong.”


    „Hier, L. Q.”


    „Dank je.” Hij stak de sigaret tussen zijn lippen. Een ordonnans kwam aanlopen. Door een plotselinge uitbarsting van kanonvuur liet iedereen zich op de grond vallen.


    „Kom mee,” hijgde de ordonnans. „Wij trekken op om contact met Easy Compagnie te maken... hé, L. Q - hé, wel verdomme... God bewaar me!”


    „Haal een verpleger. De radio-operateur is gewond.”


    „Wij hebben geen verpleger meer nodig. Hij is door het hoofd geschoten...”


    „Vooruit, ga mee!”


    


    Speedy Gray viel bij How Company op zijn knieën en hijgde een ogenblik naar adem.


    „Ordonnans!” riep iemand bij de telefoon. „Haal majoor Pagan en zeg hem naar de communicatiepost te gaan en het commando van het bataljon over te nemen. Huxley is dood en Wellman is gewond.”


    „De schipper! God... waar is de radio-operateur?” vroeg Speedy.


    „Daar ginds achter die rotsblokken met de rest van de gewonden.”


    „Ha, Speedy,” fluisterde Zeezak zwakjes toen Speedy naast hem neer knielde.


    „Wat is er aan de hand... knijp je er tussen uit?”


    „Ja... heb je misschien een pruim tabak bij je?”


    „Nee.”


    „Dat dacht ik wel.”


    „Luister eens, Zeezak, misschien kan ik je naar het strand brengen en Dok Kyser...”


    „Och, Speedy, laten wij er niet omheen draaien. Ik heb een gat in mijn buik, waar je je vuist in kunt steken.”


    „Jezus, Zeezak...”


    „Hé...”


    „Heb je je gitaar mee aan land kunnen nemen?”


    „Ja.”


    Zeezak lachte en begon vervolgens te hoesten. Speedy hield een veldfles aan zijn lippen en legde hem neer.„Dit lijkt een beetje op die gekke plaat, die wij in Hawaii zagen... zou je „Red River Valley” bij mijn graf willen zingen als het kan... dat zing je zo mooi...”


    


    Het schieten was afgelopen op een enkele uitbarsting na. Ik zette de luidspreker van de jeep aan, zodat ik een eventueel signaal zou kunnen horen en liep naar de communicatiepost. Majoor Pagan liep zenuwachtig heen en weer.


    „En?” snauwde hij mij toe.


    ..Kingpinzal ons over hulp van de vloot bij een tegenaanval berichten zodra zij daar de boel in orde hebben.”


    Een ordonnans van de communicatiepost kwam binnen.„Alle infanteriecompagnieën zijn verenigd en graven zich in.”


    „Mooi. Hoe staat het met de telefoonverbinding naar het hoofdkwartier?”


    „Wij hebben vier man verloren bij een poging hem langs het strand te leggen. Er zijn berichten, dat de Jappen het strand geïnfiltreerd hebben.”


    „Kun je hen per radio,bereiken, Mac?”


    „Wij hebben er een stuk granaat in gekregen. Hij is onherstelbaar kapot.”


    „Ik denk dat wij het hier alleen uit zullen moeten vechten,” fluisterde Pagan.


    Ik liep naar de jeep terug en ging zitten, mij afvragend, waar Speedy met de rest van de sectie was. Danny kwam aanlopen en viel plat op zijn gezicht. Hij sleepte zich naar het voorwiel, leunde er tegen aan en nam een slok uit zijn veldfles. Hij had diepe, zwarte kringen van uitputting onder zijn ogen. Hij nam zijn helm af en liet het hoofd op de borst hangen.


    „Heb je Mary en Joe gevonden?” vroeg ik.


    „Marion is dood,” zei hij. „Spaanse Joe is ergens in de buurt van Fox Compagnie... zij zeggen, dat hij als een halve gek met een machinegeweer aan het schieten is. Het is hem blijkbaar in zijn kop geslagen. Ze proberen de gewonden van het strand te halen. Ik geloof, dat het halve bataljon daar ligt.”


    Verscheidene minuten verstreken. Pagan beval iedereen klaar te staan om de communicatiepost naar een veiliger plek over te brengen.


    Speedy kwam met glazige ogen naar binnen strompelen. Hij klom in de jeep, legde zijn arm op het stuur en liet zijn hoofd er op zakken. Ik was bang iets tegen hem te zeggen... ik was bang te vragen... het kon niet mogelijk zijn... het kon niet!


    „Speedy, waar is de rest van de sectie?”


    Speedy gaf geen antwoord.


    „Andy... Waar is Andy?”


    „Ik weet het niet,” zei Speedy.


    „De Indiaan?”


    „Ik weet het niet.”


    „Zeezak?”


    „Dood.”


    „L.Q.... heb je L.Q. gevonden?”


    „Ik weet het niet! Ik weet het niet! Ik weet het niet!”


    


    „Dokter Kyser, nog vier draagbaren.”


    „Hou hen even vast, tot wij ruimte gemaakt hebben.”


    De lange tent vol met gewonden, die zelf konden lopen en rustig hun beurt afwachtten. Die op de draagbaren hadden voorrang. Sommigen zaten daar op het punt bewusteloos te worden of met ondragelijke pijn, maar stuk voor stuk hielden zij vol, dat hun wond niet de moeite waard was. Een lange rij stervenden lag op baren op de vuile grond.


    Kyser nam een kop koude koffie en goot het naar binnen.


    „Breng de vier nieuwe naar binnen en leg hen daar neer.” Hij liep snel van de ene draagbaar naar de andere. „Die twee zijn dood. Identificeer ze en breng ze naar buiten.” Hij nam het dekkleed van het lichaam op de derde draagbaar. „Goeie God, wat is er met deze jongen gebeurd?”


    „Het is Spaanse Joe, dokter. Hij probeerde een tank tegen te houden. Hij is er op gesprongen, heeft een granaat door het luik gegooid en sprong er weer af. De tank is over hem heen gereden.”


    Hij keek naar het gekraakte lichaam en knikte langzaam.


    „Inwendige bloedingen... onmogelijk hem te redden. Breng hem naar buiten.”


    Kyser ging naar de laatste draagbaar.„Bij hem is het het gezicht en het been,” zei de verpleger.


    „Geef mij een spons!” De dokter veegde het aangekoekte vuil en bloed af. „De grote Zweed... ik was op zijn bruiloft.” Hij opende Andy’s ogen en scheen met zijn zaklantaarn er in. „Open gespleten... uiterst zwakke pols. Snij die broek van hem af, ik wil zijn been zien.”


    Hij bekeek de klomp van vlees en bot en bloed en voelde de pols nog eens.„Morfine!” Hij draaide het identiteitsplaatje om en veegde het schoon om te kunnen lezen. „Pedro, zet duizend cc type O klaar. Wij zullen het been boven de knie moeten amputeren. Pedro, verdomme, geef mij antwoord... waar is hij? Ik heb hem al een half uur geleden weggestuurd.”


    „Hij is op een landmijn gelopen. Dok.”


    „Maak... Maak... die jongen hier klaar. Plasma... amputatie...”


    „Zoek dekking!”


    Divito kwam de tent binnen rennen.


    „Er is weer een buffalo op het strand, Dokter.”


    ,,De lopende gewonden helpen met de draagbaren.”


    „Dok, laat mij hier blijven om te helpen.”


    „Je arm is in slechte conditie, jongen. Je kunt beter evacueren.”


    „Ik blijf ook hier, Dok, u heeft hulp nodig!”


    „Verdomme. Schieten jullie op. Je loopt me hier alleen maar in de weg.”


    „Ik ga naar het front terug.”


    „Ga naar het strand en in die buffalo.”


    „Dok, het schieten begint weer.”


    „Vooruit, jongens, verdwijn. Voorzichtig met die draagbaren. Schiet op met het klaar maken van die Zweed. Direct zullen er wel weer nieuwe komen.”


    Buiten de tent was een wild lawaai en geschreeuw.„Kom vlug, Dok, er is iemand gek geworden!”


    Kyser rende naar buiten. Drie verplegers probeerden de worstelende Vuurtoren in bedwang te houden.„Ik ga niet, ik laat mijn vrienden niet alleen.” Hij schopte en sloeg om zich los te maken.


    „Wat is er met hem aan de hand?” vroeg Kyser.


    „Hij is stokdoof. Alle twee de trommelvliezen zijn gescheurd door het granaatvuur.”


    „Geef hem een spuitje morfine en laat hem tot kalmte komen. Als hij jullie weer last veroorzaakt, doe hem dan in een dwangbuis. Breng hem zo snel mogelijk weg.”


    Vuurtoren maakte zich van zijn kwelgeesten los en sloeg zijn armen om Dok Kyser heen.„Laten zij mij niet wegbrengen!” Achter hem stak een verpleger een naald in zijn lichaam en trok hem los. Kyser wankelde even, greep de tentflap, hield zich een ogenblik vast en ging naar de tent terug.


    Andy lag op de tafel. Dokter Kyser pakte zijn steriele handschoenen. Op hetzelfde ogenblik hoorde hij van de andere kant van de tent een bekend geluid.„Verpleger, hier is een zwaargewonde.” De draagbaar met het lichaam van Danny Forrester werd op de grond gezet.


    


    Kathy opende de deur van de ijskast en pakte de fles met koud water. Een schaduw viel over de keuken. Zij draaide zich verschrikt om.


    „Het was niet mijn bedoeling je aan het schrikken te maken, kind,” zei haar moeder. ,,Ik zag het licht branden.” Sybil Walker knoopte de ceintuur van haar ochtendjas dicht en pakte het flesje met pilletjes, dat op de tafel stond. „Hoe lang neem je die al in?”


    „Ik... ik ben een paar weken geleden bij de dokter geweest. Hij zei, dat ik het gerust doen kon...”


    „Kathleen, waarom heb je het mij niet gezegd?”


    „Ik wilde u niet ongerust maken, moeder.”


    Kathy staarde uit het raam de donkere nacht in.„Zij zijn weer geland. Ik weet, wanneer hij landt...”


    „Dat verbeeld je je maar, liefje.”


    „Nee, ik weet het, moeder.”


    Sybil ging achter haar dochter staan en legde haar hand op haar schouder. Het meisje viel in haar moeders armen.„Ik heb geprobeerd moedig te zijn,” snikte zij.


    „Stil maar, kindje,” troostte haar moeder.


    „Als Danny sterft, wil ik ook niet langer leven.”


    „Stil nu maar. Laten wij even gaan zitten en wat praten.”


    „Ik kan mij gewoonlijk wel beheersen,” zei zij, haar ogen afdrogend.


    „Maar wanneer ik weet, dat hij bij de invasie is... dan... ben ik bang. Ik droom, dat hij helemaal vol bloed zit en zijn handen naar mijn uitstrekt...”


    „Waarom heb je me dat nooit gezegd?”


    „Wij hebben elkaar beloofd... dat we allebei flink zouden zijn.”


    „Weet je dan niet, dat wij van je houden en ons iedere minuut van iedere dag zorgen over je maken? Wat zou je zeggen van een lekker warm kopje chocolade?”


    „Daar heb ik wel zin in.”


    „Voel je je nu wat beter, liefje?”


    „Ja.”


    „Als je het prettig vindt, blijf ik hier bij je slapen.”


    „Ja graag. Alstublieft, moeder.”


  


  
    


    4.


    


    Dit keer zou het wonder, dat de Mariniers van een tegenaanval op Tamara redde, niet herhaald worden. De Jappen hielden stand op Garapan, vastbesloten de door de artillerie gedecimeerde troepen op Rood Strand Nummer Een onder de voet te lopen. De overgeblevenen van het Tweede Bataljon van het Zesde Mariniers vormden een stelling langs de kust met het front naar Garapan. Fox Compagnie was in het kreupelhout, achter de rotsen, dwars over de weg en langs de kust verspreid. Het was een zwakke stelling door de verliezen van de eerste dag. Tegen de avond spreidde de sombere, van verschrikking vervulde sluier der duisternis zich langzaam uit over Shapiro’s Fox Compagnie, Whistlers Easy Compagnie, How en kapitein Harpers George. Ze zetten de tanden op elkaar, deden een gebed en wachtten. Shapiro stelde zich volgens ieders wens en door een zwijgende overeenkomst aan het hoofd van de vier compagnieën en werkte ijverig de verschillende posities uit, terwijl hij zijn mannen moed insprak.


    McQuade en zijn patrouille kwamen terug en brachten rapport uit bij de kapitein.


    „Hoe is de situatie, McQuade?” vroeg Shapiro hem.


    McQuade ging zitten, haalde diep adem en veegde het zweet van zijn gezicht.„Max, ik word te oud voor patrouilles, na vanavond gaf ik een ander de leiding. Wij zitten in de soep. Wij zijn vlak langs de weg tot halfweg Garapan gekomen. De Jappen staan klaar om ons te vernietigen. Wij hebben vier tanks gezien en misschien twee of drie duizend man. Zij hebben alles wat je maar bedenken kunt, klaar staan om ons in de pan te hakken.”


    De sergeant bekeek de positie van het bataljon en schudde zijn hoofd.„Ik zie waarachtig niet, hoe wij hen tegen zouden moeten houden. ‘t Hoofdkwartier moet er voor zorgen, dat wij tenminste nog één bataljon hierheen krijgen.”


    „Ik heb nieuws voor je, McQuade. Wij zijn geïsoleerd,” zei Shapiro.


    De sergeant probeerde nonchalant te doen.„Geef mij een opkikkertje,” zei hij.


    Shapiro ging naar de veldtelefoon en kreeg majoor Marlin, die nu commandant van het bataljon was, aan de andere kant van de lijn.„Marlin, dit is Max. Mijn patrouille heeft zojuist rapport uitgebracht. Een enorme troep banzai’s zijn in aantocht twee tot drie duizend, met steun van tanks. Heb je iets voor ons?”


    „Die is goed,” sputterde Marlin over de commandopost telefoon. „Kun je katapulten gebruiken? Max, jij volgt mij op als commandant. Als ik morgen dood ben, hoop ik, dat je genoeg mannen overhoudt voor een spelletje poker.”


    „Is de situatie zo ernstig?”


    „Ernstiger dan de eerste nacht op Tarawa. De beroerdste situatie in de hele geschiedenis van het Korps. Ik zal de ambulante gewonden en ieder geweer en alle munitie, die wij hebben sturen. Wij proberen hulp van de vloot te krijgen, maar ik hoor, dat de Japanse vloot in aantocht is.”


    Toen de maan opging, liet Shapiro al zijn officieren en onderofficieren bij zich komen. Zenuwslopende minuten voor de mannen in de linie kropen voorbij. Ze hielden het geweer met bajonet in de hand geklemd en hun ogen onafgebroken op de weg langs de kust gericht.


    Max knielde neer in de kring van mannen om hem heen.„Ik ga een Semper Fi praatje met jullie houden. Wij moeten deze aanval tegenhouden of sterven. Geen Marinier trekt zich ooit terug. Als er een dat wel doet, schiet hem dan dood. Iemand iets te vragen?”


    Zij schudden het hoofd, en met verbeten gezichten keerden zij naar hun posten terug. Toen deed Shapiro iets ongebruikelijks. Hij spreidde zijn cape op de grond uit en legde zijn helm als kussen onder zijn hoofd.


    „Wat ga jij verdomme doen?” vroeg McQuade.


    „Wat dacht jij verdomme, dat ik ging doen? Ik ga een beetje pitten. Maak mij maar wakker als het feest begint.”


    Een golf van gelach ging langs de linie toen de mannen zich omdraaiden om hun kleine commandant slaap te zien voorwenden. Hij speelde meesterlijk komedie. Het was een stimulans voor de vermoeide mannen.


    


    De Japanse hoornsignalen weerklonken. Honderden samoerai zwaarden flitsten in het maanlicht. De wild geworden vijand kwam langs de weg op de Huxley Hoeren af.


    In werkelijkheid echter werden de Jappen in de val gedreven. Onder dekking van de duisternis hadden zij hun manschappen in een wig samengedrukt om Rood Strand Nummer Een onder de voet te lopen. Twee torpedojagers, die een eindje van de kust af lagen, schoten duizend lichtkogels af en de nacht verkeerde in heldere dag. De oprukkende vijand werd ontdekt, beschenen en in het volle licht gezet. De torpedojagers kwamen tot vlak bij de kust en schoten het ene salvo na het andere af op de opeengepakte troepen. Onder de kalme leiding van Shapiro die langs de linie liep, gaven de Mariniers aanwijzingen voor het vuren toen de Jappen bijna hun posities genaderd waren. Aldus werd de vijand weggemaaid en de weg langs de kust lag al gauw bezaaid met een duizend dode Jappen. De aanvallers deinsden in wanorde terug, struikelend en vallend over de lichamen van hun doden.


    Van achter het bataljon donderden een drietal Sherman tanks achter de vijandelijke tanks aan en vernietigde hen.


    Max Shapiro ging weer slapen.


    


    Bij het aanbreken van de ochtend kwamen zij weer opzetten. Het Japanse commando was vastbesloten de afgesneden manschappen op Rood Strand Nummer Een te ontzetten en zij hadden vijf duizend man om daaraan op te offeren. Dit keer werden zij in groepen gezonden om het vuur van de torpedoboot te ontgaan. Een dodelijke fusillade kwam van de kant van de Mariniers, maar dit en het koude staal van hun bajonetten kon de vijand niet tegenhouden. Zij zwermden de linies binnen. Fanatieke gele mannen en fanatieke blanke mannen raakten handgemeen in een gevecht van man tegen man.


    De eerste golf van Japanners had zijn opdracht met succes volbracht. Zij hadden een doorbraak verkregen en het Tweede Bataljon trok terug over een afstand van vijftig meter bloeddoordrenkte grond. De tweede golf kwam opzetten om van deze doorbraak gebruik te maken.


    De situatie scheen hopeloos.


    Terwijl de overdonderde Mariniers zich voorbereidden op de dood, die komen moest, ging Shapiro voor hen staan met zijn twee rokende pistolen in zijn hand. Hij keerde zich naar zijn Mariniers en boven het rumoer uit hoorden zij een akelige schreeuw van zijn lippen komen.„Bloed!” schreeuwde hij.


    Max Shapiro zonk op zijn knieën met lege pistolen. Hij slingerde ze naar de vijand. „Bloed!” schreeuwde hij.„Bloed!”


    De mannen van Huxley’s Hoeren waren versteend van ontzetting. Een legende was verbroken. De onoverwinnelijke kapitein, de man, die de kogels niet konden treffen, de man, van wie zij geloofd hadden, dat hij bijna goddelijk was, lag zich daar te kronkelen van pijn zoals elk ander menselijk wezen. Het bloed stroomde uit zijn mond en zijn neus en oren en hij rolde uitdagend voorover en probeerde naar zijn vijand toe te kruipen om hen met zijn handen te doden en steeds schreeuwde hij dat verschrikkelijke woord met bloedende lippen.


    Was hij tenslotte wel menselijk? Realiseerde hij zich, dat er iets moest gebeuren om zijn mannen tot het verrichten van een taak van bovenmenselijke capaciteiten aan te zetten? Of was Max Shapiro alleen maar een dolle hond vol overwinningswaanzin?


    De Huxley Hoeren werkten zich tot dezelfde hoogte op als hun dode kapitein. Zij leken niet langer menselijk. Woest en moordzuchtig schreeuwden zij„Bloed!”


    BLOED! BLOED!


    De vijanden, die slechts stervelingen waren, vielen terug.


    


    HALLO TULSA WHITE: DIT IS MCQUADE FOX COMPAGNIE. WIJ HEBBEN HEN TERUGGESLAGEN. WIJ HEBBEN HEN TERUGGESLAGEN.


    


    HALLO MCQUADE: VERSTERKINGEN ZIJN BEZIG OP HET STRAND TE LANDEN...


    


    Na de aanval op Rood Strand Nummer Een en het tot stand brengen van de tegenaanval, was de rest van de strijd op Saipan een anticlimax voor het Tweede Bataljon. Na de eerste vierentwintig uur waren niet genoeg mannen meer over om een gevechtseenheid te vormen. De rest van het Zesde Mariniers zat er aan alle kanten midden in. Zo had dan ten langen leste het regiment zijn tol aan het noodlot betaald en zijn plaats naar zijn voorgangers van Bois Belleau, Guadalcanal en Tarawa ingenomen.


    De uitslag van de operatie was van het Tweede Bataljon afhankelijk geweest en evenals zoveel afdelingen op vele andere eilanden waren zij ogenschijnlijk verslagen. Maar niemand was op het idee gekomen hun dat te vertellen en het was alleen dat extra iets geweest, dat niemand kan beschrijven, dat hen had doen doorzetten.


    Het commando was in de tijd van vierentwintig uur vier maal in andere handen overgegaan. Huxley, Wellman, Pagan en Marlin. Maar voor mij bleef Huxley altijd onze baas. Wat hij hun geleerd had en waarvoor hij hen half dood gejakkerd had, was van nut gebleken op het ogenblik, dat het onontbeerlijk was.


    De verovering van Saipan volgde toen de Derde Mariniers Divisie verder naar het Zuiden landde en Guam heroverde. Toen trokken wij het kanaal over en veroverden het volgende eiland, Tinian. Men noemde de veldtocht van Tinian volmaakt. Maar het was niet helemaal volmaakt. Ik werd gewond en naar Saipan teruggezonden voor een paar liter bloed in het basishospitaal.


    Ik liep de tent van vlootpredikant Peterson binnen. Peterson stond op om mij te begroeten.„Hoe staat het met de oude zeerob?”


    „Mijn pensioen voor dertig jaren dienst laat ik mij niet afnemen.”


    „Mooi zo. Ik heb je verzoek ontvangen, Mac. Ik vind het prettig, dat je dat wilt doen. Pater McKale zal Pedro’s persoonlijke bezittingen hier heen sturen.”


    „Ik vertrek gauw naar de Verenigde Staten. Als ik het adres van Gomez wist zou ik daar ook naar toe gaan.”


    „Het is erg vriendelijk van je je verlof op te offeren om de ouders van die jongens op te gaan zoeken.”


    „Het is al het minste, wat ik doen kan.”


    „Ik zal hun bezittingen naar je kamp sturen.”


    „Hoe gaat het met Andy?”


    De reeds kaal wordende predikant schudde het hoofd.„Alleen de tijd kan zijn wonden helen. Ik heb geprobeerd met hem te praten, net als jij. Over een poosje zullen zij zijn gezicht weer in orde brengen, maar...”


    „Maar zijn been kunnen zij hem nooit meer teruggeven.”


    „Het is jammer. Hij heeft een allerliefste vrouw en zoveel om voor te leven. Ik heb deze brief mee naar hem toe genomen om hem voor te lezen. Hij heeft hem naar mij toegegooid.” Ik nam de envelop van hem aan, haalde de brief er uit en las hem. „Mijn liefste, je hebt een zoon...”


    Ik keek naar Peterson.


    „Geboren op D-day, Mac.”


    Het is moeilijk te zeggen op wie Timmy lijkt. Wat een mengelmoes is die arme schat. Nieuw Zeeland, Amerika, Schotland en Zweden. Maar in ieder geval brult hij als een Marinier en eet als een houthakker. Ik denk, dat ik hem maar bij mij hou. Je weet, hoe gelukkig ik ben.


    Andy, wij weten waar je bent. Onze gebeden zijn iedere seconde van iedere minuut bij je. Ik weet, dat het nog heel lang zal duren, voordat je weer bij ons bent, maar weet, dat Timmy en ik leven voor de dag, dat je voor altijd terug zult komen.


    Moeder en vader zijn allerliefst. Vader kijkt al naar een pony voor Timmy uit. En de arme kleine schat kan nog niet eens zijn hoofd rechtop houden. Moeder besteedt de helft van haar tijd met het opdiepen van Amerikaanse recepten. Zij zegt, dat ze je eens lekker vet gaat mesten.


    Schat, ik kan bijna niet wachten tot het zover is, dat Timmy zal kunnen lopen. Dan zal ik hem naar onze farm brengen en hem vertellen, dat zijn vader terugkomt en de bomen om zalhakken en een aardig huis voor ons zal bouwen, waar wij voor altijd in zullen wonen.


    Je liefhebbende vrouw


    Pat.


    


    Ik gooide de brief op tafel.


    „Hij gaat wel terug,” zei Petexson. „Een liefde zoals van die vrouw, is een te sterke pleister voor een man.”


    Speedy kwam mij langs het pad tegemoet lopen.„Mac, ik heb zojuist bericht gekregen. Morgen vertrekken wij.”


    „Ga je naar huis?”


    „Ja.”


    „Ik ga even naar het hospitaal om afscheid te nemen van Andy.”


    Speedy pakte mij bij mijn schouder.„Ik ben er juist geweest en hij zei tegen mij, dat ik op kon donderen.”


    Ik liep de ziekenzaal binnen langs de rij mannen, die een arm of been misten, tot ik helemaal aan het eind gekomen was. Ik opende de afscherming rond zijn bed en trok een stoel bij. Andy lag plat op zijn rug, zijn gezicht onzichtbaar door het verband, dat alleen zijn ogen en lippen vrij liet.


    ,,Zo, knobbelkop, wat hebben ze met jou uitgevoerd?” Hij gaf geen antwoord.


    „Ik was daar net bij Peterson.”


    „Als je soms een preek af komt steken, bid dan maar met iemand, die het nodig heeft.”


    „Ik kom je goedendag zeggen, Andy. Speedy en ik gaan naar huis.”


    „Mooi, goeiedag dan.”


    „Goeie God, dat lelijke smoel van je hebben ze over een jaar weer zo voor elkaar, dat je niet eens meer een litteken ziet. Ik heb met Dok gepraat.”


    „Zeker. Ik krijg een aardig nieuw gezicht... en ook een been. Je kunt er alles mee doen. Bomen hakken, ploegen en roeien. Misschien kan ik er zelfs wel een baantje mee krijgen bij een variété.”


    „Wacht eens even, je kletst teveel uit je nek. Je hebt een vrouw en een huis en een zoon.”


    „Praat niet over haar! Ik heb niets! Ik heb nooit iets gehad!”


    „Zij zou je terug willen hebben, zelfs al stuurden ze je in een mandje.”


    „Natuurlijk... natuurlijk... als zij mij een been aangemeten hebben, leren ze me lopen. Je zou die opmerkingen van de jongens hier eens moeten horen! Zal ik eens met mijn stompvoor je heen en weer wiebelen en je laten zien hoe lollig dat is, Mac?”


    „O, hou op zeg! Jij bent niet de enige man op de wereld, die een been verloren heeft. Jij hebt in de bossen gewerkt en het wel meer gezien.”


    „Ik zou het graag voor je doen, Mac. Je kunt het vragen aan wie je wilt. Wij zijn allemaal gaarne bereid een voorstelling te geven. En krijgt de Indiaan een paar nieuwe oren? En Zeezak en de schipper gaan ze zeker weer opgraven.”


    „Andy, je bent helemaal overstuur. Wij kunnen niet allemaal gewoon maar sterven. Toen zij zich bij het Korps aansloten hebben zij ook niet gevraagd te leven.”


    „Duvel op!”


    „Niet voordat ik je verteld heb, dat ik je een misselijke lafaard vind. Jij verdient het helemaal niet om te blijven leven. Spreek niet over de schipper en onze sectie. Jij staat niet op hetzelfde niveau als zij.”


    Ik wilde Andy in mijn armen nemen en hem zeggen, dat ik het niet meende. Zijn handen gingen omhoog, op zoek naar de mijne.


    „Mac, ik ben niet boos op je... dat weet je wel... ik ben niet boos op je.”


    „Ik had dat niet moeten zeggen. Het is niet waar.” Ik nam zijn hand.


    „Vergeet het maar. Hier, veel geluk. Zeg tegen Speedy, dat het mij spijt. Zeg maar tegen hem, dat die ouwe Andy zegt, dat hij niet te veel voer aan zijn eenden moet geven, wanneer hij weer in de Verenigde Staten is.”


    „Tot ziens, Andy.”


    „Tot ziens, Mac en... en als je soms toevallig langs de tent van Peterson komt, zeg hem dan, dat ik graag zou willen, dat hij mij die brieven voorlas... en misschien zou hij er een voor mij kunnen schrijven... als het niet te veel moeite is.”


    


    Ik ontmoette Speedy en zag, dat hij zijn gitaar bij zich had. Wij sjokten naar het kamp.„Zullen wij even naar het kerkhof gaan om afscheid te nemen?”


    Wij liepen door de withouten boog waarop geschilderd stond: BEGRAAFPLAATS VAN DE TWEEDE MARINIERS DIVISIE. Ik geloof niet, dat het veel verschilde van enig ander kerkhof ter wereld... behalve voor Speedy en mij. Wij vonden de afdeling van het Zesde Mariniers en liepen tussen de kruisen en heuveltjes door. Bij ieder graf bleven wij even staan en op dat ogenblik herinnerden wij ons iets. Dat soort van herinnering, die de ene man aan de andere heeft.


    Iets dwaas en onbelangrijks, dat in de herinnering was blijven steken.JONES, L. Q... ROJAS, PEDRO... HODGKISS, MARION... GOMEZ, JOSEPH... HUXLEY.SAMUEL... MCQUADE, KEVIN... SHAPIRO. MAX... KEATS. JACK... BROWN, CYRIL...


    Speedy boog zich over het graf van Zeezak en opende zijn mond.„Ik heb eigenlijk een belofte gedaan, Mac.” Zijn vingers sloegen een akkoord aan, maar hij kon niet zingen.


    De grond onder ons trilde en de lucht was vervuld van een oorverdovend gebrom van motoren. Wij keken omhoog. Het waren B-29’s, vlucht na vlucht van sierlijke zilveren vogels op hun weg naar Tokio.


    „Laten we hier vandaan gaan, Mac. Waarom zou ik hier staan huilen om een troep verdomde yankees.”


  


  
    


    5.


    


    Zij stonden aan de railing van de Bloemfontein, Zij waren allen stil. Zwijgende blikken, open monden toen wij door de mistbank voeren. En toen staken de twee torens van de Brug hun hoofden door de mist.


    „De Golden Gate”. „San Francisco.”


    De loodsboot gaf het signaal om de netten, die als bescherming tegen de duikboten dienden, voor ons open te trekken en ons binnen te laten. Het was kil.


    Het was niet bepaald zoals wij verwacht hadden, dat het zijn zou. Zo maar een stelletje vermoeide, naar huis verlangende mannen aan het einde van een lange, lange reis. En de Mariniers waren nog altijd aan het vechten. De eerste Divisie was op de Palau eilanden geland. Zij stierven nog steeds. Ik dacht er aan, hoe ik mij dit ogenblik voorgesteld had met mijn jongens naast mij... maar het ging nu eenmaal anders in een oorlog. Gebroken en vermoeid naar lichaam en geest... en de Mariniers waren nog steeds bezig landingen uit te voeren.


    Ik kon mijn jongens nog horen zingen. Zij zongen goed. Ik kon hen duidelijk horen zingen, zoals destijds voor de tent van onze baas op Guadalcanal.


    


    „O, de Mariniers van het Zesde...


    Die stoere, toffe jongens...”


    


    „Ha, Mac.”


    „O... ha, Speedy.”


    „Sta je te piekeren?”


    .Ja.”


    ,,Ik ook. Geen thuiskomst zoals wij ons voorgesteld hadden.”


    „Nee.”


    De grote brug kwam steeds naderbij; de mist scheen op te trekken en toen konden we het zien. Frisco... de Verenigde Staten.


    „Wat gek,” zei Speedy. „De brug is helemaal niet goud. Hij is oranje.”


    „Ja.”


    „Ik heb zo eens gedacht, dat je een heleboel bezoeken af te leggen hebt tijdens je verlof. Misschien zou je mij Pedro’s boeltje kunnen geven, dan zou ik zijn familie op kunnen zoeken. Ik woon niet zo ver uit de buurt.”


    „Maar hij was een Mexicaan en nu ben je weer thuis, Speedy.”


    „Hij was mijn kameraad,” fluisterde Speedy.


    Hij haalde een stuk papier, dat geel van ouderdom was. uit z’n portefeuille.


    22 december 1942. Dit is een heilige overeenkomst. Wij zijn de gelukkige, uit onze oksels stinkende bastaarden, de Huxley Hoeren... Wij komen hierbij overeen, dat wijéén jaar na het beëindigen van de oorlog in de stad Los Angelos samen zullen komen.


    


    De vrouw van Sam Huxley was allerliefst. Ik bracht twee dagen bij het basiskamp in Dago met haar door. Daarna was mijn hart zo zwaar, dat ik het gevoel had, dat er geen plaats meer over was voor enige droefheid. Vervolgens ging ik naar de ouders van mijn jongens. Het was een beetje pijnlijk in het begin maar de mensen sloofden zich uit het mij naar mijn zin te maken. Zij wilden zo dolgraag alles weten.


    Ik wilde er zo gauw mogelijk een eind aan maken. Toen ik bij de ouders van Marion in Kansas kwam was Rae vertrokken, maar ik had het gevoel, dat ik mijn gelofte zou kunnen nakomen en haar vandaag of morgen wel eens ergens zou ontmoeten. Zij had het geld, dat zij samen gespaard hadden, gebruikt om een prachtig raam voor hem in de kerk, waartoe hij behoorde, te kopen.


    In Chicago nam ik met een opgelucht gevoel de trein omdat ik wist, dat ik nog maaréén bezoek af te leggen had. Toen ik in de buurt van Baltimore kwam, keek ik uit het raampje en het landschap kwam mij min of meer bekend voor door de vele verhalen, die Danny mij er over verteld had.


    Het regende buiten. Ik sloot mijn ogen en leunde achterover. Het regelmatige getik van de wielen zong mij bijna in slaap en ik dacht aan mijn jongens en aan de Huxley Hoeren. Aan de jongens met de jonge, frisse gezichten en hun onmogelijke uiterlijk, dat de oudgedienden, toen zij hen voor het eerst zagen, had doen kreunen van ellende. En ik herinnerde mij Huxley’s woorden:„Maak er Mariniers van...”


    Ja, zij hadden ons naar het strijdtoneel gebracht en de wegwijzers waren wit... witte kruisen. En zij brachten hen nog steeds weg, naar een plaats, die Iwo Jima heette. Drie Divisies Mariniers waren daar nu aan het vechten, binnen het bereik van de gevechtsvliegtuigen uit Japan. Op het ogenblik hadden zij het ‘t zwaarst te verduren van ons allemaal.


    Als een echte Marinier meende ik, dat er nog nooit een afdeling zoals de mijne geweest was. Maar diep in mijn hart wist ik, dat wij maaréén van de vijftig aanvalsbataljons van een Korps waren, dat een ongelooflijke omvang aangenomen had. Andere afdelingen hadden een zoveel moeilijker strijd moeten voeren en hadden zoveel meer bloed verloren. Vijf Mariniers divisies en een zesde in wording. Het korps was inderdaad gegroeid.


    Ik keek door de beregende ruit en zag in een flits een straat met een breed gazon en een rij grote gebouwen. Dat moest het Johns Hopkins Ziekenhuis zijn. De trein reed een lange tunnel binnen.


    „Baltimore! De trein stopt hier tien minuten.”


    Ik stootte de slapende jongen naast mij aan.„Wordt wakker, Danny, je bent thuis.”


    Hij opende zijn ogen en stond op. Ik hielp hem zijn das recht trekken en zijn blouse dichtknopen.


    „Hoe zie ik er uit?”


    „Beeldschoon.” De trein stond met een ruk stil. Ik greep hem vast opdat hij niet zou vallen. Danny kreunde. „Pijn gedaan?” vroeg ik.


    „Nee.”


    „Hoe gaat het met je rug?”


    Hij grinnikte.„Als voetballer kan ik mij wel opknopen. Ze hebben mij gezegd, dat zij nog wel tien jaar lang granaatsplinters uit mijn rug zullen peuteren.”


    De trein stond stil. Ik haalde Danny’s bagage uit het net en liep naar het portier. Wij stapten uit de trein. Ik gaf de bagage aan een kruier en overhandigde hem een bankbiljet.


    Vele ogenblikken lang keken Danny en ik elkaar aan. Wij wilden allebei iets zeggen, maar wij wisten niet wat. Uit ons leven was iets verdwenen, dat nooit meer terug zou keren. Voor mij was dit gewoon het einde van een reis. Op mij wachtte bij een volgend station een andere troep jongens, die getraind moesten worden voor een volgende veldtocht. Onze twee levens, die eens zo belangrijk voor elkaar geweest waren, lagen nu ver uit elkaar.


    „Weet je zeker, dat je niet een paar dagen blijven wilt. Mac?”


    „Nee, je kunt mij best missen. Ik moet naar New York om de vader van Levin te bezoeken en dan weer naar de kust terug. Ik heb niet veel tijd meer over.”


    Een stroom van mensen liep langs ons heen en probeerde in de reeds overvolle trein een plaatsje te vinden. Achter ons stond een stelletje jongens met hun tassen in de hand. Een werkofficier van de Marine in een blauw uniform liep op het perron heen en weer.„Nog vijf minuten,” baste hij. Achter Danny en mij klonken stemmen.


    „Maak je maar geen zorgen, moeder. Alles komt op zijn pootjes terecht.”


    „Ze brengen ons eerst voor een paar weken naar een zogenaamd rekrutenkamp.”


    „Je zal er spijt van h-e-b-b-e-n,” zong een Marinier in uniform, die langs hen liep.


    Danny en ik omarmden elkaar wat verlegen en stuntelig.„Tot ziens, ouwe pikbroek.”


    „Tot ziens, Marinier.”


    Danny draaide zich om en baande zich een weg door de mensenmenigte naar de trap, terwijl ik vlak achter hem aan liep.


    Een krantenjongen schreeuwde het belangrijke nieuws.„De Mariniers hebben Soerabatchi op Iwo Jima veroverd!”


    Ik zag in een flits de voorpagina van de krant, waarmee hij wuifde. Op het plaatje hesen zij de vlag op de top van de berg.


    Danny klom met moeite trede voor trede de trap op. Toen stond hij stil en keek naar boven. Daar stond zij. Zij was inderdaad de engel, die ik mij voor hem voorgesteld had.


    „Danny!” riep zij over het rumoer heen.


    „Kathy... Kathy!” En door de menigte haastende mensen kwamen zij naar elkaar toe en omhelsden elkaar.


    Ik zag hen samen verder de trap op lopen. Daar stonden een oudere man en een jongen. Danny nam zijn muts af en gaf de man een hand. Ik zag zijn lippen bewegen.„Dag vader... ik ben weer thuis.”


    Ik zag hen met z’n vieren verdwijnen in de schaduw van het holle stationsgebouw. Danny draaide zich bij de deur om en hief een ogenblik zijn hand op.„Tot ziens, Mac.”


    Toen gingen zij de schemerige straat op. De regen had opgehouden.


    „Trein voor Wilmington, Philadelphia, Newark en New York... hek twee en twintig.” Ik liep de trap af. „Lees de berichten over de Mariniers op Iwo Jima!”


    „Instappen!”


    En ik dacht aan de woorden uit het boek, dat ik van Marion meegenomen had, toen hij daar neerlag.


    


    Thuis komt de zeeman, thuis van de zee...


    En de jager komt thuis uit de heuvels...
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